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1	 ЗАГАЛЬНІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ.

Всі електричні підключення повинен виконувати 
кваліфікований технік відповідно до чинних стан-
дартів та директив.

1.1	 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ 
РЕГУЛЯТОРІВ.

Щоб зменшити проблеми з електромагнітною су-
місністю, дотримуйтесь інструкцій нижче:
-	 Електричні кабелі та кабелі для даних комп'ю-

терних шин повинні бути встановлені окремо, 
дотримуючись мінімальної відстані 2-х см.

-	 Для регуляторів каскаду і зонних регуляторів 
із власним підключенням до мережі необхідно 
передбачити окреме прокладання кабелів для 
мережі та для даних комп'ютерних шин.

-	 Для складання менеджерів зон необхідно дотри-
муватися мінімальної відстані 40 см від іншого 
електричного обладнання з електромагнітними 
випромінюваннями, такого як таймери (реле), 
двигуни, трансформатори, світлові регулятори, 
мікрохвильові прилади, телевізори, колонки, 
комп'ютери, мобільні телефони тощо.

-	 Необхідно дотримуватися мінімальної відстані 
40 см між регулюванням зони та каскадними 
контролерами. Кілька каскадних регуляторів і 
зони із підключенням шини даних можуть бути 
встановлені безпосередньо поруч.

Малюнок 1: мінімальні відстані для електрич-
ної установки

Малюнок 2: мінімальна відстань від інших елек-
тричних приладів

Мережа 230 В~

кабель шини передачі 
даних 12 В ~

1	 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA.

Všetky elektrické zapojenia musí realizovať oprávnený 
technik v súlade s platnými normami a predpismi.

1.1	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 
REGULÁTOROV.

Na obmedzenie problémov s elektromagnetickou kom-
patibilitou dodržujte nižšie uvedené pokyny:
-	 Káble vedenia elektrickej energie a káble pre dátové 

zbernice je treba viesť oddelene a dodržovať mini-
málnu vzdialenosť 2 cm.

-	 S kaskádovými a zónovými regulátormi vybavenými 
vlastným pripojením do siete je v každom prípade 
treba natiahnuť oddelené káble pre sieť a dátovú 
zbernicu.

-	 Pri montáži správcov zóny je treba dodržiavať mini-
málnu vzdialenosť 40 cm od ostatných elektrických 
zariadení s elektromagnetickými emisiami, ako sú 
časovače (relé), motory, transformátory, svetelné 
regulátory, mikrovlnné zariadenia, televízory, repro-
duktory, počítače, mobilné telefóny atď.

-	 Medzi kaskádovými a zónovým regulátormi je treba 
dodržiavať minimálnu vzdialenosť 40 cm. Viacero 
kaskádových a zónových regulátorov zapojených 
vzájomne dátovou zbernicou môžu byť nainštalované 
priamo jeden vedľa druhému.

Obrázok 1: minimálne vzdialenosti pre elektrickú inštaláciu
Obrázok 2: minimálna vzdialenosť od ďalších elektric-

kých zariadení

Sieť 230 V~

kábel dátovej zbernice 12 V~

1	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБЩЕГО 
ХАРАКТЕРА ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Все электрические подключения должны быть 
выполнены квалифицированным техническим 
специалистом с соблюдением действующих стан-
дартов и директив.

1.1	 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
РЕГУЛЯТОРОВ.

Чтобы сократить проблемы электромагнитной 
совместимости, следовать указаниям, приведён-
ным ниже:
-	 Электропровода и кабели для передачи данных 

шины должны быть проведены отдельно, соблю-
дать минимальное расстояние в 2 см.

-	 Если каскадные и зональные регуляторы ос-
нащены собственным подключением к сети, в 
обязательном порядке должна быть выполнена 
отдельная проводка для сети и данных шины.

-	 Для установки зональных менеджеров требуется 
соблюдать минимальное расстояние в 40 см от 
других электроприборов с электромагнитным 
излучением, таких как таймеры (реле), двигатели, 

преобразователи, световые регуляторы, микро-
волновые приборы, телевизоры, громкоговори-
тели, компьютеры, сотовые телефоны и т.д.

-	 Между зональным менеджером и каскадными 
регуляторами должно соблюдаться минималь-
ное расстояние в 40 см. Несколько каскадных 
регуляторов и зональных менеджеров, подклю-
ченных шиной данных, могут быть установлены 
непосредственно рядом друг с другом.

Иллюстрация 1: минимальные расстояния для 
установки электросистемы

Иллюстрация 2: минимальное расстояние от 
других электроприборов

Сеть 230 В~

кабель шины данных 12 В~

1	 OGÓLNE UWAGI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA.

Wszystkie połączenia elektryczne muszą być wykonane 
przez wykwalifikowanego technika zgodnie z obowią-
zującymi normami i dyrektywami.

1.1	 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
REGULATORÓW.

Aby zmniejszyć problemy z kompatybilnością elektro-
magnetyczną, należy postępować zgodnie z poniższymi 
instrukcjami:
-	 Kable elektryczne i kable danych magistrali należy 

układać oddzielnie, zachowując minimalny odstęp 
2 cm.

-	 W przypadku regulatorów kaskadowych i strefowych 
z własnym połączeniem sieciowym, kable sieciowe i 
kable magistrali danych należy ułożyć oddzielnie.

-	 Podczas montażu centralek strefowych należy zacho-
wać minimalną odległość 40 cm od innych urządzeń 
elektrycznych emitujących fale elektromagnetyczne, 
takich jak zegary czasowe (przekaźniki), silniki, 
transformatory, regulatory światła, urządzenia mi-
krofalowe, telewizory, głośniki, komputery, telefony 
komórkowe itp.

-	 Należy zachować minimalną odległość 40 cm między 
regulatorem strefowym a regulatorami kaskadowymi. 
Istnieje możliwość zainstalowania obok siebie wielu 
regulatorów kaskadowych i strefowych przyłączonych 
do magistrali danych.

Rysunek 1: minimalne odległości dla instalacji elektrycznej.
Rysunek 2: minimalna odległość od innych urządzeń 

elektrycznych.

Sieć 230 V~

kabel magistrali danych 12 V~

1	 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK.

Minden villamos csatlakozót megfelelően felkészült 
technikusnak kell bekötnie a hatályos szabványok és 
előírások betartásával.

1.1	 A SZABÁLYOZÓK ELEKTROMOS 
BEKÖTÉSE.

Az elektromágneses összeférhetőségi problémák 
csökkentése érdekében kövesse az alábbiakat:
-	 A tápvezetékeket és az adatbuszok vezetékeit 

különválasztva, egymástól legalább 2 cm-es távolságra 
kell vezetni.

-	 A saját hálózati csatlakozóval rendelkező kaszkád- és 
zónaszabályozók esetében a hálózati tápvezetékeket 
és az adatbuszok vezetékeit mindenképpen egymástól 
különválasztva kell vezetni.

-	 A zóna kezelők felszerelésekor legalább 40 cm-es 
távolságot kell tartani más elektromágneses sugárzást 
kibocsátó elektromos berendezésektől (pl. időzítőktől 
(reléktől), motoroktól, transzformátoroktól, világítás 
szabályozóktól, mikrohullámú berendezésektől, 
t e l e v í z i ó  k é s z ü l é k e kt ő l ,  h a n g s z ó ró kt ó l , 
számítógépektől, mobiltelefonoktól).

-	 A zóna vezérlő és a kaszkádszabályozók között 
legalább 40 cm-es távolságot kell tartani. Több 
kaszkádszabályozó és adatbusz csatlakozó zóna akár 
közvetlenül egymás mellé is felszerelhető.

1. ábra: minimális távolságok az elektromos beszereléshez
2. ábra: az elektromos berendezésektől tartandó 

minimális távolságok

Hálózat 230 V~

adatbuszok vezetéke 12 V~

3

1	 GENERAL SAFETY WARNINGS.

All electrical connections must be carried out by a 
qualified technician in compliance with the standards 
and directives in force.

1.1	 ELECTRICAL CONNECTION OF THE 
REGULATORS.

To cut down on electromagnetic compatibility prob-
lems, follow the indications provided below:
-	 Electrical cables and bus data cables must be laid 

separately, at a minimum distance of 2 cm.
-	 With cascade and zone regulators equipped with their 

own connection to the mains, power cables and bus 
data cables must be laid separately.

-	 For the assembly of zone managers, a minimum dis-
tance of 40 cm must be ensured from other electrical 
equipment with electromagnetic emissions, such 
as timers (relays), motors, transformers, luminous 
regulators, microwave devices, televisions, speakers, 
computers, mobile phones, etc.

-	 A minimum distance of 40 cm must be maintained 
between zone control and cascade regulators. Multi-
ple cascade and zone regulators in data bus connec-
tion can be assembled directly one next to the other.

Figure 1: minimum distances for electrical installation Figure 2: minimum distance from other electrical equipment

Mains 230 v

Data bus cable 12 v

1	 OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
UPOZORNĚNÍ.

Všechna elektrická zapojení musí být provedena 
oprávněným technikem v souladu s platnými předpisy 
a normami.

1.1	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ REGULÁTORŮ.
Pro omezení problémů elektromagnetické kompatibi-
lity dodržujte níže uvedené pokyny:
-	 Kabely pro vedení elektrické energie a kabely pro 

datové sběrnice je třeba vést odděleně a zachovávat 
mezi nimi minimální vzdálenost 2 cm.

-	 V případě kaskádových a zónových regulátorů vyba-
vených vlastním připojením k síti je v každém případě 
třeba vést síťové kabely a kabely datové sběrnice.

-	 Pro montáž zónových regulátorů dodržujte minimál-
ní vzdálenost 40 cm od dalších elektrických zařízení 
s elektromagnetickými emisemi, jako jsou časovače 
(relé), motory, transformátory, světelné regulátory, 
mikrovlnná zařízení, televizory, reproduktory, počí-
tače, mobilní telefony atd.

-	 Mezi kaskádovými a zónovými regulátory je třeba 
zachovat minimální vzdálenost 40 cm. Více kaskádo-
vých a zónových regulátorů vzájemně propojených 
kabely datové sběrnice lze instalovat vedle sebe.

Obrázek 1: minimální vzdálenosti pro elektrickou instalaci Obrázek 2: minimální vzdálenosti od dalších elektrických zařízení

Síť 230 V~

kabel datové sběrnice 12 V~
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2-провідний 
провідник шини 
даних

1.2	 РЕКОМЕНДОВАНІ ДІАМЕТРИ ТА 
ДОВЖИНИ КАБЕЛІВ.

-	 Екрановані кабелі рекомендуються як провідни-
ки для шини даних.

	 Рекомендовані типи:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0.6
	 Максимальна довжина: 50 метрів.
-	 Заземлення схеми клітки Фарадея кабелів по-

винно виконуватися лише з одного боку. Не 
дозволяється заземлювати кабель кілька разів 
(див. Малюнок 3-4).

-	 Кабелі провідників напруги мережі Ø = 1,5 мм2.
-	 Безпечні низьковольтні кабелі (наприклад, датчи-

ки) Ø = 0,5 мм2 макс. довжина 100 метрів.

Подвійне заземлення неможливо встановити із 
зірковими сітками шини даних. 
Заземлення повинно здійснюватися лише з одного 
боку топології зірки! Малюнок 3: Заземлення клітки Фарадея лише з 

одного боку

Малюнок 4: З'єднання заземлення шини даних в 
топологію зірки

Не під'єднуйте 
заземлення!

регулятор каскаду

клітка Фарадея

затискач 
деривації
розподільна 
коробка

kábel dátovej zber-
nice s 2 vodičmi

1.2	 ODPORÚČANÉ PRIEMERY A DĹŽKY 
KÁBLOV.

-	 Ako káble dátovej zbernice odporúčame používať 
tienené káble.

	 Odporúčané typy:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0,6
	 Maximálna dĺžka: 50 metrov.
-	 Uzemnenie tienenia káblom je treba realizovať iba 

na jednej strane. Nie je povolené uzemňovať kábel 
na viacerých miestach (pozrite obrázok 3-4).

-	 Káble vedenia sieťového napätia Ø = 1,5 mm2.
-	 Nízkonapäťové bezpečnostné káble (napr. sondy) Ø 

= 0,5 mm2, max. dĺžka 100 metrov.

V prípade hviezdicových sietí dátovej zbernice sa 
nesmie realizovať dvojité uzemnenie. 
Uzemnenie je treba realizovať iba na jednom mieste 
hviezdice!

Obrázok 3: uzemnenie tienenia iba na jednej strane

Obrázok 4: uzemnenie hviezdicovej dátovej zbernice

Neuzemňujte!

kaskádový regulátor

tienenie

pobočková 
svorka

rozvádzač

2-проводная 
шина данных

1.2	 РЕКОМЕНДОВАННЫЙ ДИАМЕТР И 
ДЛИНА ДЛЯ КАБЕЛЕЙ.

-	 В качестве проводов для шины данных рекомен-
дуется использовать экранированные кабели.

	 Рекомендованные типы:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0.6
	 Максимальная длина: 50 метров.
-	 Подключение к заземлению экранирования для 

кабелей должно быть выполнено в одном месте. 
Не допускается подключать кабель к заземлению 
больше одного раза (см. илл. 3-4).

-	 Проводники напряжения сети Ø = 1,5 мм2.
-	 Безопасные низковольтные кабели (например, 

датчики) Ø = 0,5 мм2 макс. длина 100 метров.

Со звездообразной топологией сети шины данных 
не может быть выполнено двойное подключение 
к заземлению. 
Подключение к заземлению должно быть выпол-
нено только с одной части звезды!

Иллюстрация 3: подключение к заземлению экра-
нирования только с одной части

Иллюстрация 4: подключение к заземлению 
шины данных со звездообраз-
ной топологией

Не соединять с 
заземлением!

каскадный регулятор

экранирование

разветвительная 
клемма
распределительная 
коробка

2-żyłowy przewód 
magistrali danych

1.2	 ZALECANE ŚREDNICE I DŁUGOŚCI 
KABLI.

-	 Jako przewody magistrali danych zalecane są kable 
ekranowane.

	 Zalecane typy:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0.6
	 Maksymalna długość: 50 metrów.
-	 Uziemienie ekranu kabla należy wykonać tylko z 

jednej strony. Nie można kilkakrotnie uziemiać kabla 
(patrz rysunek 3-4).

-	 Kable przewodzące napięcie sieciowe Ø = 1,5 mm2.
-	 Niskonapięciowe kable bezpieczeństwa (np. sondy) 

Ø = 0,5 mm2 maks. długość 100 metrów.

W sieciach magistrali danych w kształcie gwiazdy nie 
można wykonywać podwójnego uziemienia. 
Połączenie z masą można wykonać tylko po jednej 
stronie gwiazdy!

Rysunek 3: połączenie uziemienia ekranu tylko z 
jednej strony.

Rysunek 4: połączenie uziemienia magistrali danych 
w gwiazdę.

Nie przyłączać do 
uziemienia!

regulator kaskadowy

ekran

zacisk 
rozgałęźny
puszka 
rozgałęźna

2 eres buszvezeték

1.2	 AJÁNLOTT VEZETÉKHOSSZÚSÁGOK ÉS 
KERESZTMETSZETEK.

-	 Az adatbuszokhoz tanácsos árnyékolt vezetékeket 
használni.

	 Az ajánlott vezetéktípusok:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0.6
	 Maximális hosszúság: 50 méter.
-	 A vezetékek árnyékolását csak az egyik oldalon kell 

földelni. Egy vezetéket többször földelni tilos (lásd a 
3-4. ábrát).

-	 A hálózati feszültségű tápvezetékek keresztmetszete 
1,5 mm2.

-	 A kis feszültségű biztonsági áramkörökhöz (pl. 
érzékelőkhöz) 0,5 mm2 keresztmetszetű, és legfeljebb 
100 m hosszú vezeték megengedett.

A csillag csatlakozású adatbuszok esetében a kettős 
földelés nem megengedett. 
Csak a csillag egyik oldalát szabad földelni! 3. ábra: az árnyékolás csak egy oldalú földelése

4. ábra: a csillag csatlakoztatású adatbusz vezetékek 
földelése

Ne földelje!

kaszkád szabályozó

árnyékolás

csatlakozó 
sorkapocs

kötődoboz

4

1.2	 RECOMMENDED DIAMETER AND 
LENGTH FOR THE CABLES.

-	 It is advisable to use shielded cables as data bus con-
ductors.

	 Recommended types:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0.6
	 Maximum length: 50 metres.
-	 The earth connection of the cable shield must be done 

on one side only. It is prohibited to connect the same 
cable more than once to the earthing system (see 
figure 3-4).

-	 Mains voltage conductor cables Ø = 1.5 sq.mm.
-	 Low voltage safety cables (for example, probes) Ø = 

0.5 sq.mm max. length 100 metres.

With data bus star networks, a double earth connection 
cannot be carried out. 
The earth connection has to be carried out on one side 
of the star only! Figure 3: earthing connection of the shield on one 

side only

Figure 4: star data bus earth connection

Do not connect to the 
earthing system

Cascade regulator

Shielding

Two-wire data bus 
conductor

Junction 
terminal 
Junction 
box

vodič datové sběr-
nice se 2 vodiči

1.2	 DOPORUČENÝ PRŮMĚR A DÉLKY 
KABELŮ.

-	 Jako vodiče pro datovou sběrnici doporučujeme 
používat stíněné kabely.

	 Doporučené typy:
	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0,6
	 Maximální délka: 50 metrů.
-	 Uzemnění stínění kabelů musí být provedeno pouze 

na jedné straně. Není povoleno vícečetné uzemnění 
kabelu (viz obrázek 3-4).

-	 Kabely vedení síťového napětí Ø = 1,5 mm2.
-	 Nízkonapěťové bezpečnostní kabely (např. sondy)  

Ø = 0,5 mm2, max. délka 100 metrů.

V případě hvězdicových sítí datové sběrnice nelze 
provést dvojité uzemnění. 
Uzemnění musí být provedeno pouze na jedné straně 
hvězdice.

Obrázek 3: uzemnění stínění pouze na jedné straně

Obrázek 4: uzemnění hvězdicové datové sběrnice

Neuzemňujte!

kaskádový regulátor

stínění

pobočková 
svorka
rozvaděč
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2	 МЕНЕДЖЕР ЗОНИ.
2.1	 МІСЦЕ МОНТАЖУ.
a)	 використання без датчика приміщення.
		  Якщо внутрішній кімнатний датчик не буде 

активований, пристрій можна встановити в 
будь-якому місці.

b)	 використання із датчиком приміщення.
		  Якщо внутрішній кімнатний датчик активо-

ваний, пристрій повинен бути розміщений 
на висоті 1,20-1,50 м у місці, яке б дозволяло 
репрезентативні вимірювання для всіх інших 
приміщень. Для цього підходить проміжна 
стіна холоднішого середовища.

Пристрій не можна встановлювати:
-	 в місцях, що безпосередньо перебувають під 

впливом сонячних променів.
-	 поблизу пристроїв, що генерують тепло, таких як 

телевізори, настінні світильники, радіатори тощо.
-	 на стіни, всередині яких проходять труби опа-

лення або сантехніки.
-	 на неізольованих зовнішніх стінах.
-	 у кутах або нішах, полицях або за шторами.
-	 біля дверей в неопалюваних приміщеннях.

Малюнок 5

2.2	 МОНТАЖ.
Після відкриття верхньої частини настінну опору 
можна закріпити на стіні за допомогою вставлених 
заглушок та гвинтів.
Кабель шини даних повинен пройти через нижній 
отвір.

Рекомендований з'єднувальний кабель: 
J-Y(ST)Y 2x0.6 

Максимальна довжина: 50 м.

Малюнок 6

2	 SPRÁVCA ZÓNY.
2.1	 MIESTO MONTÁŽE.
a)	 používanie bez priestorovej sondy.
		  Pokiaľ vnútorná priestorová sonda nie je aktívna, 

spotrebič je možné nainštalovať na ľubovoľné 
miesto.

b)	 používanie s priestorovou sondou.
		  Pokiaľ je aktivovaná vnútorná sonda prostredia, 

spotrebič sa musí nachádzať vo výške 1,20-1,50 m 
na mieste, ktoré umožňuje reprezentatívne meranie 
pre všetky ostatné prostredia. Pre tieto účely je 
vhodná stredová stena najchladnejšieho priestoru.

Spotrebič sa nesmie inštalovať:
-	 na miesta priamo vystavené slnečnému žiareniu,
-	 v blízkosti zaradení vytvárajúcich teplo, ako sú tele-

vízory, nástenné lampy, radiátory atď.,
-	 na steny, v ktorých sú vedené potrubia kúrenia alebo 

TÚV,
-	 na neizolované vonkajšie steny,
-	 do rohoch či výklenkov, na konzoly či za závesy,
-	 do blízkosti dverí nevykurovaných miestností.

Obrázok 5

2.2	 MONTÁŽ.
Po otvorení hornej časti je možné podložku na stenu 
pripevniť na stenu s pomocou hmoždiniek a skrutiek 
v balení.
Kábel dátovej zbernice je treba zasunúť cez dolný otvor.

Odporúčané pripojovací kábel: 
J-Y(ST)Y 2x0,6 

Maximálna dĺžka: 50 m.

Obrázok 6

2	 ЗОНАЛЬНЫЙ МЕНЕДЖЕР.
2.1	 МЕСТО СБОРКИ.
a)	 использование без датчиков помещения.
		  Если внутренний датчик помещения не под-

ключается, прибор может быть установлен в 
любом месте.

b)	 использование с датчиком помещения.
		  Если внутренний датчик помещения подклю-

чен, прибор должен быть размещён на высоте 
1,20-1,50 м в месте, где могут быть выполнены 
измерения, представляющие все другие поме-
щения. Для этих целей подходит промежуточ-
ная стена в самом холодном помещении.

Прибор не должен быть установлен:
-	 в местах, куда попадают прямые солнечные лучи;
-	 вблизи с теплогенераторами, такими как телеви-

зоры, настенные лампы, отопительные батареи и 
т.д.;

-	 на стенах, внутри которых, проходит трубопро-
вод отопления или ГВС;

-	 на внешних не изолированных стенах;
-	 в углах или нишах, полках или за шторами;
-	 вблизи с дверьми неотапливаемых помещений.

Иллюстрация 5

2.2	 СБОРКА.
После открытия верхней части, настенная опора 
должна быть закреплена к стене с помощью дюбе-
лей и винтов, входящих в комплект.
Шина данных должна быть проведена через ниж-
нее отверстие.

Рекомендованный соединительный кабель: 
J-Y(ST)Y 2x0.6 

Максимальная длина: 50 м.

Иллюстрация 6

2	 CENTRALKA STREFOWA.
2.1	 MIEJSCE MONTAŻU.
a)	 Użytkowanie bez sondy pokojowej.
		  Jeśli wewnętrzna sonda pokojowa nie zostanie 

uaktywniona, urządzenie można zamontować w 
dowolnym miejscu.

b)	 Użytkowanie z sondą pokojową.
		  Jeśli wewnętrzna sonda pokojowa została uaktyw-

niona, urządzenie należy umieścić na wysokości 
1,20-1,50 m w miejscu, które umożliwia reprezen-
tatywne pomiary dla wszystkich pozostałych po-
mieszczeń. Do tego celu nadaje się ściana pośrednia 
najzimniejszego pomieszczenia.

Urządzenia nie należy montować:
-	 w miejscach narażonych na bezpośrednie działanie 

promieni słonecznych;
-	 w pobliżu urządzeń wytwarzających ciepło, takich 

jak telewizory, lampy ścienne, kaloryfery itp.;
-	 na ścianach, w których przebiegają rury c.o. lub w.u.;
-	 na nieizolowanych ścianach zewnętrznych;
-	 w narożnikach lub wnękach, na półkach lub za za-

słonami;
-	 w pobliżu drzwi do nieogrzewanych pomieszczeń.

Rysunek 5

2.2	 MONTAŻ.
Po otwarciu górnej części wspornik ścienny można 
przymocować do ściany za pomocą dołączonych 
kołków i wkrętów.
Kabel magistrali danych należy przeprowadzić przez 
dolny otwór.

Zalecany kabel połączeniowy: 
J-Y(ST)Y 2x0.6 

Maksymalna długość: 50 m.

Rysunek 6

2	 ZÓNA KEZELŐ.
2.1	 A FELSZERELÉS HELYE.
a)	 Szobahőmérséklet érzékelő használata nélkül.
		  Ha a szobahőmérséklet érzékelő nem aktív, a 

berendezés bárhová felszerelhető.
b)	 Szobahőmérséklet érzékelő használatával.
		  Ha a szobahőmérséklet érzékelő aktív, a berendezést 

1,20-1,50 m-es magasságba kell felszerelni egy 
olyan helyzetbe, ahol az adott helyiségekre releváns 
méréseket tud készíteni. Erre a célra megfelel 
például egy hidegebb terület köztes fala.

A berendezés nem szerelhető fel a következő 
helyzetekbe:
-	 ahol közvetlen napfénynek van kitéve.
-	 hőfejlesztő berendezések (pl. televízió, fali lámpák, 

radiátorok) közelébe.
-	 olyan falakra, amelyben fűtés vagy használati 

melegvíz csövek futnak.
-	 nem szigetelt külső falakra.
-	 sarkokba, fülkékbe, párkányokra vagy függönyök 

mögé.
-	 fűtetlen helyiségek ajtóinak közelébe.

5. ábra

2.2	 ÖSSZESZERELÉS.
A felső burkolat kinyitását követően a fali tartóelem a 
mellékelt csavarokkal és dübelekkel rögzíthető.
Az adatbuszok vezetékét az alsó nyíláson kell átvezetni.

Ajánlott csatlakozó kábel: 
J-Y(ST)Y 2x0.6 

Maximális hosszúság: 50 m

6. ábra

5

2	 ZONE MANAGER.
2.1	 ASSEMBLY AREA.
a)	 use with no room probe.
		  If the internal room probe is not activated, the 

device can be assembled anywhere.
b)	 use with room probe.
		  If the internal room probe is activated, the device 

must be positioned at a height of 1.20-1-50 m, and 
in a place that allows representative measurements 
for all the other rooms. To this end, an intermediate 
wall of the coldest room is the ideal location.

The device must not be assembled:
-	 in places directly hit by sunlight.
-	 in the vicinity of heat-generating devices, such as 

televisions, wall-mounted lamps, radiators, etc.
-	 to walls inside which heating or domestic hot water 

piping run through.
-	 on external walls without insulation.
-	 in corners or recesses, shelves or behind curtains.
-	 in the vicinity of doors leading to unheated rooms.

Figure 5 Figure 6

2.2	 ASSEMBLY.
After having opened the top part, the wall support can 
be fixed to the walls with the included screws and plugs.
The data bus cable must be passed through the bottom 
opening.

Recommended connection cable: 
J-Y(ST)Y 2x0.6 

Maximum length: 50 m.

2	 ZÓNOVÝ REGULÁTOR.
2.1	 MÍSTO MONTÁŽE.
a)	 použití bez prostorové sondy.
		  Pokud nebude vnitřní prostorová sonda aktivována, 

přístroj lze instalovat na libovolné místo.
b)	 s použitím prostorové sondy.
		  Pokud je vnitřní prostorová sonda aktivní, přístroj 

je třeba umístit do výšky 1,20-1,50 m v místě, které 
umožňuje reprezentativní měření pro všechny 
prostory. Za tímto účelem je vhodné vybrat střední 
stěnu nejchladnějšího prostoru.

Přístroj se nesmí instalovat:
-	 na místech přímo zasažených slunečním zářením,
-	 v blízkosti zařízení generujících teplo, jako jsou 

televizory, nástěnné lampy atd.,
-	 na stěnách, v nichž jsou vedeny potrubí topení nebo 

teplé užitkové vody,
-	 na neizolované venkovní stěny,
-	 do rohů nebo výklenků, na konzole nebo za závěsy,
-	 do blízkosti dveří nevytápěných místností.

Obrázek 5

2.2	 MONTÁŽ.
Po otevření horní části lze upevnit nástěnnou podložku 
ke stěně pomocí hmoždinek a šroubů v balení.
Kabel datové sběrnice je třeba zasunout přes dolní 
otvor.

Doporučený spojovací kabel: 
J-Y(ST)Y 2x0,6 

Maximální délka: 50 m.

Obrázek 6
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Малюнок 7: Основа (без верхньої частини)

2.3	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ.
Двопровідний кабель шини передачі даних 
підключений до клем A і B. Потрібно здійснити 
підключення, дотримуючися полярності. Коли два 
з'єднувальні кабелі поміняні місцями, на дисплеї 
нічого не відображається.
Після електричного підключення Менеджера зони 
розташуйте його на снові й опустіть його, доки не 
почуєте клацання.

2.4	 ПРИЗНАЧЕННЯ АДРЕС ШИНИ ДАНИХ.
Підключення одного або декількох керувань зона-
ми до блоку управління відбувається за допомогою 
двопровідного кабелю передачі даних. Оскільки це 
з'єднання завжди відбувається паралельно в одно-
му кабелі, передача даних повинна бути обрана за 
допомогою адрес шини, які слід призначити.

Адреса шини (Менеджер зони). Класифікація 
адрес шин між блоками управління та менедже-
рами зон регулюється жорсткою схемою, вста-
новленою заводом-виробником, як показано в 
наступній таблиці:

Увага: Дотримуйтесь полярності при підклю-
ченні лінії шини даних (A-B).

Регулятор каскаду 
та зони

Менеджер зони, який 
контролює різні примі-

щення

Функція Адреса 
шини

Схема 
опалення

Адре-
са 

шини

Регулятор 
основного 

каскаду
10

Пряма схема
Змішана схема 1
Змішана схема 2

11
12
13

II°  
Регулятор 

каскаду
20

Пряма схема
Змішана схема 1
Змішана схема 2

21
22
23

III° 
Регулятор 

каскаду
30

Пряма схема
Змішана схема 1
Змішана схема 2

31
32
33

IV° 
Регулятор 

каскаду
40

Пряма схема
Змішана схема 1
Змішана схема 2

41
42
43

V° 
Регулятор 

каскаду
50

Пряма схема
Змішана схема 1
Змішана схема 2

51
52
53

Obrázok 7: Základňa (bez hornej časti)

2.3	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Kábel dátovej zbernice s dvoma vodičmi je treba pri-
pojiť ku svorkám A a B. Pri zapojení je treba dodržať 
polaritu. V prípade zámeny dvoch spojovacích káblov 
sa na displeji nezobrazí žiadne zobrazenie.
Po realizácii elektrického zapojenia správcu zóny ho 
vráťte na podložku a spustite ho, dokiaľ sa neozve 
kliknutie.

2.4	 PRIRADENIE ADRIES DÁTOVEJ 
ZBERNICE.

Zapojenie jedného či viacerých správcom zón k regu-
lačnej jednotke sa realizuje s pomocou kábla pre dátové 
zbernice s dvoma vodičmi. S ohľadom na to, že zapoje-
nie prebieha paralelne v rovnakom káble, prenos dát je 
treba vybrať s pomocou adries zberníc na priradenie.

Adresa zbernice (Správca zóny). Klasifikácia adries 
zbernice medzi regulačnými jednotkami a správcami 
zóny podlieha prísnej schéme stanovenej v továrni, ako 
je uvedené v nasledovnej tabuľke:Upozornenie: dodržujte polaritu zapojenia 

vedenia dátovej zbernice (A-B).

Kaskádový a zónový 
regulátor

Správca zóny, ktorý 
ovláda rôzne prostredia

Funkcia
Adresa 
zber-
nice

Okruh 
vykurovanie

Adresa 
zber-
nice

Hlavný kaská-
dový regulátor 10

Priamy okr.
Zmiešaný okr. 1
Zmiešaný okr. 2

11
12
13

2. kaskádový 
regulátor 20

Priamy okr.
Zmiešaný okr. 1
Zmiešaný okr. 2

21
22
23

3. kaskádový 
regulátor 30

Priamy okr.
Zmiešaný okr. 1
Zmiešaný okr. 2

31
32
33

4. kaskádový 
regulátor 40

Priamy okr.
Zmiešaný okr. 1
Zmiešaný okr. 2

41
42
43

5. kaskádový 
regulátor 50

Priamy okr.
Zmiešaný okr. 1
Zmiešaný okr. 2

51
52
53

Иллюстрация 7: Основание (без верхней части)

2.3	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ 
СЕТИ.

2-проводная Шина данных подключается к клем-
мам А и В.При подключении должна соблюдаться 
полярность. Если поменять местами два соеди-
нительных провода, на дисплее не появляется 
никаких изображений.
После того как выполнено электрическое подклю-
чение Зонального менеджера, разместить его на 
опоре и опустить до щелчка.

2.4	 ПРИСВОЕНИЕ АДРЕСОВ ШИНЫ 
ДАННЫХ.

Подключение одного или нескольких зональных 
менеджеров к блоку настройки при помощи 
2-проводной шины данных. Так как настоящее 
подключение всегда выполняется параллельно 
в том же кабеле, передача данных должна быть 
выбрана при помощи присваиваемых адресов шин.

Адрес шины (Зональный менеджер). Классифи-
кация адресов шины между блоками настройки и 
управлением зонами выполнена по строгой схеме, 
установленной на заводе, как показано ниже в 
таблице:

Внимание! Соблюдать полярность при под-
ключении линии шины данных (A-B).

Каскадный 
и зональный 

регулятор

Зональный менеджер, 
контролирующий 
различные зоны

Функция Адрес 
шины

Контур 
отопление

Адрес 
шины

Каскадный 
главный 

регулятор
10

Прямой конт.
Смешанный конт. 1
Смешанный конт. 2

11
12
13

II 
Каскадный 
регулятор

20
Прямой конт.

Смешанный конт. 1
Смешанный конт. 2

21
22
23

III 
Каскадный 
регулятор

30
Прямой конт.

Смешанный конт. 1
Смешанный конт. 2

31
32
33

IV 
Каскадный 
регулятор

40
Прямой конт.

Смешанный конт. 1
Смешанный конт. 2

41
42
43

V 
Каскадный 
регулятор

50
Прямой конт.

Смешанный конт. 1
Смешанный конт. 2

51
52
53

Rysunek 7: Podstawa (bez górnej części)

2.3	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Dwużyłowy kabel magistrali danych jest przyłączony 
do zacisków A i B. Połączenie należy wykonać z zacho-
waniem biegunowości. Gdy na wyświetlaczu zamieni 
się dwa kable połączeniowe, nie zostanie wyświetlony 
żaden wyświetlacz.
Po wykonaniu połączenia elektrycznego centralki 
strefowej należy umieścić ją na wsporniku i opuścić 
tak, aby usłyszeć kliknięcie.

2.4	 PRZYPISYWANIE ADRESÓW DANYCH 
MAGISTRALI.

Przyłączenie jednej lub kilku centralek strefowych do 
jednostki sterującej odbywa się za pomocą dwużyłowe-
go kabla danych magistrali. Ponieważ takie połączenie 
jest zawsze równoległe w tym samym kablu, przesyłanie 
danych należy wybrać za pomocą adresów magistrali, 
które należy przypisać.

Adres magistrali (Centralka strefowa). Klasyfikacja 
adresów magistrali pomiędzy regulatorami a central-
kami strefowymi podlega sztywnemu schematowi usta-
lonemu fabrycznie, jak pokazano w poniższej tabeli:

Uwaga: przy przyłączaniu przewodu magistrali da-
nych należy zwrócić uwagę na biegunowość (A-B).

Regulator 
kaskadowo-strefowy

Centralka strefowa 
sterująca różnymi 
pomieszczeniami

Funkcja
Adres 
magi-
strali

Obwód 
c.o.

Adres 
magi-
strali

Główny 
regulator 

kaskadowy
10

Obwód bezpośredni
Obwód mieszany 1
Obwód mieszany 2

11
12
13

II regulator 
kaskadowy 20

Obwód bezpośredni
Obwód mieszany 1
Obwód mieszany 2

21
22
23

III regulator 
kaskadowy 30

Obwód bezpośredni
Obwód mieszany 1
Obwód mieszany 2

31
32
33

IV regulator 
kaskadowy 40

Obwód bezpośredni
Obwód mieszany 1
Obwód mieszany 2

41
42
43

V regulator 
kaskadowy 50

Obwód bezpośredni
Obwód mieszany 1
Obwód mieszany 2

51
52
53

7. ábra: Alap (a felső rész nélkül)

2.3	 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS.
A kéteres adatbusz vezetékeket az „A” és „B” jelű 
sorkapcsokba kell bekötni, és a bekötéskor be kell 
tartani a polaritásokat. Ha a két vezeték fel van cserélve, 
semmi sem jelenik meg a kijelzőn.
A zóna kezelő bekötése után tegye vissza a berendezést 
a tartóelemre, és nyomja rá addig, amíg nem hallja, 
hogy kattan.

2.4	 AZ ADATBUSZOK CÍMEINEK 
KIOSZTÁSA.

Egy vagy több zóna kezelő csatlakoztatása a vezérlő 
egységhez egy kéteres buszvezetékkel történik. Mivel 
ez a csatlakoztatás mindig párhuzamosan, ugyanazzal 
a vezetékkel történik, az adatátvitelt busz címek 
kiosztásával kell kiválasztani.

Busz cím (Zóna kezelő). A vezérlő egységek és a zóna 
kezelők közötti busz címek besorolása egy a gyárban 
megválasztott szigorú rendszer szerint történik, a 
következő táblázatban foglaltak szerint:Figyelem: az adatbusz vezetékek bekötésekor 

ügyeljen a polaritásokra (A-B).

Kaszkád- és 
zónaszabályozó

Több helyiséget 
ellenőrző zóna kezelő

Funkció Busz 
cím

Fűtőkör Busz 
cím

Fő kaszkádsza-
bályozó 10

Direkt kör
1. kevert kör
2. kevert kör

11
12
13

II. Kaszkád-
szabályozó 20

Direkt kör
1. kevert kör
2. kevert kör

21
22
23

III. Kaszkád-
szabályozó 30

Direkt kör
1. kevert kör
2. kevert kör

31
32
33

IV. Kaszkád-
szabályozó 40

Direkt kör
1. kevert kör
2. kevert kör

41
42
43

V. Kaszkádsza-
bályozó 50

Direkt kör
1. kevert kör
2. kevert kör

51
52
53

6

Figure 7: Bed (no top part)

2.3	 ELECTRICAL CONNECTION.
The double-wire data bus cable is connected to ter-
minals A and B. The connection must be carried out 
respecting the polarity. By exchanging the two con-
nection cables, no information appears on the display.
After having carried out the electrical connection of the 
Zone manager, reposition it on the support and lower 
it until you hear a click.

2.4	 ASSIGNING BUS DATA ADDRESSES.
The connection of one or more zone managers to the 
control unit is via a two-wire bus data cable. Since this 
connection always occurs in parallel in the same cable, 
data transmission must be selected by means of bus 
addresses to be assigned.

Bus address (Zone manager). Classification of the 
bus addresses between the control units and the zone 
managers is subjected to a strict diagram set by the 
factory, as indicated in the following table:

Attention: comply with the polarity during 
connection of the data bus line (A-B).

Cascade and zone 
regulator

Zone manager that con-
trols the various rooms

Function
Bus 
ad-

dress

Heating 
circuit

Bus 
ad-

dress

Main cascade 
regulator 10

Direct circuit
Mixed circuit 1
Mixed circuit 2

11
12
13

2nd Cascade 
regulator 20

Direct circuit
Mixed circuit 1
Mixed circuit 2

21
22
23

3rd Cascade 
regulator 30

Direct circuit
Mixed circuit 1
Mixed circuit 2

31
32
33

4th Cascade 
regulator 40

Direct circuit
Mixed circuit 1
Mixed circuit 2

41
42
43

5th Cascade 
regulator 50

Direct circuit
Mixed circuit 1
Mixed circuit 2

51
52
53

Obrázek 7: Základna (bez horní části)

2.3	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Dvouvodičový kabel datové sběrnice je třeba připojit ke 
svorkám A a B. Při zapojení je třeba dodržet polaritu. V 
případě záměny dvou spojovacích kabelů se na displeji 
nic nezobrazí.
Po provedení elektrického zapojení zónového reguláto-
ru jej znovu umístěte na podložku a spusťte jej, dokud 
neuslyšíte cvaknutí.

2.4	 PŘIŘAZENÍ ADRES DATOVÉ SBĚRNICE.
Zapojení jednoho nebo několika zónových regulátorů 
k regulační jednotce se provádí pomocí dvouvodičo-
vého kabelu pro datovou sběrnici. Vzhledem k tomu, 
že takové zapojení vždy probíhá paralelně ve stejném 
kabelu, přenos dat je třeba nastavit pomocí přiřazení 
adres sběrnice.

Adresa sběrnice (Zónový regulátor). Klasifikace adres 
sběrnice mezi regulační jednotkou a zónovými regulá-
tory podléhá přísnému schématu určenému v továrně, 
jak je uvedeno v následující tabulce:Upozornění: během zapojení vedení datové 

sběrnice dodržujte polaritu (A-B).

Kaskádový a zónový 
regulátor

Zónový regulátor, který 
ovládá různá prostředí

Funkce
Adresa 
sběr-
nice

Topný 
okruh

Adresa 
sběr-
nice

Hlavní kaská-
dový regulátor 10

Přímý okruh
Smíšený okruh 1
Smíšený okruh 2

11
12
13

2. kaskádový 
regulátor 20

Přímý okruh
Smíšený okruh 1
Smíšený okruh 2

21
22
23

3. kaskádový 
regulátor 30

Přímý okruh
Smíšený okruh 1
Smíšený okruh 2

31
32
33

4. kaskádový 
regulátor 40

Přímý okruh
Smíšený okruh 1
Smíšený okruh 2

41
42
43

5. kaskádový 
regulátor 50

Přímý okruh
Smíšený okruh 1
Smíšený okruh 2

51
52
53
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00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

 ac --1cd  

bus  datA

Введення адреси шини в Менеджері зони. Перше 
введення в експлуатацію.
Після завершення електромонтажу та введення в 
експлуатацію системи на дисплеї Менеджера зони 
з'являються всі доступні сегменти:

Потім відображаються ідентифікація пристрою 
та адреса шини.

Після введення адреси шини та її підтвердження 
натисканням ручки-маніпулятора, автоматично ві-
дображається класифікація, присвоєна регулятору:

Увага:
Подвійне призначення однієї і тієї ж адреси шини 
даних викликає помилки в передачі даних і, отже, 
дефекти в налаштуваннях системи. 
-	 Зміна адреси шини.
	 Якщо адресу шини потрібно буде згодом змінити, 

виконайте наступні дії:
1	Від'єднайте кабель передачі даних шини від Ме-

неджера зони.
2	Знову зафіксуйте Менеджер зони, утримуючи 

поворотну ручку натиснутою, доки не відобра-
зиться адреса шини.

3	Введіть нову адресу шини та підтвердьте. 

Тест сегментів

Ідентифікація пристрою
Тип пристрою
Дата програмного забез-
печення
Номер версії

Введення адреси
див. попередню 
таблицю

Адреса шини даних
Прямий контур 
Основний прилад

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

 ac --1cd  

bus  datA

Zadanie adresy zbernice do správcu zóny. Prvé uve-
denie do prevádzky.
Po dokončení elektrickej inštalácie a uvedení zariade-
nia do prevádzky sa na displeji správcu zóny zobrazia 
všetky dostupné segmenty:

Nasledovne sa zobrazia identifikácie spotrebiča a 
adresa zbernice.

Po zadaní adresy zbernice a jej potvrdení stlačením 
páčky sa automaticky zobrazí klasifikácia priradená 
regulátora:

Upozornenie:
Dvojité priradenie rovnakej adresy dátovej zbernice 
spôsobia chyby prenosu dát a tým aj chyby regulácie 
zariadenia. 
-	 Zmena adresy zbernice.
	 Pokiaľ je neskôr treba adresu zbernice zmeniť, je treba 

postupovať nasledovne:
1	Odpojte kábel dátovej zbernice od správcu zóny.
2	Znovu pripevnite správcu zóny podržaním stlačenej 

otočnej páčky, dokiaľ sa nezobrazí adresa zbernice.
3	Zadajte novú adresu zbernice a potvrďte ju. 

Test segmentov

Identifikácia spotrebiča
Typ spotrebiča
Dátum softvéru
Číslo verzie

Zadanie adresy
pozrite predošlú tabuľku

Adresa dátovej zbernice
Priamy okruh 
Hlavný spotrebič

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

 ac --1cd  

bus  datA

Ввод адреса шины в Зональный менеджер. Пер-
вый запуск в эксплуатацию.
После завершения электрической установки и 
запуска в эксплуатацию дисплея Зонального ме-
неджера отображаются все сегменты:

Затем отображаются идентификация прибора и 
адрес шины.

После ввода адреса шины и его подтверждения, 
при нажатии на рукоятку автоматически отобра-
жается классификация, которая присваивается 
регулятору:

Внимание:
Двойные присвоения одного адреса шины данных 
приводят к ошибкам передачи данных и следова-
тельно, к сбоям настроек установки. 
-	 Изменение адреса шины.
	 Если адрес шины должен будет впоследствии 

изменён, действовать следующим образом:
1	Отсоединить шину данных от Зонального менед-

жера.
2	Вновь закрепить Зональный менеджер, удержи-

вая нажатой поворотную рукоятку до тех пор, 
пока не отобразится адрес шины.

3	Установить новый адрес шины и подтвердить. 

Тест сегментов

Идентификация 
прибора
Тип прибора
Дата программного 
обеспечения
Номер версии

Ввод адреса
см. предыдущую 
страницу

Адрес шины данных
Прямой контур 
Главный прибор

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

 ac --1cd  

bus  datA

Wprowadzanie adresu magistrali do centralki stre-
fowej. Pierwsze uruchomienie.
Po wykonaniu instalacji elektrycznej i uruchomieniu 
instalacji, na wyświetlaczu centralki strefowej wyświe-
tlą się wszystkie dostępne segmenty:

Następnie jest wyświetlana identyfikacja urządzenia i 
adres magistrali.

Po wpisaniu adresu magistrali i zatwierdzeniu go przez 
naciśnięcie na pokrętło, jest automatycznie wyświetlana 
klasyfikacja przypisana do danego regulatora:

Uwaga:
Dwukrotne przyporządkowanie tego samego adresu 
danych magistrali prowadzi do błędów w przesyła-
niu danych i tym samym do błędów w ustawieniach 
instalacji. 
-	 Zmiana adresu magistrali.
	 Jeśli adres magistrali ma zostać zmieniony w póź-

niejszym czasie, należy postępować w następujący 
sposób:

1	Odłączyć kabel danych magistrali od centralki stre-
fowej.

2	Ponownie przymocować centralkę strefową, naciska-
jąc i przytrzymując pokrętło, dopóki nie wyświetli się 
adres magistrali.

3	Wprowadzić nowy adres magistrali i potwierdzić. 

Test segmentów

Identyfikacja urzą-
dzenia
Typ urządzenia
Data oprogramowania
Numer wersji

Wprowadzanie adresu
patrz poprzednia tabela

Adres magistrali danych
Obwód bezpośredni 
Główne urządzenie

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

 ac --1cd  

Adatbusz cím
Direkt kör 
Fő készülék

bus  datA

A busz cím megadása a zóna kezelőben. Üzembe 
helyezés.
Az elektromos bekötéseket és a rendszer üzembe 
helyezését követően a zóna kezelő kijelzőjén az összes 
rendelkezésre álló számjegy megjelenik:

Ezt követően a kijelzőn a készülék azonosítója és a 
busz cím látható.

A busz cím megadását és megerősítését követően 
a forgatógomb megnyomásakor automatikusan 
megjelenik a szabályozóhoz rendelt besorolás:

Figyelem:
Ha egy busz cím kétszer lesz kiosztva, hibákat 
okoz az adatátvitelben és ennek következtében a 
rendszerbeállításokban. 
-	 A busz cím módosítása.
	 Ha a későbbiekben szükség van egy busz cím 

módosítására, annak menete a következő:
1	Kösse ki az adatbusz kábelt a zóna kezelőből.
2	Rögzítse ismét a zóna kezelő címét a forgatógomb 

lenyomva tartásával egészen addig, amíg meg nem 
jelenik a busz cím.

3	Adja meg az új busz címet, és erősítse meg a beállítást. 

Számjegyek teszt

A készülék azonosítása
A készülék típusa
Szoftver dátuma
Verziószám

A cím megadása
lásd az előző táblázatot

7

Entering of bus address in the Zone manager. First 
start-up.
After having completed the electrical installation and 
having started up the system, all the available segments 
appear on the Zone manager display:

Afterwards, the device identification and bus address 
are displayed.

After entering the bus address and confirming it, press 
the knob to automatically display the classification 
attributed to the regulator:

Attention:
If the same bus data address is assigned twice, errors 
occur during data transmission,  consequently resulting 
in defects in the system adjustments. 
-	 Changing the bus address.
	 If a bus address must be changed afterwards, proceed 

as follows:
1	Disconnect the bus data cable from the Zone man-

ager.
2	Set the Zone manager again by keeping the rotating 

knob pressed until the bus address is displayed.
3	Enter the new bus address and confirm. 

Segment test  ac --1cd  

Data bus address
Direct circuit 
Main appliance

bus  datA

Appliance identifi-
cation
Type of appliance
Software date
Version number

Entering address
see previous table

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666
00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

THETR RS

 V   1.011:02  

   -  1    1  
address BUS

 ac --1cd  

Adresa datové sběrnice
Přímý okruh 
Hlavní přístroj

bus  datA

Zadání adresy do zónového regulátoru. První uvedení 
do provozu.
Po dokončení elektrické instalace a uvedení zařízení 
do provozu se na displeji zónového regulátoru zobrazí 
veškeré dostupné segmenty:

Následně se zobrazí identifikace přístroje a adresa 
sběrnice.

Po zadání adresy sběrnice a jejím potvrzení stisknutím 
páčky se automaticky zobrazí klasifikace přiřazená 
regulátoru:

Upozornění:
Zdvojená přiřazení ke stejné adrese datové sběrnice 
způsobí chyby přenosu dat a tedy vady regulace 
zařízení. 
-	 Změna adresy sběrnice.
	 Pokud je později třeba adresu sběrnice změnit, po-

stupujte následovně:
1	Odpojte kabel datové sběrnice od zónového regulá-

toru.
2	Znovu upevněte zónový regulátor podržením 

stisknuté otočné páčky, dokud se nezobrazí adresa 
sběrnice.

3	Zadejte novou adresu sběrnice a potvrďte ji. 

Test segmentů

Identifikace přístroje
Typ přístroje
Datum softwaru
Číslo verze

Zadání adresy
viz předchozí tabulka
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3	 РЕГУЛЯТОР КАСКАДУ ТА 
ЗОНИ.

3.1	 МОНТАЖ РЕГУЛЯТОРА КАСКАДУ ТА 
ЗОНИ.

Всі каскадні регулятори спроектовані як вбудовані 
прилади. 
Кріплення здійснюється поворотом двох бічних 
швидкозатискних пристроїв за годинниковою 
стрілкою (1).
Розбирання відбувається у зворотному порядку.

3.2	 ЕЛЕКТРИЧНЕ ЖИВЛЕННЯ.
Електричне та кабельне підключення до пристроїв 
регулювання відбувається на тильній стороні при-
ладу відповідно до схеми Мал. 10.

У всіх з'єднувальних клемах в полі, позначеному 
синім кольором (X1), проходить струм низької 
напруги безпеки, тому вони ні в якому разі не 
повинні контактувати з напругою мережі. Якщо 
знехтувати цим правилом, це призведе до зни-
щення пристрою та втрати гарантії!

Клеми підключення в областях, позначених червоним 
(X2… .X4), є провідниками напруги мережі.

Попередження:
-	 Для підключення пристрою абсолютно необхід-

но виконати окреме прокладання кабелів для 
датчиків або шин даних від мережевих кабелів, 
що проводять напругу. Кабелі для датчиків і шин 
даних не можна встановлювати разомз тими 
провідниками напруги, які живлять електричне 
обладнання.

-	 Для підключення необхідно використовувати 
спеціальні гвинтові роз'єми (X1 ÷ X4), що йдуть 
в комплекті.

Малюнок 9

Малюнок 8

3	 KASKÁDOVÝ A ZÓNOVÝ 
REGULÁTOR.

3.1	 MONTÁŽ KASKÁDOVÉHO A ZÓNOVÉHO 
REGULÁTORA.

Všetky kaskádové a zónové regulátory sú koncipované 
ako zabudované spotrebiče. 
Pripevnenie sa realizuje otáčaním dvoch bočných zaria-
dení s rýchlospojkou (1) v smere hodinových ručičiek.
Demontáž prebieha v opačnom poradí.

3.2	 ELEKTRICKÁ INŠTALÁCIA.
Elektrické zapojenie a kabeláž až do regulačných zaria-
dení sa realizuje na zadnej strane spotrebiča v súlade 
so schémou na obr. 10.

Cez všetky spojovacie svorky v poli označenom mod-
rou farbou (X1) prechádza nízkonapäťový bezpeč-
nostný prúd a v žiadnom prípade sa nesmejú dostať 
do styku so sieťovým napájaním. V opačnom prípade 
nastane poškodenie spotrebiča a prepadnutie záruky!

Spojovacie svorky v poliach označených červenou farbou 
(X2….X4) sú vodiče sieťového napätia.

Varovanie:
-	 V prípade kabeláže spotrebiča je v každom prípade 

treba viesť oddelene káble pre sondy alebo dátové 
zbernice a káble vedenia sieťového napätia. Káble pre 
sondy a dátové zbernice nie je možné viesť spoločne 
s vodičmi sieťového napätia, ktoré napájajú elektrické 
zariadenia.

-	 Na pripojenie je treba používať vhodné skrutkové 
konektory (X1÷X4) v dodávke.

Obrázok 9

Obrázok 8

3	 КАСКАДНЫЙ И ЗОНАЛЬНЫЙ 
РЕГУЛЯТОР.

3.1	 УСТАНОВКА КАСКАДНОГО И 
ЗОНАЛЬНОГО РЕГУЛЯТОРА.

Все каскадные регуляторы созданы как встраива-
емые приборы. 
Для крепления необходимо повернуть по часовой 
стрелке два боковых устройства быстрого кре-
пления (1).
Для демонтажа действовать в обратном порядке.

3.2	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ УСТАНОВКА.
Электрическая установка и кабельная проводка 
до регулирующих инструментов выполняется с 
задней стороны прибора в соответствии со схемой 
на илл. 10.

Все соединительные клеммы на схеме, отме-
ченные синим (X1), являются безопасными 
низковольтными и ни в коем случае не должны 
соприкасаться с напряжением сети. В противном 
случае это может привести к поломке прибора и 
потери гарантии!

Соединительные клеммы на схемах, отмеченные крас-
ным (X2….X4), это провода с сетевым напряжением.

Предупреждение:
-	 Для кабельной проводки прибора требуется в 

обязательном порядке выполнить отдельную 
проводку кабелей для датчиков или шин данных 
и кабелей сетевого напряжения. Кабели для дат-
чиков и шин данных не могут быть проложены 
вместе с проводами сетевого напряжения, кото-
рые питают электроприборы.

-	 Для подключения следует использовать специ-
альные винтовые разъёмы (X1÷X4), входящие в 
поставку.

Иллюстрация 9

Иллюстрация 8

3	 REGULATOR KASKADOWO-
-STREFOWY.

3.1	 MONTAŻ REGULATORA KASKADOWO-
STREFOWEGO.

Wszystkie regulatory kaskadowe są zaprojektowane 
jako urządzenia do zabudowy. 
Mocowanie wykonuje się poprzez przekręcenie dwóch 
bocznych szybkozłączek zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara (1).
Demontaż wykonuje się w odwrotnej kolejności.

3.2	 INSTALACJA ELEKTRYCZNA.
Połączenie elektryczne i okablowanie do urządzeń 
regulacyjnych wykonuje się z tyłu urządzenia zgodnie 
ze schematem na rys. 10.

Wszystkie zaciski przyłączeniowe w polu oznaczo-
nym kolorem niebieskim (X1) przewodzą bezpiecz-
ne, bardzo niskie napięcie i nie mogą się stykać z 
napięciem sieciowym. W przeciwnym razie nastąpi 
zniszczenie urządzenia i utrata gwarancji!

Zaciski przyłączeniowe w polach oznaczonych kolorem 
czerwonym (X2....X4) są przewodami napięcia sieciowego.

Ostrzeżenie:
-	 Podczas układania okablowania urządzenia, kable 

czujników lub magistrali danych muszą być ułożone 
oddzielnie od kabli napięcia sieciowego. Kable sond i 
magistrali danych nie mogą być układane w połącze-
niu z przewodami napięcia sieciowego zasilającymi 
urządzenia elektryczne.

-	 Do wykonania połączenia należy użyć odpowiednich 
łączników śrubowych (X1÷X4) dostarczonych z 
wyposażeniem.

Rysunek 9

Rysunek 8

3	 KASZKÁD- ÉS 
ZÓNASZABÁLYOZÓ.

3.1	 KASZKÁD- ÉS ZÓNASZABÁLYOZÓ 
FELSZERELÉSE.

Minden kaszkádszabályozó beépítésre lett tervezve. 
A rögzítés a két oldalsó gyors rögzítő elem (1) 
óramutató járásával megegyező irányban történő 
elfordításával történik.
A leszerelés a műveletek fordított sorrendű 
végrehajtásával történik.

3.2	 ELEKTROMOS BEKÖTÉS.
Az elektromos bekötés és a szabályozókhoz menő 
vezetékek csatlakoztatása a készülék hátulján történik 
a 10. ábrán bemutatottak szerint.

A kékkel jelölt terület (X1) minden csatlakozó 
sorkapcsában kis biztonsági feszültség van, és ezekre 
nem szabad hálózati feszültséget kötni. Ellenkező 
esetben a készülék tönkremegy, és a vállalt garancia 
megszűnik!

A pirossal jelölt mező sorkapcsaira (X2….X4) kell a hálózati 
feszültséget csatlakoztatni.

Figyelmeztetés:
-	 A készülék vezetékeinek bekötésekor mindig figyelni 

kell arra, hogy az érzékelők vagy adatbuszok vezetéke 
a hálózati feszültségű tápvezetékektől elkülönítve 
fussanak. Az érzékelők és az adatbuszok vezetékei 
nem vezethetők az elektromos berendezések hálózati 
feszültségű tápvezetékeivel együtt.

-	 A bekötéshez a mellékelt csatlakozókat (X1-X4) kell 
használni.

9. ábra

8. ábra

8

3	 CASCADE AND ZONE REGULA-
TOR.

3.1	 ASSEMBLY OF THE CASCADE AND ZONE 
REGULATOR.

All Cascade regulators are designed for flush instal-
lation. 
Fasten by rotating clockwise the two quick-tightening 
lateral devices (1).
Reverse operation for disassembly.

Figure 9

3.2	 ELECTRICAL INSTALLATION.
The electrical connection and wiring up to the regulat-
ing equipment is carried out on the back of the device, 
in compliance with the diagram shown in Fig. 10.

Current with low safety voltage runs through all 
connecting terminals inside the field marked in blue 
(X1); under no circumstances can said terminals 
come in contact with the mains voltage. Otherwise, 
the device will be destroyed and the warranty null 
and void.

The connecting terminals in the fields marked in red 
(X2….X4) are mains voltage conductors.

Warning:
-	 When wiring the device, it is imperative to arrange 

for a separate laying of the cables for probes or data 
bus from the mains voltage conductor cables. Cables 
for probes and data bus cannot be laid together with 
those that conduct mains voltage, which power the 
electrical equipment.

-	 For connection, the special screw connectors 
(X1÷X4) supplied with the device must be used.

Figure 8

3	 KASKÁDOVÝ A ZÓNOVÝ 
REGULÁTOR.

3.1	 MONTÁŽ KASKÁDOVÉHO A ZÓNOVÉHO 
REGULÁTORU.

Všechny kaskádové regulátory jsou koncipovány jako 
vestavěné přístroje. 
Upevnění se provádí otočením dvou bočních rych-
lospojek (1) ve směru hodinových ručiček.
Demontáž se provádí v obráceném pořadí.

3.2	 ELEKTRICKÁ INSTALACE.
Elektrické zapojení a natažení kabelů až k regulačním 
přístrojům se provádí na zadní straně přístroje podle 
schématu na obr. 10.

Všemi spojovacími svorkami uvnitř modře vyzna-
čeného pole (X1) prochází bezpečnostní proud o 
nízkém napětí a nesmí se v žádném případě dostat 
do styku se síťovým napětím. V opačném případě 
to způsobí zničení přístroje a propadnutí záruky!

Spojovací svorky v polích označených červeně (X2….X4) 
jsou vodiče síťového napětí.

Varování:
-	 Pro kabeláž přístroje je v každém případě třeba pro-

vést oddělené vedení kabelů pro sondy nebo datové 
sběrnice a kabely pro vedení síťového napětí. Kabely 
pro sondy a datové sběrnice nelze vést společně 
ve vodiči síťového napětí, které napájejí elektrická 
zařízení.

-	 Pro zapojení se vyžaduje použití příslušných šroubo-
vaných konektorů (X1÷X4) v dodávce.

Obrázek 9

Obrázek 8
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3.3	 ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО 
РЕГУЛЯТОРА КАСКАДУ ТА ЗОНИ.

Під'єднання до мережі.
1		 Релейний вихід (стадія on / off)
2		 Релейний вхід (стадія on / off)
3		 Насос циркуляції прямого опалення (CD)
4		 Не підключено.
5		 Насос системи ГВП
6		 L 1/ 230 В (живлення)
7		 Клапан змішаного контуру (CMI-1) ВІДКРИТТЯ
8		 Клапан змішаного контуру (CMI-1) ЗАКРИТТЯ
9		 Циркуляційний насос змішувального контуру 1
10	 Реле змінного виходу 1
11	 Реле змінного виходу 2
12	 L 1 230/V
13	 Клапан змішаного контуру (CMI-2) ВІДКРИТТЯ
14	 Клапан змішаного контуру (CMI-2) ЗАКРИТТЯ
15	 Циркуляційний насос змішувального контуру 2
16	 Не підключено.
17	 Релейний вихід (не використовується)
18	 Релейний вхід (не використовується)

19	 (не використовується)
20	 (не використовується)
21	 N/230V
22	 L1 /230V

З'єднання низької напруги.
23	 GND comune
24	 Підключення шини даних сигналу A (регулято-

ри зони та термостати приміщення)
25	 Підключення шини даних сигналу В (регулято-

ри зони та термостати приміщення)
26	 Зовнішній датчик
27	 датчик генератора on / off
28	 Датчик ГВП
29	 Датчик подачі змішаного контуру 1
30	 Змінний вхід 1
31	 Змінний вхід 2
32	 Змінний вхід 3
33	 Датчик подачі змішаного контуру 2
34	 Датчик сонячної панелі
35	 Датчик сонячного нагрівача 
36	 Вхід імпульсів
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37	 Шина даних А котла
38	 Шина даних В котла

Адреса шини (Менеджер каскаду). Якщо є лише 
один блок управління, йому завжди призначається 
адреса шини 10. Якщо підключені кілька блоків 
управління (максимум п’ять), регулятор, підключе-
ний безпосередньо до котла, повинен мати адресу 
10. Іншим регуляторам потрібно присвоїти адреси 
з прогресивною нумерацією 20, 30, 40 і 50.

3.3	 ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE 
KASKÁDOVÉHO A ZÓNOVÉHO 
REGULÁTORA.

Pripojenie do siete.
1		 Výstup relé (štádium zapnuté/vypnuté)
2		 Vstup relé (štádium zapnuté/vypnuté)
3		 Čerpadlo priameho vykurovacieho okruhu (CD)
4		 nie je zapojený
5		 Čerpadlo TÚV
6		 L 1/ 230 V (napájanie)
7		 Ventil zmiešaného kruhu (CMI-1) OTVORENIE
8		 Ventil zmiešaného kruhu (CMI-1) ZATVORENIE
9		 Obehové čerpadlo zmiešaného okruhu 1
10	 Relé variabilného výstupu 1
11	 Relé variabilného výstupu 2
12	 L 1 230/V
13	 Ventil zmiešaného kruhu (CMI-2) OTVORENIE
14	 Ventil zmiešaného kruhu (CMI-2) ZATVORENIE
15	 Obehové čerpadlo zmiešaného okruhu 2
16	 nie je zapojený
17	 Výstup relé (nepoužíva sa)

18	 Vstup relé (nepoužíva sa)
19	 (nepoužíva sa)
20	 (nepoužíva sa)
21	 N/230 V
22	 L1 /230 V

Nízkonapäťové zapojenia.
23	 Spoločný GND
24	 Pripojenie dátovej zbernice signálu A (kontroly 

zóny a termostatov prostredia)
25	 Pripojenie dátovej zbernice signálu B (kontroly 

zóny a termostatov prostredia)
26	 Vonkajšia sonda
27	 sonda generátora zapnutá/vypnutá
28	 Sonda TÚV
29	 Sonda na vstupe vykurovacieho okruhu - zmiešaný 

okruh 1
30	 Variabilný vstup 1
31	 Variabilný vstup 2
32	 Variabilný vstup 3
33	 Sonda na vstupe vykurovacieho okruhu - zmiešaný 

okruh 2
34	 Sonda solárneho panelu
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35	 Sonda solárneho zásobníka
36	 Vstup impulzov
37	 Dátová zbernica A kotla
38	 Dátová zbernica B kotla

Adresa zbernice (Kaskádový regulátor). V prípade, 
že je k dispozícii len jedna regulačná jednotka, tejto 
sa priradí adresa zbernice 10. V prípade zapojenia 
viacerých regulačných jednotiek (maximálne piatich) 
musí mať regulátor pripojený priamo ku kotlu adresu 
10. Ostatným regulátorom budú priradené adresy s 
poradovými číslami 20, 30, 40 a 50.

3.3	 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
КАСКАДНОГО И ЗОНАЛЬНОГО 
РЕГУЛЯТОРА.

Подключение к сети.
1		 Выход реле (ступень вкл / выкл)
2		 Вход реле (ступень вкл / выкл)
3		 Насос прямого контура отопления (CD)
4		 Н.П.
5		 Насос ГВС
6		 L 1/ 230 В (электропитание)
7		 Клапан смешанного контура (CMI-1) ОТКРЫТИЕ
8		 Клапан смешанного контура (CMI-1) ЗАКРЫТИЕ
9		 Циркуляционный насос смешанного контура 1
10	 Реле переменного выхода 1
11	 Реле переменного выхода 2
12	 L 1 230/В
13	 Клапан смешанного контура (CMI-2) ОТКРЫТИЕ
14	 Клапан смешанного контура (CMI-2) ЗАКРЫТИЕ
15	 Циркуляционный насос смешанного контура 2
16	 Н.П.
17	 Выход реле (не используется)

18	 Вход реле (не используется)
19	 (не используется)
20	 (не используется)
21	 N/230В
22	 L1 /230В

Низковольтные подключения.
23	 Общее GND
24	 Подключение шины данных для сигнала A (зон-

ный контроль и термостаты окружающей среды)
25	 Подключение шины данных для сигнала В (зон-

ный контроль и термостаты окружающей среды)
26	 Уличный датчик
27	 Датчик теплогенератора вкл/выкл
28	 Датчик ГВС
29	 Датчик подачи смешанного контура 1
30	 Переменный вход 1
31	 Переменный вход 2
32	 Переменный вход 3
33	 Датчик подачи смешанного контура 2
34	 Датчик солнечной панели
35	 Датчик водонагревателя солнечного контура
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36	 Импульсный вход
37	 Шина данных А котла
38	 Шина данных В котла

Адрес шины (Каскадный менеджер). При нали-
чии только одного блока настройки, ему всегда 
присваивается адрес шины 10. При наличии 
нескольких подключенных блоков настройки (но 
не более пяти) тот регулятор, который непосред-
ственно подключен к котлу, должен иметь адрес 
10. Другим регуляторам присваиваются адреса в 
нарастающем порядке 20, 30, 40 и 50.

3.3	 POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
REGULATORA KASKADOWO-
STREFOWEGO.

Przyłączenie do sieci.
1		 Wyjście przekaźnika (stopień wł/wył)
2		 Wejście przekaźnika (stopień wł/wył)
3		 Pompa bezpośredniego obwodu c.o. (CD)
4		 Nieprzył.
5		 Pompa w.u.
6		 L 1/ 230 V (zasilanie)
7		 Zawór obwodu mieszanego (CMI-1) OTWIERANIE
8		 Zawór obwodu mieszanego (CMI-1) ZAMYKANIE
9		 Pompa obiegowa obwodu mieszanego 1
10	 Przekaźnik wyjścia zmiennej 1
11	 Przekaźnik wyjścia zmiennej 2
12	 L 1 230/V
13	 Zawór obwodu mieszanego (CMI-2) OTWIERANIE
14	 Zawór obwodu mieszanego (CMI-2) ZAMYKANIE
15	 Pompa obiegowa obwodu mieszanego 2
16	 Nieprzył.
17	 Wyjście przekaźnika (nieużywane)

18	 Wejście przekaźnika (nieużywane)
19	 (nieużywany)
20	 (nieużywany)
21	 N/230V
22	 L1 /230V

Połączenia niskociśnieniowe.
23	 Wspólne uziemienie
24	 Połączenie magistrali danych sygnału A (sterowanie 

strefowe i termostaty pokojowe)
25	 Połączenie magistrali danych sygnału B (sterowanie 

strefowe i termostaty pokojowe)
26	 Sonda zewnętrzna
27	 Sonda generatora wł/wył
28	 Sonda c.w.u.
29	 Sonda zasilania obwodu mieszanego 1
30	 Wejście zmiennej 1
31	 Wejście zmiennej 2
32	 Wejście zmiennej 3
33	 Sonda zasilania obwodu mieszanego 2
34	 Sonda panelu słonecznego
35	 Sonda zasobnika c.w.u. kolektora słonecznego
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36	 Wejście impulsów
37	 Magistrala danych A kotła
38	 Magistrala danych B kotła

Adres magistrali (Centralka regulatora kaskado-
wego). Jeśli występuje tylko jeden regulator, wówczas 
zawsze przypisywany jest mu adres magistrali 10. W 
przypadku połączenia kilku regulatorów (maksymalnie 
pięciu), regulator przyłączony bezpośrednio do kotła 
musi mieć adres 10. Pozostałym regulatorom są przy-
pisane adresy o kolejnych numerach 20, 30, 40 i 50.

3.3	 A KASZKÁD- ÉS ZÓNASZABÁLYOZÓ 
ELEKTROMOS BEKÖTÉSE.

Hálózati csatlakoztatás.
1		 Relé kimenet (on / off állapot)
2		 Relé bemenet (on / off állapot)
3		 Direkt fűtőkör szivattyúja (DC)
4		 N.CS.
5		 HMV szivattyú
6		 L 1/ 230 V (tápellátás)
7		 Kevert kör szelepe (CMI-1) NYITÁS
8		 Kevert kör szelepe (CMI-1) ZÁRÁS
9		 1. kevert kör keringtető szivattyúja
10	 1. változó relé kimenet
11	 2. változó relé kimenet
12	 L 1 230/V
13	 Kevert kör szelepe (CMI-2) NYITÁS
14	 Kevert kör szelepe (CMI-2) ZÁRÁS
15	 2. kevert kör keringtető szivattyúja
16	 N.CS.
17	 Relé kimenet (nem használt)
18	 Relé bemenet (nem használt)

19	 (nem használt)
20	 (nem használt)
21	 N/230V
22	 L1 /230V

Kisfeszültségű csatlakozók.
23	 Közös földelés
24	 A jel (zóna vezérlés és szobatermosztátok vezérlése) 

adatbusz csatlakozója
25	 B jel (zóna vezérlés és szobatermosztátok vezérlése) 

adatbusz csatlakozója
26	 Külső hőmérséklet érzékelő
27	 hőfejlesztő berendezés érzékelő on / off
28	 Használati melegvíz érzékelő
29	 1. kevert kör előremenő érzékelője
30	 1. változó bemenet
31	 2. változó bemenet
32	 3. változó bemenet
33	 2. kevert kör előremenő érzékelője
34	 Napkollektoros rendszer érzékelője
35	 Napkollektoros rendszer melegvíz tárolójának 

érzékelője

10. ábra

36	 Impulzus bemenet
37	 Kazán A adatbusz
38	 Kazán B adatbusz

Busz cím (kaszkád kezelő). Abban az esetben, ha 
csak egy vezérlő egység van, akkor ennek mindig a 
10-es busz cím lesz kiosztva. Több vezérlő egység 
esetén (legfeljebb 5 csatlakoztatható), a közvetlenül 
a kazánhoz csatlakoztatott szabályozónak kell a 10-es 
címet kiosztani. A többi szabályozó sorrendben a 20-as, 
30-as, 40-es, 50-es címet kapja.

9

3.3	 ELECTRICAL CONNECTION TO THE 
CASCADE AND ZONE REGULATOR.

Connection to the network.
1		 Relay output (on / off stage)
2		 Relay input (on / off stage)
3		 Direct heating circuit pump (CD)
4		 N.C.
5		 Domestic hot water pump
6		 L 1/ 230 V (power supply)
7		 Mixed circuit valve (CMI-1) OPEN
8		 Mixed circuit valve (CMI-1) CLOSED
9		 Mixed circuit circulation pump 1
10	 Variable outlet relay 1
11	 Variable outlet relay 2
12	 L 1 230/V
13	 Mixed circuit valve (CMI-2) CLOSED
14	 Mixed circuit valve (CMI-2) CLOSED
15	 Mixed circuit circulation pump 2
16	 N.C.
17	 Relay outlet (not used)
18	 Relay input (not used)

Figure 10

19	 (not used)
20	 (not used)
21	 N/230V
22	 L1 /230V

Low voltage connections.
23	 Common GND
24	 Signal data bus connection A (zone controls and 

room thermostats)
25	 Signal data bus connection B (zone controls and 

room thermostats)
26	 External probe
27	 generator probe on / off
28	 Domestic hot water probe
29	 Mixed circuit flow probe 1 (PTC)
30	 Variable input 1
31	 Variable input 2
32	 Variable input 3
33	 Mixed circuit flow probe 2 (PTC)
34	 Solar panel probe
35	 Solar boiler probe
36	 Pulse input

37	 Boiler data bus A
38	 Boiler data bus B

Bus address (Cascade manager). If there is only one 
regulating unit, it is always assigned bus address 10. 
When there are multiple connected regulating units 
(maximum of 5), the regulator that is connected direct-
ly to the boiler must be assigned address 10. The other 
regulators must be assigned addresses with progressive 
numbers, such as 20, 30, 40 and 50.

3.3	 ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ KE 
KASKÁDOVÉMU A ZÓNOVÉMU 
REGULÁTORU.

Připojení k síti.
1		 Výstup relé (stav zapnuto/vypnuto)
2		 Vstup relé (stav zapnuto/vypnuto)
3		 Čerpadlo přímého topného okruhu (CD)
4		 nezapojeno
5		 Čerpadlo TUV
6		 L 1/ 230 V (napájení)
7		 Ventil smíšeného kruhu (CMI-1) OTEVŘENÍ
8		 Ventil smíšeného kruhu (CMI-1) ZAVŘENÍ
9		 Oběhové čerpadlo smíšeného okruhu 1
10	 Relé variabilního výstupu 1
11	 Relé variabilního výstupu 2
12	 L 1 230/V
13	 Ventil smíšeného kruhu (CMI-2) OTEVŘENÍ
14	 Ventil smíšeného kruhu (CMI-2) ZAVŘENÍ
15	 Oběhové čerpadlo smíšeného okruhu 2
16	 nezapojeno
17	 Výstup relé (nepoužito)

18	 Vstup relé (nepoužito)
19	 (nepoužito)
20	 (nepoužito)
21	 N/230 V
22	 L1 /230 V

Nízkonapěťová zapojení.
23	 Společný GND
24	 Zapojení datové sběrnice signálu A (kontroly zóny 

a termostaty prostředí)
25	 Zapojení datové sběrnice signálu B (kontroly zóny 

a termostaty prostředí)
26	 Venkovní sonda
27	 sonda generátoru zapnuta/vypnuta
28	 Sonda TUV
29	 Sonda přívodu smíšeného kruhu 1
30	 Variabilní vstup 1
31	 Variabilní vstup 2
32	 Variabilní vstup 3
33	 Sonda přívodu smíšeného okruhu 2
34	 Sonda solárního panelu
35	 Sonda solárního zásobníku

Obrázek 10

36	 Vstup impulzů
37	 Datová sběrnice A kotle
38	 Datová sběrnice B kotle

Adresa sběrnice (Zónový regulátor). V případě 
existence pouze jedné regulační jednotky se této 
vždy přiřazuje adresa sběrnice 10. V případě zapojení 
několika regulačních jednotek (maximálně pěti) se 
regulátor připojený přímo do kotle přiděluje adresa 
10. Ostatním regulátorům budou následně přiřazeny 
adresy se vzestupnými čísly 20, 30, 40 a 50.
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3.4	 ВВЕДЕННЯ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮРЕГУЛЯТОРА 
КАСКАДУ ТА ЗОНИ.

Тест та ідентифікація сегментів.
Під час першого ввімкнення пристрою або при 
відновленні електроживлення тимчасово відобра-
жаються всі доступні на дисплеї сегменти:

Потім з’являється модель пристрою із кодом типу 
та номером версії програмного забезпечення.

Якщо немає повідомлення про помилку, вмикаєть-
ся головна візуалізація із датою, часом та поточною 
температурою теплогенератора.

Робота в режимі літо позначається символом 
парасольки ( ).

Активна функція захисту від замерзання познача-
ється символом крижаного кришталю ( ).

Робота в режимі літо
активна

Робота в режимі літо
активна

Базова візуалізація
Середа 21 серпня 2001
Час 16:32 
Температура 63,5 °C

Тест сегментів

Модель пристрою

Номер версії

Код тип

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

 V   1.015  

U 223BVV

 63.5*16:32  6

wE   21.AGO.  ‘01

 63.5*16:32  

wE   21.AGO.  ‘01

6

16:32  6  63.5*
wE   21.AGO.  ‘01

3.4	 UVEDENIE KASKÁDOVÉHO A 
ZÓNOVÉHO REGULÁTORA DO 
PREVÁDZKY.

Test segmentov a identifikácia.
Pri prvom zapnutí spotrebiča alebo po obnovení 
elektrického napájania sa na displeji dočasne zobrazia 
všetky dostupné segmenty:

Nasledovne sa zobrazí model spotrebiča s kódom typu 
a číslom verzie softvéru.

V prípade, že na displeji nie je žiadna signalizácia chyby, 
zobrazí sa základné zobrazenie s dátumom, časom a 
aktuálnou teplotou tepelného generátora.

Letný pracovný režim je signalizovaný symbolom 
slnečníka ( ).

Aktívna funkcia protizámrazovej ochrany bude signa-
lizovaná symbolom ľadového krištáľu ( ).

Letný pracovný režim
aktívny

Letný pracovný režim
aktívny

Základné zobrazenie
streda, 21. augusta 2001
čas 16:32 
Teplota 63,5 °C

Test segmentov

Model spotrebiča

Číslo verzie

Kód typu

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

 V   1.015  

U 223BVV

 63.5*16:32  6

wE   21.AGO.  ‘01

 63.5*16:32  

wE   21.AGO.  ‘01

6

16:32  6  63.5*
wE   21.AGO.  ‘01

3.4	 ЗАПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
КАСКАДНОГО И ЗОНАЛЬНОГО 
РЕГУЛЯТОРА.

Тест сегментов и идентификация.
При первом подключении прибора или при вос-
становлении электропитания, временно отобра-
жаются все сегменты на дисплее:

Затем появляется модель прибора с кодом типа и 
номером версии ПО.

Если нет сигналов об ошибках, появляется базовое 
изображение с датой, временем и текущей темпе-
ратурой теплогенератора.

Работа в летнем режиме отмечается иконкой 
пляжного зонта ( ).

Подключение функции защиты от замерзания 
отмечается иконкой снежинки ( ).

Летний режим работы
подключен

Летний режим работы
подключен

Базовое отображение
Среда 21 августа 2001 г.
Часы 16:32 
Температура 63,5 °C

Тест сегментов

Модель прибора

Номер версии

Код типа

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

 V   1.015  

U 223BVV

 63.5*16:32  6

wE   21.AGO.  ‘01

 63.5*16:32  

wE   21.AGO.  ‘01

6

16:32  6  63.5*
wE   21.AGO.  ‘01

3.4	 URUCHAMIANIE REGULATORA 
KASKADOWO-STREFOWEGO.

Testowanie i identyfikacja segmentów.
Gdy urządzenie jest włączane po raz pierwszy lub gdy 
przywrócone zostało zasilanie, na wyświetlaczu poja-
wiają się tymczasowo wszystkie dostępne segmenty:

Następnie pojawi się model urządzenia wraz z kodem 
typu i numerem wersji oprogramowania.

Jeśli nie ma komunikatu o błędzie, pojawia się pod-
stawowy ekran z datą, godziną i bieżącą temperaturą 
generatora termicznego.

Działanie w trybie lato jest wskazywane symbolem 
parasola plażowego ( ).

Aktywna funkcja ochrony przed zamarzaniem jest 
wskazywana symbolem kryształu lodu ( ).

Działanie w trybie lato
aktywne

Działanie w trybie lato
aktywne

Wyświetlanie podstawowe
We 21.Ago. 01
Godzina 16:32 
Temperatura 63,5°C

Test segmentów

Model urządzenia

Numer wersji

Rodzaj kodu

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

 V   1.015  

U 223BVV

Típus kód

A készülék modellszáma

Verziószám

 63.5*16:32  6

Alapbeállítású megjelenítés
2001. augusztus 21., szerda
16:32 
Hőmérséklet: 63,5 °C

wE   21.AGO.  ‘01

Nyári módú működés
aktív

 63.5*16:32  

wE   21.AGO.  ‘01

6

16:32  6  63.5*
wE   21.AGO.  ‘01

3.4	 KASZKÁD- ÉS ZÓNASZABÁLYOZÓ 
ÜZEMBE HELYEZÉSE.

Számjegyek tesztje és azonosítás.
A készülék első bekapcsolásakor vagy az áramellátás 
visszakapcsolásakor a kijelzőn minden lehetséges 
számjegy hely megjelenik egy rövid időre:

Ezt követően a készülék modellje, a típus kódszáma és 
a szoftververzió látható.

Ha nincs hibajelzés, akkor az alapbeállítású képernyő 
jelenik meg, ahol a dátum, az idő és a hőfejlesztő 
berendezés aktuális hőmérséklete látható.

Nyári üzemmódban egy napernyő ( ) is látható a 
kijelzőn.

A fagyvédelmi funkciót a kijelzőn látható hópihe  
( ) mutatja.

Nyári módú működés
aktív

Számjegyek teszt
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3.4	 START-UP OF THE CASCADE AND ZONE 
REGULATOR.

Identification and segments test.
When the device is turned on for the first time or 
when power is restored, all the available segments are 
temporarily shown on the display:

Afterwards, the device model is displayed along with 
the type code and software version number.

An active anti-freeze protection function is indicated 
by the symbol of an ice flake ( ).

Test segmenti

 V   1.015  

U 223BVV

Codice tipo

Device model

Version number

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666 Summer operation

active

 63.5*16:32  

wE   21.AGO.  ‘01

6

16:32  6

Summer operation
active

 63.5*
wE   21.AGO.  ‘01

 63.5*16:32  6

Basic display
Wednesday 21 August 2001
Time 16:32 
Temperature 63.5°C

wE   21.AGO.  ‘01

If no errors have been signalled, the basic display 
appears with date, time and current temperature of 
the heat generator.

Summertime operation is indicated by the symbol of 
a beach umbrella ( ).

00:00:0
000000000000

 00:00
6 6 6 6 6666

 V   1.015  

U 223BVV

Kód typu

Model přístroje

Číslo verze

 63.5*16:32  6

Základní zobrazení
středa, 21. srpna 2001
Čas 16:32 
teplota 63,5 °C

wE   21.AGO.  ‘01

Funkce léto
aktivní

 63.5*16:32  

wE   21.AGO.  ‘01

6

16:32  6  63.5*
wE   21.AGO.  ‘01

3.4	 UVEDENÍ KASKÁDOVÉHO A 
ZÓNOVÉHO REGULÁTORU DO 
PROVOZU.

Test segmentů a jejich identifikace.
Při prvním zapnutí přístroje, nebo po obnovení 
elektrického napájení se na displeji dočasně zobrazí 
všechny dostupné segmenty:

Následně se zobrazí model přístroje s kódem typu a 
číslem verze softwaru.

V případě, že se nezobrazí žádná chybová signalizace, 
zobrazí se základní zobrazení s datem, časem a aktuální 
teplotou tepelného generátoru.

Letní provoz bude označen symbolem slunečníku ( ).

Aktivní funkce ochrany proti zamrznutí bude označena 
symbolem ledového krystalu ( ).

Test segmentů

Funkce léto
aktivní
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+

 0 0 0 0
C O D E

 OK
INSTALLER WRONG CODE

3.5	 ВВЕДЕННЯ КОДУ ДЛЯ ЗМІНИ 
ПАРАМЕТРІВ.

Код техніка. Після введення коду техніка активу-
ються параметри, присвячені фахівцю, і які можуть 
бути змінені відповідно до характеристик системи.

Введення коду. Щоб ввести код технічного персо-

налу, одночасно натискайте кнопки  і , 
утримуйте їх протягом приблизно 3-х секунд, поки 
на дисплеї не з'явиться індикація CODE.

Поворотом ручки-маніпулятора потрібно ввести 
номер коду в миготливу секцію та зберегти натис-
канням на ручку-маніпулятор. 

ПРИМІТКА: Код надається на запит технічної 
допомоги IMMERGAS.

Якщо код було введено правильно, відображається 
результат INSTALLER OK. При неправильному 
введенні з'являється повідомлення WRONG CODE.

Попередження: якщо ви не виконуєте жодної опе-
рації протягом десяти секунд, потрібно повторити 
введення коду.

Після введення коду можна змінити всі параметри, 
перелічені в таблицях (глава 6). 

На додаток до тих, що описані в буклеті інструкцій 
користувача, є доступними такі меню:

-	 IDRAULICA [ГІДРАВЛІЧНА]: для налаштувань, 
що стосуються створеного контуру;

-	 GENERATORE [ГЕНЕРАТОР]: для налаштуван-
ня типу котла;

-	 SOLARE [СОНЯЧНИЙ]: для налаштування 
регулювання у разі наявності сонячної панелі;

-	 CASCATA [КАСКАД]: для регулювання робочих 
параметрів акумулятора;

-	 BUFFER: для налаштування регулювання у разі 
наявності накопичення буфера;

-	 BUS DATI [ШИНА ДАНИХ]: для введення адре-
си ШИНИ;

-	 TEST RELAIS [RELAY TEST]: для ручного вклю-
чення реле регулятора;

-	 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO [ДЕФЕКТИ 
ФУНКЦІОНУВАННЯ]: для візуалізації аномалій 
роботи;

-	 OFFSET SONDA [OFFSET ДАТЧИКА]: для ви-
правлення літер температурних датчиків.

3.6	 ФУНКЦІЯ АВТОМАТИЧНОГО 
ВСТАНОВЛЕННЯ.

За допомогою цієї функції можна автоматично 
налаштувати наявність контурів опалення та сис-
теми ГВП, датчики яких підключені до регулятора.
Функція AUTO - SET активується при вмиканні 
пристрою і залишається активною протягом 24 
годин.
Якщо конфігурація була збережена під час першого 
запуску, її можна змінити лише вручну, активуючи 
функцію AUTO - SET. Ця активація відбувається 
шляхом вимкнення джерела живлення та віднов-
люється шляхом натискання ручки-маніпулятора.

+

 0 0 0 0
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3.5	 ZADANIE KÓDU PRE ZMENU 
PARAMETROV.

Kód technika. Po zadaní kódu technika sa aktivujú 
parametre technika, ktoré je možné zmeniť v závislosti 
na charakteristikách zariadenia.

Zadanie kódu. Na zadanie kódu technika je treba 

súčasne stlačiť na približne 3 sekundy tlačidlá  a 

, dokiaľ sa na displeji nezobrazí indikácia CODE.

Otáčaním páčky sa zadá číslo kódu do blikajúcej časti 
a uloží sa do pamäte stlačením páčky. 

POZNÁMKA: Kód vám na požiadanie poskytne oddele-
nie technickej pomoci spoločnosti IMMERGAS.

Pokiaľ bol kód správne zadaný, zobrazí sa signalizácia 
výsledku INSTALLER OK. V prípade chybného zada-
nia sa zobrazí hlásenie WRONG CODE.

Upozornenie: pokiaľ po desať sekúnd neprebehne 
žiadna operácia, je treba zopakovať zadanie kódu.

Po zadaní kódu je možné zmeniť všetky parametre 
uvedené v tabuľke (kapitole 6). 

Ďalej sú k dispozícii nasledovné ponuky navyše vedľa tých, 
ktoré už boli popísané v návode na použitie pre používateľa:

-	 IDRAULICA [HYDRAULIKA]: na nastavenia 
súvisiace s realizovaným okruhom;

-	 GENERATORE [GENERÁTOR]: na konfiguráciu 
typu kotla;

-	 SOLARE [SOLÁR]: na konfiguráciu regulácia prí-
padného solárneho panela;

-	 CASCATA [KASKÁDA]: na reguláciu parametrov 
pracovného režimu súpravy;

-	 BUFFER [PUFFER]: na konfiguráciu regulácie 
prípadného vyrovnávacieho akumulátora;

-	 BUS DATI [DÁTOVÁ ZBERNICA]: na zadanie 
adresy ZBERNICE;

-	 TEST RELAIS [TEST RELÉ]: na manuálnu aktiváciu 
relé regulátora;

-	 D I F E T T I  D I  F U N Z I O N A M E N T O 
[PREVÁDZKOVÉ CHYBY]: na zobrazenie anomálií 
pracovného režimu;

-	 OFFSET SONDA [OFFSET SONDY]: na opravu 
odpočtu sond teploty.

3.6	 AUTOMATICKÁ FUNKCIA SET.
S pomocou tejto funkcie je možné automaticky kon-
figurovať prítomnosť okruhov kúrenia a TÚV, sondy 
ktorých sú pripojené k regulátoru.
Funkcia AUTO - SET sa aktivuje pri zapnutí spotrebiča 
a zostane aktívna 24 hodín.
Pokiaľ sa pri prvom uvedení do prevádzky bola do 
pamäte uložená konfigurácie je možné jej zmenu 
realizovať iba s pomocou manuálnej aktivácie funkcie 
AUTO - SET. Táto aktivácia sa dosiahne vypnutím a 
opakovaným zapnutím napájania stlačením a podr-
žaním páčky.

+
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3.5	 ВВОД КОДА ДЛЯ ИЗМЕНЕНИЯ 
ПАРАМЕТРОВ.

Код технического специалиста. После ввода кода 
технического специалиста подключаются параме-
тры специалиста, которые могут быть изменены в 
зависимости от характеристик установки.

Ввод кода. Для ввода кода технического специ-
алиста требуется приблизительно на 3 секунды 

одновременно нажать кнопки  и , пока 
на дисплее не появится CODE.

Поворачивая рукоятку, вводится номер кода в 
мигающий сектор и заносится в память, нажимая 
на рукоятку. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Код предоставляется при заявке 
в сервисную службу компании IMMERGAS.

Если код был правильно введён, появляется 
сообщение о результате INSTALLER OK. При 
вводе неправильного кода появляется сообщение 
WRONG CODE.

Внимание! Если в течение 10 секунд не выполняется 
никаких операций, следует повторить ввод кода.

После ввода кода можно изменить все параметры, 
перечисленные в таблицах (гл. 6). 

Также в наличии есть следующие меню вместе с 
теми, что уже описаны в брошюре для пользователя:

-	 IDRAULICA [ГИДРАВЛИКА]: для установок на 
выполненном контуре;

-	 GENERATORE [ГЕНЕРАТОР]: для конфигурации 
типа котла;

-	 SOLARE [СОЛНЕЧНЫЙ КОНТУР]: для конфигура-
ции настроек солнечного контура, при его наличии;

-	 CASCATA [КАСКАД]: для настройки рабочих 
параметров в батареи;

-	 BUFFER [НАКОПИТЕЛЬ]: для конфигурации 
настроек накопительного аккумулятора, при его 
наличии;

-	 BUS DATI [ШИНА ДАННЫХ]: для ввода адреса 
шины;

-	 TEST RELAIS [ТЕСТ РЕЛЕ]: для ручного подклю-
чения реле на регуляторе;

-	 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO [СБОИ В 
РАБОТЕ]: для отображения неполадок в работе;

-	 OFFSET SONDA [ОТКЛОНЕНИЕ ДАТЧИКА]: для 
корректировки букв на температурных датчиках.

3.6	 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОЙ 
УСТАВКИ.

С помощью этой функции можно настроить в авто-
матическом режиме наличие контуров отопления и 
ГВС, датчики которых, подключены к регулятору.
Функция AUTO - SET подключается при включе-
нии прибора и остаётся активированной на 24 часа.
Если при первом запуске в эксплуатацию была 
занесена в память конфигурация, то её измене-
ние может быть выполнена только при ручном 
подключении функции AUTO - SET. Настоящее 
активация достигается при отключении питания 
и подключении, удерживая нажатой рукоятку.

+
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3.5	 WPROWADZANIE KODU PRZY ZMIANIE 
PARAMETRÓW.

Kod techniczny. Po wprowadzeniu kodu technika, 
parametry technika są aktywne i mogą być zmieniane 
zgodnie z charakterystyką instalacji.

Wprowadzanie kodu. Aby wprowadzić kod technika, 
należy jednocześnie wcisnąć na 3 sekundy przyciski 

 i , dopóki na wyświetlaczu nie pokaże 
się napis CODE.

Kręcąc pokrętłem wprowadza się numer kodu w miga-
jącym polu i zapisuje, naciskając na pokrętło. 

ADNOTACJA: Kod jest udostępniany przez pomoc 
techniczną IMMERGAS na życzenie.

Jeśli kod został wprowadzony poprawnie, wyświetlany 
jest wynik INSTALLER OK. W przypadku błędnego 
wprowadzenia danych pojawia się komunikat WRONG 
CODE.

Uwaga: jeśli przez dziesięć sekund nie wykona się żad-
nej czynności, należy powtórzyć wprowadzanie kodu.

Po wprowadzeniu kodu można zmienić wszystkie 
parametry wymienione tabelach (rozdział 6). 

Oprócz menu opisanych w instrukcji użytkownika 
dostępne są następujące menu:

-	 IDRAULICA [CZĘŚĆ HYDRAULICZNA]: do 
ustawień związanych z wykonanym obwodem;

-	 GENERATORE [GENERATOR]: do ustawiania 
typu kotła;

-	 SOLARE [FUNKCJA SŁONECZNA]: do ustawiania 
regulatora panelu słonecznego, jeśli występuje;

-	 CASCATA [KASKADA]: do ustawiania parametrów 
działania zespołowego;

-	 BUFFER [BUFOR]: do ustawiania zasobnika, jeśli 
występuje;

-	 BUS DATI [MAGISTRALA DANYCH]: do wpro-
wadzania adresu BUS;

-	 TEST RELAIS [PRZEKAŹNIK TESTOWY]: do 
ręcznego włączania przekaźników regulatora;

-	 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO [WADY W 
DZIAŁANIU]: do wyświetlania nieprawidłowości 
w działaniu;

-	 OFFSET SONDA [PRZESUNIĘCIE SONDY]: do 
poprawiania liter sond temperatury.

3.6	 FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO 
USTAWIANIA (SET)

Za pomocą tej funkcji można automatycznie skonfigu-
rować obecność obiegów c.o. i c.w.u., których sondy są 
przyłączone do regulatora.
Funkcja AUTO - SET włącza się przy włączaniu urzą-
dzenia i pozostaje aktywna przez 24 godziny.
Jeśli przy pierwszym uruchomieniu zapisano jedną 
konfigurację, jej modyfikacja jest możliwa dopiero 
po ręcznym włączeniu funkcji AUTO - SET. W tym 
celu należy odłączyć zasilanie i włączyć je ponownie, 
wciskając pokrętło.

+
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3.5	 A PARAMÉTEREK MÓDOSÍTÁSÁHOZ 
SZÜKSÉGES KÓD MEGADÁSA.

Technikus kódja. A technikus kód megadását követően 
a rendszer aktiválja a technikusoknak fenntartott 
paramétereket, amelyekkel a rendszer jellemzői állíthatók be.

A kód megadása. A technikus kód megadásához 

nyomja le egyszerre kb. 3 másodpercre a  és 

 gombokat, egészen addig, amíg a kijelzőn meg 
nem jelenik a „CODE” felirat.

A forgatógomb elfordításával adható meg a kód, amely 
a villogó területen jelenik meg, a bevitel mentése pedig 
a gomb megnyomásával történik. 

M E G J E G Y Z É S :  A  k ó d o t  a z  I M M E R G A S 
ügyfélszolgálatától lehet kérni.

Ha helyes kód lett megadva, megjelenik az INSTALLER 
OK üzenet. Ha hibás kód lett megadva, akkor pedig a 
WRONG CODE üzenet látható.

Figyelem: ha semmilyen módosítás nem megy végbe 
10 másodpercen belül, ismét meg kell adni a kódot.

A kód megadása után a táblázatban felsorolt összes 
paraméter (6. fejezet) módosítható. 

A használati útmutatóban felsoroltakon kívül a 
következő menüpontok állnak még rendelkezésre:

-	 IDRAULICA [VÍZVEZETÉK RENDSZER]: a 
létrehozott körrel kapcsolatos beállítások;

-	 GENERATORE [HŐFEJLESZTŐ BERENDEZÉS]: 
a kazán típusának beállításához;

-	 SOLARE [NAPKOLLEKTOR]: egy esetleges 
napkollektor beállításainak konfigurálásához;

-	 CASCATA [KASZKÁD]: a hőcserélős működés 
paramétereinek beállításához;

-	 BUFFER [PUFFER]: egy esetleges víztároló 
beállításainak konfigurálásához;

-	 BUS DATI [ADATBUSZ]: a BUSZ cím beállításához;
-	 TEST RELAIS [RELÉ TESZT]: a szabályozó reléinek 

kézi aktiválásához;
-	 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO [ÜZEMHIBÁK]: 

az üzemzavarok működésének megjelenítéséhez;
-	 OFFSET SONDA [ÉRZÉKELŐ ELTOLÁS]: a 

hőmérséklet érzékelők betűjeleinek kijavításához.

3.6	 AZ AUTOMATIKUS BEÁLLÍTÁS 
FUNKCIÓ.

Ezzel a funkcióval automatikusan elvégezhető a 
szabályozóhoz csatlakoztatott fűtő- és használati 
melegvíz körök jelenlétének konfigurálása.
Az AUTO - SET funkció a készülék bekapcsolásával 
egyidejűleg bekapcsol, és az azt követő 24 órában 
aktív marad.
Ha az első üzembe helyezéskor el lett mentve egy 
konfiguráció, akkor az csak az AUTO - SET funkció 
kézi bekapcsolásával módosítható. Ehhez kapcsolja 
ki, majd kapcsolja vissza a készülék áramellátását, 
miközben a forgatógombot lenyomva tartja.
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3.5	 ENTERING THE CODE TO CHANGE THE 
PARAMETERS.

Technician's code. After the technician's code is en-
tered, his/her parameters are activated so that they can 
be changed depending on the system characteristics.

Entering the code. To enter the technician's code, press 

buttons  and  simultaneously for about 3 
seconds until the display indicates CODICE [CODE]

.

Turn the knob to enter the code number in the flashing 
section; the number is then saved by pressing the knob.

 

NOTE: This code is provided upon request by the IM-
MERGAS technical assistance department.

If the code has been properly entered, the message IN-
STALLATORE OK [INSTALLER OK] appears on the 
display. In case of incorrect code, the message CODICE 
ERRATO [WRONG CODE] is displayed.

Attention: if no operation is carried out for ten seconds, 
the code needs to be re-entered.

Once the code has been entered, all the parameters 
listed in the tables (chapter 6) can be changed. 

The following menus are also available in addition to 
the ones described in the user operating booklet:

-	 IDRAULICA [HYDRAULICS]: for settings pertain-
ing to the installed circuit;

-	 GENERATORE [GENERATOR]: to configure the 
boiler type;

-	 SOLARE [SOLAR]: to configure the regulation of a 

solar panel, if installed;
-	 CASCATA [CASCADE]: to adjust the parameters 

for battery-powered operation;
-	 BUFFER: to configure the regulation of a buffer 

storage tank;
-	 BUS DATI [DATA BUS]: to enter the BUS address;
-	 TEST RELAIS [RELAY TEST]: to manually activate 

the regulator relays;
-	 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO [OPERATION-

AL DEFECTS]: to display the operational malfunc-
tions;

-	 OFFSET SONDA [PROBE OFFSET]: to correct the 
readings of the temperature probes.

3.6	 AUTOMATIC SET FUNCTION.
With this function, the presence of the heating and 
domestic hot water circuits whose probes are connected 
to the regulator can be configured in automatic.
The AUTO - SET function is activated when the device 
is turned on and stays active for 24 hours.
If a configuration was stored during the first start-up, 
this configuration can only be changed with the manual 
activation of the AUTO - SET function. This activation 
is achieved by cutting off power and then restoring it, 
keeping the knob pressed.

 OK
INSTALLER WRONG CODE

+

 0 0 0 0
C O D E

+

 0 0 0 0
C O D E

 OK
INSTALLER WRONG CODE

3.5	 ZADÁNÍ KÓDU PRO ZMĚNU 
PARAMETRŮ.

Kód technika. Po zadání kódu technika se aktivují 
parametry technika, které lze upravovat podle cha-
rakteristik zařízení.

Zadání kódu. pro zadání kódu technika je třeba stisk-

nout současně na přibližně 3 sekundy tlačítka  

a , dokud se na displeji nezobrazí nápis CODE.

Otočením páčky se zadává číslo kódu do blikající části 
a do paměti se ukládá stisknutím páčky. 

POZNÁMKA: Kód bude poskytnut na požádání tech-
nickou asistencí společnosti IMMERGAS.

Pokud byl kód správně zadán, zobrazí se nápis INSTA-
LLER OK. V případě chybného zadání se zobrazí nápis 
WRONG CODE.

Upozornění: pokud po dobu deseti sekund nepro-
vedete žádnou operaci, bude třeba kód znovu zadat.

Po zadání kódu lze změnit veškeré parametry uvedené 
v tabulkách (kapitola 6). 

Dále jsou k dispozici následující nabídky kromě těch, 
které jsou popsány v uživatelské příručce:

-	 IDRAULICA [HYDRAULIKA]: pro nastavení 
týkající se vytvořeného okruhu;

-	 GENERATORE [GENERÁTOR]: pro konfiguraci 
typu kotle;

-	 SOLARE [SOLÁRNÍ]: pro konfiguraci regulace 
případného solárního panelu;

-	 CASCATA [KASKÁDA]: pro regulaci provozních 
parametrů v sadě;

-	 BUFFER [PUFR]: pro konfiguraci případného na-
hromaděného pufru;

-	 BUS DATI [DATOVÁ SBĚRNICE]: pro zdání adresy 
SBĚRNICE;

-	 TEST RELAIS [TEST RELÉ]: pro manuální aktivaci 
relé regulátoru;

-	 DIFETTI DI FUNZIONAMENTO [PROVOZNÍ 
VADY]: pro zobrazení funkčních anomálií;

-	 OFFSET SONDA [OFSET SONDY]: pro úpravu 
odečtu teplotních sond.

3.6	 AUTOMATICKÁ FUNKCE SET.
Pomocí této funkce lze automaticky konfigurovat pří-
tomnost topného okruhu a okruhu TUV, jejichž sondy 
jsou připojeny k regulátoru.
Funkce AUTO - SET se aktivuje při zapnutí přístroje 
a zůstane aktivní po 24 hodin.
Pokud při prvním uvedení do provozu byla konfigurace 
uložena do paměti, změnu lze provést pouze manu-
álním aktivací funkce AUTO - SET. Tato aktivace se 
provádí vypnutím a následným zapnutím elektrického 
napájení podržením stisknuté páčky.
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4	 ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО 
ПОМИЛКИ.

Помилка, що виникає, завжди сигналізується Регуля-
тором каскаду і регулятором зон, вона зберігається.
Існує п’ять різних категорій помилок:
1	Повідомлення про помилки датчиків. Зна-

чення опору датчиків, що визначаються поза 
діапазоном вимірювання, розглядаються як 
несправності. Вони позначаються, залежно від 
використання, кодами несправності 10...20 та 
залежно від характеру несправності з індексом 0 
для короткого замикання або 1 для переривання.

2	Сповіщення помилок, управління логікою. У 
цих сповіщеннях оцінюється результат, який 
очікується від регулювання. Залежно від моделі 
та класифікації вони позначаються кодами не-
справностей 50… .60 та індексом 0, 1 або 2.

3	Повідомлення про помилки шини. Ці звіти про 
помилки стосуються помилок адрес, таких як 
дублювання або невпізнання адрес у шині даних. 
Залежно від моделі та класифікації вони познача-
ються кодом несправності 70 та індексом 0 або 1.

4	Повідомлення про помилку плати котла. Ці 
сигнали повідомлення про помилки надходять 
від плати котла і поділяються на блоки з ручним 

скиданням з кодом несправності En-XX (див. 
буклет котла) або тимчасове блокування (роз-
блокування з електричним скиданням) з кодом 
несправності Bn-XX (див. буклет котла).

Управління помилками:
-	 несправності відображаються на основному 

дисплеї регулятора.
-	 системні несправності з'являються на інформа-

ційному рівні з відповідним значенням.
-	 за необхідності несправності реєструються в 

реєстрі помилок (див. опис нижче).
-	 Налаштувавши належним чином параметри, не-

справності активують сигнал про помилку для під-
ключення оптичного або акустичного сповіщення.

Таблиці повідомлень про помилки:

Змінні датчики та входи:
Позначення Вид дефекту Код 

Зовнішній датчик Переривання 10-0
Зовнішній датчик Коротке замикання 10-1
Датчик котла Переривання 11-0
Датчик котла Коротке замикання 11-1
Датчик подачі 1 Переривання 12-0

Позначення Вид дефекту Код 
Датчик подачі 1 Коротке замикання 12-1
Датчик ГВП Переривання 13-0
Датчик ГВП Коротке замикання 13-1
EV 2 Переривання 14-0
EV 2 Коротке замикання 14-1
EV 2 Повідом. помилка 14-7
EV 3 Переривання 15-0
EV 3 Коротке замикання 15-1
EV 3 Повідом. помилка 15-7
EV 1 Переривання 16-0

EV 1 Коротке замикання 16-1

EV 1 Повідом. помилка 16-7
Датчик накопи-
чувача колектора Переривання 17-0

Датчик накопи-
чувача колектора Коротке замикання 17-1

Датчик подачі 2 Переривання 18-0
Датчик подачі 2 Коротке замикання 18-1
Датчик подачі 
колектора Переривання 19-0

4	 SIGNALIZÁCIA CHÝB.
Chyba, ktorá sa prejaví, sa vždy signalizuje Kaská-
dovým a zónovým regulátorom a ukladá do pamäti.
Existuje päť rôznych kategórií chýb:
1	Signalizácia chýb sond. Hodnoty odporu sond, ktoré 

sú mimo oblasť merania, budú považované za poru-
chu. V závislosti na použití sa indikujú s pomocou 
kódu poruchy 10…20 v závislosti na povahe poruchy 
s indexom 0 v dôsledku skratu alebo 1 v dôsledku 
prerušenia.

2	Signalizácia chýb logiky riadenia. Tieto signalizácie 
posudzujú výstup, ktorý sa očakáva od regulácií. 
V závislosti na modeli a klasifikácii sú indikované 
kódmi chyby 50….60 a indexom 0, 1 alebo 2.

3	Signalizácia chýb zbernice. Tieto signalizácie porúch 
odkazujú na chyby adries, ako sú zdvojenia nebo 
nerozpoznanie adries v oblasti dátovej zbernice. 
V závislosti na modeli a klasifikácii sú indikované 
kódmi chyby 70 a indexom 0 alebo 1.

4	Signalizácia chýb karty kotla. Tieto chybové 
signalizácie prichádzajú z karty kotla a delia sa na 
blokovania s manuálnym obnovením s kódom poru-
chy En-XX (pozrite návod ku kotlu) alebo dočasné 
blokovanie (odblokovanie s elektrickým obnovením) 
s kódom poruchy Bn-XX (pozrite návod ku kotlu).

Riadenie chýb:
-	 poruchy sa signalizujú v základnom zobrazení regu-

látora,
-	 poruchy systému sa zobrazia na úrovni informácií s 

príslušnou hodnotou,
-	 v prípade potreby sa chyby prepíšu do registra chýb 

(pozrite popis nižšie),
-	 pri vhodnom nastavení parametrov poruchy aktivujú 

výstup signalizácie chýb pre optické alebo akustické 
signalizačné zariadenie.

Tabuľka signalizácie chýb:

Sondy a variabilné vstupy:
Označenie Povaha chyby Kód 

Vonkajšia sonda Prerušenie 10-0
Vonkajšia sonda Skrat 10-1
Sonda kotla Prerušenie 11-0
Sonda kotla Skrat 11-1
Sonda na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 1 Prerušenie 12-0

Sonda na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 1 Skrat 12-1

Sonda TÚV Prerušenie 13-0

Označenie Povaha chyby Kód 
Sonda TÚV Skrat 13-1
EV 2 Prerušenie 14-0
EV 2 Skrat 14-1
EV 2 Signal. chyby 14-7
EV 3 Prerušenie 15-0
EV 3 Skrat 15-1
EV 3 Signal. chyby 15-7
EV 1 Prerušenie 16-0
EV 1 Skrat 16-1
EV 1 Signal. chyby 16-7
Sonda akumulátora 
zberného potrubia Prerušenie 17-0

Sonda akumulátora 
zberného potrubia Skrat 17-1

Sonda na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 2 Prerušenie 18-0

Sonda na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 2 Skrat 18-1

Sonda na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 
zberného potrubia

Prerušenie 19-0

4	 ОПОВЕЩЕНИЕ ОБ ОШИБКАХ.
Срабатывание ошибки всегда отмечается Каскадны-
ми и зональным регулятором и заносится в память.
Существуют 5 разных категорий ошибок:
1	Оповещение об ошибках на датчиках. Значения 

сопротивления датчиков, которые выходят за 
диапазон измерения, считаются неисправностью. 
Указываются, в зависимости от применения, ко-
дами неисправностей 10…20 и в зависимости от 
типа неисправности, индексом 0 для короткого 
замыкания или 1 для прерывания.

2	Сигналы об ошибках логической системы 
управления. Настоящие сигналы оценивают 
ожидаемый результат настроек. В зависимости 
от модели и классификации указываются кодами 
неполадок 50….60 и индексом 0, 1 или 2.

3	Оповещение об ошибках шины. Настоящие 
сигналы неполадок относятся к ошибкам адресов, 
которые могут дублироваться или может отсут-
ствовать подтверждение адресов шины данных. 
В зависимости от модели и классификации ука-
зываются кодом неполадок 70 и индексом 0 или 1.

4	Сигналы ошибок от платы котла. Настоящие сиг-
налы ошибок поступают от платы котла и разде-
ляются на блокировки с ручным восстановлением 

с кодом неисправностей En-XX (см. руководство 
котла) или временной блокировкой (разблоки-
ровка с электрическим восстановлением) с кодом 
неисправностей Bn-XX (см. руководство котла).

Управление ошибками:
-	 неисправности отмечаются в базовом отображе-

нии регулятора;
-	 неисправности системы появляются на уровне 

информации с соответствующим значением;
-	 если необходимо, неисправности переписывают-

ся в журнале ошибок (см. описание ниже);
-	 при определённой установке параметров, неис-

правности подключают выход сигналов ошибок 
для подключения оптического или акустического 
сигнального устройства.

Таблица оповещений об ошибках:

Датчики и переменные входы:
Описание Тип ошибки Код 

Уличный датчик Прерывание 10-0
Уличный датчик Короткое замыкание 10-1
Датчик котла Прерывание 11-0
Датчик котла Короткое замыкание 11-1

Описание Тип ошибки Код 
Датчик подачи 1 Прерывание 12-0
Датчик подачи 1 Короткое замыкание 12-1
Датчик ГВС Прерывание 13-0
Датчик ГВС Короткое замыкание 13-1
EV 2 Прерывание 14-0
EV 2 Короткое замыкание 14-1
EV 2 Сиг. ошибки 14-7
EV 3 Прерывание 15-0
EV 3 Короткое замыкание 15-1
EV 3 Сиг. ошибки 15-7
EV 1 Прерывание 16-0
EV 1 Короткое замыкание 16-1
EV 1 Сиг. ошибки 16-7
Датчик накопи-
теля коллектора Прерывание 17-0

Датчик накопи-
теля коллектора Короткое замыкание 17-1

Датчик подачи 2 Прерывание 18-0
Датчик подачи 2 Короткое замыкание 18-1
Датчик подачи 
коллектора Прерывание 19-0

4	 SYGNALIZOWANIE BŁĘDÓW.
Wystąpienie błędu jest zawsze wskazywane przez regula-
tor kaskadowo-strefowy, a błąd jest zapisywany w pamięci.
Istnieje pięć kategorii błędów:
1	Sygnalizowanie błędów sond. Wartości oporu sond, 

które są poza zakresem pomiarowym, są uważane za 
uszkodzenie. Są oznaczone, w zależności od zastoso-
wania, kodami uszkodzeń 10…20 i, w zależności od 
charakteru uszkodzenia, wskaźnikiem 0 dla zwarcia 
lub 1 dla przerwy. 

2	Sygnalizowanie błędów układu logicznego sterowania. 
Takie sygnalizacje oceniają oczekiwany wynik regulacji. 
W zależności od modelu i klasyfikacji, są oznaczane 
kodami uszkodzeń 50....60 i wskaźnikiem 0, 1 lub 2.

3	Sygnalizowanie błędów magistrali. Takie sygnalizacje 
uszkodzeń odnoszą się do błędów adresu, takich jak 
powielanie lub nierozpoznawanie adresów w magistrali 
danych. W zależności od modelu i klasyfikacji, są ozna-
czone kodem uszkodzeń 70 i wskaźnikiem 0 lub 1.

4	Sygnalizowanie błędów karty kotła. Takie sygnali-
zacje błędów pochodzą z karty kotła i są podzielone 
na bloki z ręcznym resetem z kodem uszkodzenia 
En-XX (patrz instrukcja kotła) lub tymczasową 
blokadą (odblokowanie z resetem elektrycznym) z 
kodem uszkodzenia Bn-XX (patrz instrukcja kotła).

Zarządzanie błędami:
-	 uszkodzenia są wskazywane na podstawowym wy-

świetlaczu regulatora;
-	 awarie systemowe pojawiają się na poziomie infor-

macyjnym z wartością względną;
-	 w razie potrzeby uszkodzenia są zapisywane w reje-

strze błędów (patrz opis poniżej);
-	 poprzez odpowiednie ustawienie parametrów, 

uszkodzenia uaktywniają wyjście sygnalizacji błędu 
do przyłączenia sygnalizatora optycznego lub aku-
stycznego.

Tabele z błędami:

Sondy i wejścia zmiennych:
Oznaczenie Rodzaj błędu Kod 

Sonda zewnętrzna Przerwa 10-0
Sonda zewnętrzna Zwarcie 10-1
Sonda kotła Przerwa 11-0
Sonda kotła Zwarcie 11-1
Sonda wyjścia 1 Przerwa 12-0
Sonda wyjścia 1 Zwarcie 12-1
Sonda c.w.u. Przerwa 13-0
Sonda c.w.u. Zwarcie 13-1

Oznaczenie Rodzaj błędu Kod 
EZ 2 Przerwa 14-0
EZ 2 Zwarcie 14-1
EZ 2 Sygnal. błędu 14-7
EZ 3 Przerwa 15-0
EZ 3 Zwarcie 15-1
EZ 3 Sygnal. błędu 15-7
EZ 1 Przerwa 16-0
EZ 1 Zwarcie 16-1
EZ 1 Sygnal. błędu 16-7
Sonda akumulatora 
kolektora Przerwa 17-0

Sonda akumulatora 
kolektora Zwarcie 17-1

Sonda wyjścia 2 Przerwa 18-0
Sonda wyjścia 2 Zwarcie 18-1
Sonda wyjścia 
kolektora Przerwa 19-0

Sonda wyjścia 
kolektora Zwarcie 19-1

Palnik 1 non OFF 30-2
Palnik 1 non ON 30-3
Palnik 2 non OFF 31-2

4	 HIBÁK KIJELZÉSE.
A kaszkád és zóna szabályozó mindig jelzi és menti az 
esetlegesen fellépő hibákat.
Ötféle hibatípust különböztetünk meg:
1	Érzékelő hibák kijelzése. Azokat az értékelőket, 

amelyek ellenállási értékei a mérési tartományon 
kívül esnek, a rendszer hibásnak tekinti. A hibakód 
mind a használat típusát (10...20) mind a hiba típusát 
(zárlat esetén 0, megszakadás esetén 1) tartalmazza.

2	Vezérlési logika hibajelzése. Ezek a jelzések 
mérlegelik a beállítások várt eredményét. A modelltől 
és besorolástól függően 50...60 hibakóddal és 0, 1 vagy 
2 számmal vannak jelölve.

3	Buszhibák kijelzése. Ezek a hibajelzések címhibákra 
utalnak (dupla címek vagy címfelismerési hibák a 
buszadatokon belül). A modelltől és besorolástól 
függően 70 hibakóddal és 0 vagy 1 számmal vannak 
jelölve.

4	Kazánvezérlő hibák kijelzése. Ezek a hibajelzések 
a kazán vezérlőjétől jönnek, és megkülönböztetünk 
köztük kézi újraindítást igénylő leállásokat (ezek 
kódja En-XX - lásd a kazán kezelési útmutatóját) 
vagy ideiglenes leállást okozó Bn-XX jelzésű hibákat 
(ezek törlése automatikus, lásd a kazán kezelési 
útmutatóját).

A hibák kezelése:
-	 a hibák a szabályozó alapbeállításban megjelenített 

kijelzőjén láthatók.
-	 a rendszerhibák az információk szintjén jelennek meg 

a hozzájuk tartozó értékekkel együtt.
-	 szükség esetén a hibák átírásra kerülnek a hibanaplóba 

(lásd a következő leírást).
-	 a paraméterek megfelelő beállítása esetén a 

hibák aktiválnak egy fény- vagy hangjelzőhöz 
csatlakoztatható hibajelző kimenetet.

Hibajelzések táblázata:

Érzékelők és változó bemenetek:
Megnevezés A hiba típusa Kód 

Külső hőmérséklet 
érzékelő Megszakadás 10-0

Külső hőmérséklet 
érzékelő Zárlat 10-1

Kazán érzékelő Megszakadás 11-0
Kazán érzékelő Zárlat 11-1
1. előremenő fűtővíz 
érzékelő Megszakadás 12-0

Megnevezés A hiba típusa Kód 
1. előremenő fűtővíz 
érzékelő Zárlat 12-1

Használati melegvíz 
érzékelő Megszakadás 13-0

Használati melegvíz 
érzékelő Zárlat 13-1

EV 2 Megszakadás 14-0
EV 2 Zárlat 14-1
EV 2 Hibajelzés 14-7
EV 3 Megszakadás 15-0
EV 3 Zárlat 15-1
EV 3 Hibajelzés 15-7
EV 1 Megszakadás 16-0
EV 1 Zárlat 16-1
EV 1 Hibajelzés 16-7
Napkollektoros 
rendszer melegvíz 
tartályának érzékelője

Megszakadás 17-0

Napkollektoros 
rendszer melegvíz 
tartályának érzékelője

Zárlat 17-1
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4	 ERRORS SIGNALLING.
Any errors are always signalled by the Cascade and 
zones regulator and then stored.
There are five different error categories:
1	Signalling of probe errors. Any resistance values of 

the probes falling outside the measuring range are 
considered a failure. They are indicated, depending 
on the use, with failure codes 10…20 and, depending 
on the nature of the failure, with index 0 for short 
circuit or 1 for interruption.

2	Signalling of control logic errors. These evaluate the 
outcome expected from the adjustments. Depending 
on the model and on the classification, they are indi-
cated with failure codes 50….60 and index 0, 1 or 2.

3	Signalling of bus errors. These failure signals refer 
to address errors such as duplicates or failure to rec-
ognize addresses within the bus data. Depending on 
the model and on the classification, they are indicated 
with failure codes 70 and index 0 or 1.

4	Signalling of boiler board errors. These error 
signals come from the boiler board and are divided 
into manual reset blocks with failure codes En-XX 
(see boiler booklet) or temporary stop (release with 
electrical reset) with failure codes Bn-XX (see boiler 
booklet).

Error management:
-	 failures are signalled in the basic regulator display.
-	 system failures appear in the information level with 

the relevant value.
-	 if necessary, failures are written down in the error log 

(see description below).
-	 by duly setting the parameters, the failures activate 

an error signalling output for connection of a visual 
or acoustic warning device.

Error signalling tables:

Probes and variable inputs:
Designation Kind of defect Code 

External probe Shut-off 10-0
External probe Short circuit 10-1
Boiler probe Shut-off 11-0
Boiler probe Short circuit 11-1
Flow probe 1 Shut-off 12-0
Flow probe 1 Short circuit 12-1
Domestic hot water 
probe Shut-off 13-0

Domestic hot water 
probe Short circuit 13-1

Designation Kind of defect Code 
EV 2 Shut-off 14-0
EV 2 Short circuit 14-1
EV 2 Error signalling 14-7
EV 3 Shut-off 15-0
EV 3 Short circuit 15-1
EV 3 Error signalling 15-7
EV 1 Shut-off 16-0
EV 1 Short circuit 16-1
EV 1 Error signalling 16-7
Manifold storage 
tank probe Shut-off 17-0

Manifold storage 
tank probe Short circuit 17-1

Flow probe 2 Shut-off 18-0
Flow probe 2 Short circuit 18-1
Manifold flow probe Shut-off 19-0
Manifold flow probe Short circuit 19-1
Burner 1 not OFF 30-2
 Burner 1 not ON 30-3
 Burner 2 not OFF 31-2
Burner 2 not ON 31-3

4	 SIGNALIZACE CHYB.
Chyba, která se vyskytne, je vždy signalizována Kaská-
dovým a zónovým regulátorem a uložena do paměti.
Existuje pět různých kategorií chyb:
1	Signalizace chyb sond. Hodnoty odporů sond, které 

jsou mimo pole měření, se považují za poruchu. V zá-
vislosti na použití budou označeny chybovými kódy 
10…20 a v závislosti na povaze poruchy indexem 0 
v případě zkratu nebo 1 v případě přerušení.

2	Signalizace chyb řídicí logiky. Tyto signalizace 
posuzují výstup, který je regulacemi očekáván. V 
závislosti na modelu a klasifikaci budou označeny 
kódy poruchy 50….60 a indexem 0, 1 nebo 2.

3	Signalizace chyb sběrnice. Tyto signalizace poruch 
se vztahují k chybám adresy, jako jsou zdvojení nebo 
nerozpoznání adres v oblasti datové sběrnice. V zá-
vislosti na modelu a klasifikaci jsou označeny kódem 
poruchy 70 a indexem 0 nebo 1.

4	Signalizace chyb karty kotle. Tyto signalizace po-
cházejí z karty kotle a rozdělujíc se na blokování s 
manuálním obnovením s kódy poruchy En-XX (viz 
návod ke kotli) nebo dočasná blokování (odblokování 
elektrickým obnovením) s kódy poruch Bn-XX (viz 
návod ke kotli).

Správa chyb:
-	 poruchy budou signalizovány v základním zobrazení 

regulátoru.
-	 poruchy systému se zobrazí na úrovni informací s 

příslušnou hodnotou.
-	 v případě potřeby budou poruchy zapsány do rejst-

říku chyb (viz popis níže).
-	 odpovídajícím nastavením parametrů poruchy akti-

vují signalizační výstupy pro připojení k optickému 
nebo akustickému signalizačnímu zařízení.

Tabulky signalizace chyb:

Sondy a variabilní vstupy:
Označení Typ vady Kód 

Venkovní sonda Přerušení 10-0
Venkovní sonda Zkrat 10-1
Sonda kotle Přerušení 11-0
Sonda kotle Zkrat 11-1
Sonda přívodu 1 Přerušení 12-0
Sonda přívodu 1 Zkrat 12-1
Sonda TUV Přerušení 13-0
Sonda TUV Zkrat 13-1

Označení Typ vady Kód 
EV 2 Přerušení 14-0
EV 2 Zkrat 14-1
EV 2 Signal. chyby 14-7
EV 3 Přerušení 15-0
EV 3 Zkrat 15-1
EV 3 Signal. chyby 15-7
EV 1 Přerušení 16-0
EV 1 Zkrat 16-1
EV 1 Signal. chyby 16-7
Sonda akumulátoru 
kolektoru Přerušení 17-0

Sonda akumulátoru 
kolektoru Zkrat 17-1

Sonda přívodu 2 Přerušení 18-0
Sonda přívodu 2 Zkrat 18-1
Sonda přívodu 
kolektoru Přerušení 19-0

Sonda přívodu 
kolektoru Zkrat 19-1

Hořák 1 není VYPNUTO 30-2
Hořák 1 není ZAPNUTO 30-3
Hořák 2 není VYPNUTO 31-2
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Позначення Вид дефекту Код 
Датчик подачі 
колектора Коротке замикання 19-1

Пальник 1 не OFF 30-2
Пальник 1 не ON 30-3
Пальник 2 не OFF 31-2
Пальник 2 не ON 31-3
Тепловий лічиль-
ник

відсутність ім-
пульсу 32-3

Температура 
димових газів Подолання 33-5

Температура 
димових газів

TE.SIC. втручання 
шини даних 33-8

Температура 
теплового гене-
ратора

не досягнуто
(після 90 хвилин) S0-4

Температура ГВП не досягнуто
(після 4 год) S1-4

Температура 
подачі CMI1

не досягнуто
(після 1 год) S2-4

Температура 
подачі CMI2

не досягнуто
(після 1 год) S3-4

Температура 
середовища CD

не досягнуто
(після 3 год) S4-4

Позначення Вид дефекту Код 
Температура се-
редовища CMI1

не досягнуто
(після 3 год) S5-4

Температура се-
редовища CMI2

не досягнуто
(після 3 год) S6-4

Діяльність адреси зіткнень 70-0
Діяльність Ніякого T2B 70-1
Діяльність Ніякого i2C 70-3

Діяльність
Відсутність під-
ключення до шини 
теплогенератора

70-6

Діяльність Бракує master 70-8
Помилка введен-
ня імпульсу Відсутній сигнал 90-0

Помилка котла:

Позначен-
ня Вид дефекту Код 

Помилка блокування * (з ручним 
скиданням)

En-XX

Помилка блокування * (з електрич-
ним скиданням)

Bn-XX

* див. інструкцію з експлуатації котла

4.1	 РЕЄСТР ПОВІДОМЛЕНЬ ПРО 
АНОМАЛІЇ.

Основний блок регулювання має реєстр повідо-
млень про помилки, в якому можна зберегти мак-
симум 5 повідомлень. Повідомлення про помилки 
відображаються в меню дефектів роботи з датою, 
часом та походженням самої помилки. Увійшовши 
в це захищене кодом меню, з’являється останнє 
повідомлення про помилку, повертаючи ручку, 
можна переглянути всі 5 останніх повідомлень 
про помилки.

Označenie Povaha chyby Kód 
Sonda na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 
zberného potrubia

Skrat 19-1

Horák 1 nie je VYPNUTÉ 30-2
Horák 1 nie je ZAPNUTÉ 30-3
Horák 2 nie je VYPNUTÉ 31-2
Horák 2 nie je ZAPNUTÉ 31-3
Tepelný stýkač žiaden impulz 32-3
Teplota spalín Prekročenie 33-5

Teplota spalín TE.SIC. zásah 
dátovej zbernice 33-8

Sonda tepelného 
generátora

nedosiahnutá
(po 90 minútach) S0-4

Teplota teplej úžitko-
vej vody

nedosiahnutá
(po 4 hodinách) S1-4

Teplota na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 
CMI1

nedosiahnutá
(po 1 hodine) S2-4

Teplota na vstupe vy-
kurovacieho okruhu 
CMI2

nedosiahnutá
(po 1 hodine) S3-4

Teplota prostredia 
CD

nedosiahnutá
(po 3 hodinách) S4-4

Označenie Povaha chyby Kód 
Teplota prostredia 
CMI1

nedosiahnutá
(po 3 hodinách) S5-4

Teplota prostredia 
CMI2

nedosiahnutá
(po 3 hodinách) S6-4

Aktivita kolízia adries 70-0
Aktivita Žiaden T2B 70-1
Aktivita Žiaden i2C 70-3

Aktivita
Absencia zapo-
jenia generátoru 
tepla ku zbernici

70-6

Aktivita Chýba hlavný 70-8
Porucha vstupu 
impulzu žiaden signál 90-0

Chyba kotla:

Označenie Povaha chyby Kód 

Chyba blokovanie * (s manuálnym 
obnovením)

En-XX

Chyba blokovanie * (s elektrickým 
obnovením)

Bn-XX

* pozrite príručku pokynov ku kotlu

4.1	 REGISTER SIGNALIZÁCIE ANOMÁLIÍ.
Základná regulačná jednotka má register signalizácie 
chýb, do pamäte ktorého je možné uložiť maximálne 
5 signalizácií. Signalizácie chýb sa zobrazujú v ponuke 
chýb pracovného režimu s dátumom, časom a povahou 
chyby. Vstupom do tejto ponuky chránenej kódom sa 
zobrazí najnovšia signalizácia chyby a otáčaním páčky 
je možné zobraziť posledných 5 signalizácií chýb.

Описание Тип ошибки Код 
Датчик подачи 
коллектора Короткое замыкание 19-1

Горелка 1 не ВЫКЛ 30-2
Горелка 1 не ВКЛ 30-3
Горелка 2 не ВЫКЛ 31-2
Горелка 2 не ВКЛ 31-3
Тепловой счёт-
чик нет импульсов 32-3

Температура 
дымов Превышение 33-5

Температура 
дымов

TE.SIC. срабатыва-
ние шины данных 33-8

Температура 
теплового гене-
ратора

не достигнута
(через 90 минут) S0-4

температура 
ГВС

не достигнута
(через 4 часа) S1-4

Температура 
подачи CMI1

не достигнута
(через 1 час) S2-4

Температура 
подачи CMI2

не достигнута
(через 1 час) S3-4

Температура 
помещения CD

не достигнута
(через 3 часа) S4-4

Описание Тип ошибки Код 
Температура 
помещения 
CMI1

не достигнута
(через 3 часа) S5-4

Температура 
помещения 
CMI2

не достигнута
(через 3 часа) S6-4

Действие столкновение 
адресов 70-0

Действие Нет T2B 70-1
Действие Нет i2C 70-3

Действие
Отсутствие под-
ключения с шиной 
теплогенератора

70-6

Действие Отсутствует веду-
щий 70-8

Неисправность 
входа импульса Нет сигнала 90-0

Ошибка котла:

Описание Тип ошибки Код 

Ошибка
блокировка* (с ручным 
возвратом в состояние 
готовности)

En-XX

Ошибка
блокировка* (с электри-
ческим возвратом в со-
стояние готовности)

Bn-XX

* смотреть инструкции по эксплуатации котла

4.1	 ЖУРНАЛ АВАРИЙНЫХ СИГНАЛОВ.
Базовый модуль настройки обладает журналом 
сигналов ошибок, в который может быть занесено 
не более 5 сигналов. Сигналы об ошибке отобра-
жаются в меню неисправностей работы с датой, 
временем и типом ошибки. При входе в это меню, 
защищённое кодом, появляется самый последний 
сигнал ошибки, поворачивая регулятор, можно 
отобразить все 5 последних сигналов ошибок.

Oznaczenie Rodzaj błędu Kod 
Palnik 2 non ON 31-3
Licznik termiczny brak impulsu 32-3
Temperatura spalin Przekroczenie 33-5

Temperatura spalin
TZ.BEZ. zadzia-
łanie magistrali 
danych

33-8

Temperatur genera-
tora termicznego

nieosiągnięta
(po 90 minutach) S0-4

Temperatura wody 
użytkowej

nieosiągnięta
(po 4 godzinach) S1-4

Temperatura wyjścia 
CMI1

nieosiągnięta
(po 1 godzinie) S2-4

Temperatura wyjścia 
CMI2

nieosiągnięta
(po 1 godzinie) S3-4

Temperatura otocze-
nia CD

nieosiągnięta
(po 3 godzinach) S4-4

Temperatura otocze-
nia CMI1

nieosiągnięta
(po 3 godzinach) S5-4

Temperatura otocze-
nia CMI2

nieosiągnięta
(po 3 godzinach) S6-4

Działanie kolizja adresów 70-0
Działanie Brak T2B 70-1

Oznaczenie Rodzaj błędu Kod 
Działanie Brak i2C 70-3

Działanie
Brak połączenia z 
magistralą genera-
tora ciepła

70-6

Działanie Brak master 70-8
Uszkodzenie wejścia 
impulsu Brak sygnału 90-0

Błąd kotła:

Oznaczenie Rodzaj błędu Kod 
Błąd blokada* (ręczny reset) En-XX

Błąd blokada* (elektryczny re-
set)

Bn-XX

*patrz instrukcja obsługi kotła

4.1	 REJESTR SYGNALIZACJI 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI

W rejestrze sygnalizacji błędów w podstawowej 
jednostki regulacyjnej można zapisać maksymalnie 
5 komunikatów. Sygnalizacje błędów są wyświetlane 
w menu wad działania z datą, godziną i rodzajem 
samego błędu. Po wejściu do tego chronionego kodem 
menu, pojawia się najnowszy komunikat błędu. Kręcąc 
pokrętłem można wyświetlić wszystkie 5 ostatnich 
sygnalizacji błędów.

Megnevezés A hiba típusa Kód 
2. előremenő fűtővíz 
érzékelő Megszakadás 18-0

2. előremenő fűtővíz 
érzékelő Zárlat 18-1

Napkollektoros 
rendszer előremenő 
érzékelő

Megszakadás 19-0

Napkollektoros 
rendszer előremenő 
érzékelő

Zárlat 19-1

1. égő nem OFF 30-2
1. égő nem BE 30-3
2. égő nem OFF 31-2
2. égő nem BE 31-3
Hőfejlesztő számláló nincs impulzus 32-3
Égéstermék 
hőmérséklet Átlépés 33-5

Égéstermék 
hőmérséklet

Adatbusz KÜLS.
BIZT.HŐM. 
bekapcsolás

33-8

Hőfejlesztő 
berendezés 
hőmérséklet

nincs elérve
(90 perc elteltével) S0-4

Megnevezés A hiba típusa Kód 

HMV hőmérséklet nincs elérve
(4 óra elteltével) S1-4

Előremenő 
hőmérséklet CMI1

nincs elérve
(1 óra elteltével) S2-4

Előremenő 
hőmérséklet CMI2

nincs elérve
(1 óra elteltével) S3-4

Szobahőmérséklet 
CD

nincs elérve
(3 óra elteltével) S4-4

Szobahőmérséklet 
CMI1

nincs elérve
(3 óra elteltével) S5-4

Szobahőmérséklet 
CMI2

nincs elérve
(3 óra elteltével) S6-4

Tevékenység címütközés 70-0
Tevékenység Nincs T2B 70-1
Tevékenység Nincs i2C 70-3

Tevékenység

A hőfejlesztő 
berendezés 
nincs a buszhoz 
csatlakoztatva

70-6

Tevékenység Nincs master 70-8
Bemeneti impulzus 
hiba Nincs jel 90-0

Kazánhiba:

Megnevezés A hiba típusa Kód 
Hiba leállás* (kézi feloldású) En-XX

Hiba leállás* (elektromos fel-
oldású)

Bn-XX

* lásd a kazán használati útmutatóját

4.1	 HIBANAPLÓ.
Az alap vezérlő egység rendelkezik egy hibanaplóval 
is, amelybe legfeljebb 5 hibajelzés menthető el. A 
hibajelzéseket a vezérlő a hiba menüpont alatt menti 
el a hiba bekapcsolásának dátumával, idejével és a hiba 
típusának megjelölésével. Ennek a kódszámmal védett 
menünek a megnyitásakor a legutolsó hiba jelentik 
meg, a gomb elforgatásával pedig tovább lehet lépni 
az 5 legutolsó hibára.
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Designation Kind of defect Code 
Thermal hour meter no impulse 32-3
Flue temperature Exceeded 33-5

Flue temperature TE.SIC. data bus 
operation 33-8

Heat generator 
temperature

not reached
(after 90 minutes) S0-4

Temperature of do-
mestic hot water 

not reached
(after 4 hours) S1-4

Temperature of flow 
CMI1

not reached
(after 1 hour) S2-4

Temperature of flow 
CMI2

not reached
(after 1 hour) S3-4

Temperature of 
room CD

not reached
(after 3 hours) S4-4

Temperature of 
room CMI1

not reached
(after 3 hours) S5-4

Temperature of 
room CMI2

not reached
(after 3 hours) S6-4

Activity addresses collision 70-0
Activity No T2B 70-1
Activity No i2C 70-3

Designation Kind of defect Code 

Activity
No connection to 
the heat generator 
bus

70-6

Activity Master missing 70-8
Impulse input failure No signal 90-0

Boiler error:

Designation Kind of defect Code 
Error block* (with manual reset) En-XX

Error block* (with electrical re-
set)

Bn-XX

* see boiler instructions booklet

4.1	 MALFUNCTION SIGNALLING LOG.
The basic regulator unit is equipped with an error sig-
nalling log in which a maximum of 5 warnings can be 
stored. Error warnings are displayed in the operating 
defects menu along with date, time and nature of the 
error. By accessing this code-protected menu, the latest 
error warning is displayed; rotate the knob to display 
all 5 latest error warnings.

Označení Typ vady Kód 
Hořák 2 není ZAPNUTO 31-3
Tepelný stykač žádný impulz 32-3
Teplota spalin Překročení 33-5

Teplota spalin TE.SIC. zásah 
datové sběrnice 33-8

Teplota tepelného 
generátoru

nedosažena
(po 90 minutách) S0-4

Teplota užitkové 
vody

nedosažena
(po 4 hodinách) S1-4

Teplota přívodu 
CMI1

nedosažena
(po 1 hodině) S2-4

Teplota přívodu 
CMI2

nedosažena
(po 1 hodině) S3-4

Teplota prostředí CD nedosažena
(po 3 hodinách) S4-4

Teplota prostředí 
CMI1

nedosažena
(po 3 hodinách) S5-4

Teplota prostředí 
CMI2

nedosažena
(po 3 hodinách) S6-4

Aktivita kolize adres 70-0
Aktivita Žádné T2B 70-1
Aktivita Žádné i2C 70-3

Označení Typ vady Kód 

Aktivita
Absence zapojení 
tepelného generá-
toru ke sběrnici

70-6

Aktivita Absence master 70-8
Porucha vstupu 
impulzu Žádný signál 90-0

Chyba kotle:

Označení Typ vady Kód 

Chyba blokování* (s manuálním 
obnovením)

En-XX

Chyba blokování* (s elektrickým 
obnovením)

Bn-XX

* viz návod k použití kotle

4.1	 REJSTŘÍK SIGNALIZACE ANOMÁLIÍ.
Základní regulační jednotka obsahuje rejstřík signa-
lizace chyb, který může mít v paměti uloženo maxi-
málně 5 signalizací. Chybové signalizace se zobrazují 
v nabídce provozních vad s datem, časem a povahou 
chyby. Vstupem do této nabídky chráněné kódem se 
zobrazí nejnovější signalizace chyby a otáčením páčky 
lze zobrazit všech 5 posledních chybových signalizací.
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5	 СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ РЕГУЛЯТОРА КАСКАДУ ТА ЗОНИ.

Малюнок 11

5	 SCHÉMA ZAPOJENIE KASKÁDOVÉHO A ZÓNOVÉHO REGULÁTORA.

Obrázok 11

5	 СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ КАСКАДНОГО И ЗОНАЛЬНОГО РЕГУЛЯТОРА.

Иллюстрация 11

5	 SCHEMAT POŁĄCZENIA REGULATORA KASKADOWO-STREFOWEGO.

Rysunek 11

5	 A KASZKÁD ÉS ZÓNA SZABÁLYOZÓ BEKÖTÉSI RAJZA.

11. ábra

14

5	 CASCADE AND ZONE REGULATOR CONNECTION DIAGRAM.

Figure 11

5	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KASKÁDOVÉHO A ZÓNOVÉHO REGULÁTORU.

Obrázek 11
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6	 НАЛАШТУВАННЯ АДРЕСИ 
КОТЛА.

Після того, як відбулося електричне з'єднання, 
необхідно встановити адресу на карті комунікації 
(4) кожного котла, встановивши адресу, як пока-
зано нижче.

Відкрийте панель керування котла (1) (переко-
навшись попередньо, що був вимкнений блок 
живлення котла), відкрутіть гвинти (3) і відкрийте 
кришку (2);
Витягніть карту комунікації (4), натиснувши на 
засувку, щоб від'єднати його від корпусу.

На протилежній стороні розташовані switch (5) для 
установки адреси котла (Мал. 12).

Малюнок 12 Малюнок 13

6	 NASTAVENIE ADRESY KOTLA.
Po elektrickom pripojení je nutné nastaviť adresu na 
komunikačnej karte (4) každého jednotlivého kotla, a 
to nastavením adresy podľa postupu uvedeného nižšie.

Otvorte ovládací panel kotla (1) (uistite sa, že predtým 
bolo odpojené elektrické napájanie kotla) uvoľnením 
skrutiek (3) a otvorte kryt (2).
Vyberte komunikačnú kartu (4) zatlačením zarážky pre 
jej uvoľnenie z miesta uloženia.

Na opačnej strane sú umiestnené prepínače (5) pre 
nastavenie adresy kotla (obr. 12).

Obrázok 12 Obrázok 13

6	 УСТАНОВКА АДРЕСА КОТЛА.
После того как электрическое соединение выполне-
но, необходимо установить адрес на карте связи (4) 
каждого котла, задавая адрес, как показано ниже.

Откройте панель управления котла (1) (убедив-
шись предварительно, что блок питания котла 
был выключен), ослабив винты (3) и открыв 
крышку (2);
Вынуть карту связи (4), нажав на защелку, чтобы 
высвободить её из гнезда.

С противоположной стороны находятся выклю-
чатели (5) для установки адресов котла (рис. 12).

Иллюстрация 12 Иллюстрация 13

6	 USTAWIANIE ADRESU KOTŁA.
Po wykonaniu połączenia elektrycznego na karcie 
komunikacyjnej (4) każdego kotła należy ustawić adres 
zgodnie z podanymi wskazaniami.

Otworzyć tablicę sterowania kotła (1) (upewniając się 
wcześniej, że odłączono zasilanie elektryczne kotła), 
wykręcając śruby (3) i otwierając pokrywę (2).
Wyjąć kartę komunikacyjną (4), wciskając blokadę, 
aby ją odblokować.

Na przeciwnej stronie znajdują się przełączniki (5) do 
ustawienia adresów kotła (Rys. 12).

Rysunek 12 Rysunek 13

6	 KAZÁN KÉSZÜLÉKCÍMÉNEK 
BEÁLLÍTÁSA.

Amint elvégezte az elektromos bekötést, be kell állítania 
minden egyes kazán kommunikációs kártyáját (4) a 
következőkben maghatározott módon, a készülékcím 
beállításával.

Nyissa ki a kazán kezelőfelületét (1) (előbb azonban 
győződjön meg arról, hogy megszüntette a kazán 
elektromos tápellátását) a (3) csavarok kicsavarásával 
és a fedél (2) kinyitásával;
Vegye ki a kommunikációs kártyát (4), a kioldásához 
nyomja meg a rögzítőelemet.

A másik oldalon találhatók a kazán készülékcímeinek 
beállítására szolgáló kapcsolók (5) (12. ábra).

12. ábra 13. ábra
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6	 SETTING THE BOILER AD-
DRESS.

Once the electrical connection has been carried out, the 
address needs to be set on the communication board (4) 
of each single boiler by setting the address according 
to the following indications.

Open the boiler control panel (1) (ensuring that power 
to the boiler has been disconnected first), by unscrew-
ing screws (3) and opening the cover (2);
Remove the communication board (4), by pressing on 
the clip to release it from its seat.

The switches (5) used to set the boiler addresses are on 
the opposite side (Fig. 12).

Figure 13Figure 12

6	 NASTAVENÍ ADRESY KOTLE.
Po elektrickém připojení je nutné nastavit adresu na 
komunikační kartě (4) každého jednotlivého kotle, a 
to nastavením adresy podle postupu uvedeného níže.

Otevřete ovládací panel kotle (1) (ujistěte se, že předtím 
bylo odpojeno elektrické napájení kotle) uvolněním 
šroubů (3) a otevřete kryt (2).
Vyjměte komunikační kartu (4) zatlačením zarážky pro 
její uvolnění z místa uložení.

Na opačné straně jsou umístěny přepínače (5) pro 
nastavení adres kotle (obr. 12).

Obrázek 12 Obrázek 13
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7	 КОРОТКИЙ ЗМІСТ 
РІВНІВ НАЛАШТУВАННЯ 
ПАРАМЕТРІВ.

Натисніть поворотну ручку та утримуйте її про-
тягом 3 секунд. Виберіть потрібний рівень та 
підтвердьте його за допомогою поворотної ручки. 
Зображені параметри відрізняються залежно від 
встановленого рівня автоматизації (користувач 
або технік).

ЗАУВАЖЕННЯ: деякі параметри можуть бути від-
сутні залежно від налаштування каскаду та регуля-
тора зон, а також версії програмного забезпечення.

7.1	 ГІДРАВЛІЧНИЙ РОЗДІЛ.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

02 Призначення функції виходу насоса сантехніч-
ної води

1 OFF	 Функція відсутня
1	 Насос для постачання сантехнічної води
4	 Рециркуляційний насос
5	 Електричне нагрівання

03 Призначення вихідної функції змішувального 
контуру 1

3 OFF	 Функція відсутня
2	 Прямий контур залежно від атмосферних умов
3	 Змішаний контур залежно від атмосферних умов
6	 Регулятор постійного значення
7	 Регулятор фіксованого значення
8	 Підвищення повернення
40	 Постійне охолодження регулятора

7	 PREHĽAD ÚROVNÍ 
NASTAVENIA PARAMETROV.

Na 3 sekundy stlačte otočnú páčku. S pomocou otoč-
nej páčky vyberte požadovanú úroveň a potvrďte ju. 
Viditeľné parametre sú rôzne v závislosti na nastavenej 
úrovni automatizácie (používateľ alebo technik).

Pozn.: niektoré parametre nemusia byť prítomné v 
závislosti na nastavení kaskádového a zónového regu-
látora a jeho verzie softvéru.

7.1	 HYDRAULICKÁ ČASŤ.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

02 Priradenie funkcie výstupu čerpadla teplej úžit-
kovej vody

1 OFF	 Žiadna funkcia
1	 Plniace čerpadlo teplej úžitkovej vody
4	 Obehové čerpadlo
5	 Elektrické vykur.

03 Priradenie funkcie výstupu zmiešaného okruhu 1 3 OFF	 Žiadna funkcia
2	 Priamy okruh závislý na atmosférických podmienkach
3	 Okruh zmiešavača závislý na atmosférických podmienkach
6	 Regulátor s konštantnou hodnotou
7	 Regulátor s pevnou hodnotou
8	 Zvýšenie spiatočky
40	 Konštantné chladenie regulátora

7	 ОГЛАВЛЕНИЕ УРОВНЕЙ 
УСТАНОВКИ ПАРАМЕТРОВ.

Нажать на 3 секунды поворотную ручку. Выбрать 
с помощью поворотной рукоятки требуемый уро-
вень и подтвердить. Отображаемые параметры 
отличаются в зависимости от установленного 
уровня автоматизации (пользователь или техни-
ческий специалист).

Примечание. некоторые параметры могут присут-
ствовать в зависимости от установок каскадного и 
зонального регулятора и его версии ПО.

7.1	 РАЗДЕЛ ГИДРАВЛИКИ.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

02 Присвоение функции выхода насосу ГВС 1 OFF	 Нет функции
1	 Насос питания ГВС
4	 Циркуляционный насос
5	 Электр. нагрев.

03 Присвоение функции выхода смешанного 
контура 1

3 OFF	 Нет функции
2	 Прямой контур, зависящий от атмосферных условий
3	 Смешанный контур, зависящий от атмосферных условий
6	 Регулятор на постоянном давлении
7	 Регулятор на фиксированном давлении
8	 Увеличение возврата
40	 Постоянное охлаждение генератора

7	 PODSUMOWANIE POZIOMÓW 
USTAWIANIA PARAMETRÓW.

Wcisnąć pokrętło na 3 sekundy. Pokrętłem wybrać 
odpowiedni poziom i potwierdzić. Widoczne para-
metry różnią się, zależnie od ustawionego poziomu 
automatyzacji (użytkownik lub technik).

NB.: w zależności od ustawień regulatora kaskado-
wo-strefowego oraz wersji oprogramowania niektóre 
parametry mogą nie występować.

7.1	 CZĘŚĆ HYDRAULICZNA.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

02 Przypisywanie funkcji wyjścia pompy wody 
użytkowej

1 OFF	 Brak funkcji
1	 Pompa zasilająca wody użytkowej
4	 Pompa obiegowa
5	 Ogrz. elektryczne

03 Przypisywanie funkcji wyjścia obwodu miesza-
nego 1

3 OFF	 Brak funkcji
2	 Obwód bezpośredni zależny od warunków atmosferycznych
3	 Obwód zaworu mieszającego zależny od warunków atmosferycz-

nych
6	 Regulator o ciągłej wartości
7	 Regulator o stałej wartości
8	 Wzrost powrotu
40	 Chłodzenie regulatora ciągłego

7	 A PARAMÉTERBEÁLLÍTÁSI 
SZINTEK ÁTTEKINTÉSE.

Nyomja le 3 másodpercre a forgatógombot. Válassza 
ki a forgatógomb segítségével a kívánt szintet, majd 
erősítse meg. A megjeleníthető paraméterek a beállított 
felhasználói szinttől (felhasználó vagy technikus) 
függően eltérőek.

FONTOS: előfordulhat, hogy az adott kaszkád- és 
zónaszabályozó beállításai vagy a szoftververzió 
következtében valamely beállítás nincs jelen.

7.1	 VÍZ RENDSZER TERÜLET.
PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

02 A HMV szivattyú kimenet funkciójának beállítása 1 OFF	 Nincs funkció
1	 HMV ellátó szivattyú
4	 Keringtető szivattyú
5	 Elektromos fűtés

03 Az 1. kevert kör kimenetéhez tartozó funkció 
beállítása

3 OFF	 Nincs funkció
2	 Az időjárási feltételektől függő direkt kör
3	 Az időjárási feltételektől függő kevert kör
6	 Konstans értékű szabályozó
7	 Állandó értékű szabályozó
8	 Visszatérő növelés
40	 Konstans szabályozó hűtés
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7	 SUMMARY OF PARAMETER 
SETTING LEVELS.

Press the rotary knob for 3 seconds. Select the desired 
level with the rotary knob and confirm. The displayed 
parameters are different depending on the set automa-
tion level (user or technician).

7.1	 HYDRAULIC SECTION.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

02 Domestic hot water pump output function 
assignment

1 OFF	 No function
1	 Domestic hot water supply pump
4	 Recirculation pump
5	 Electrical heating

03 Mixed circuit 1 output function assignment 3 OFF	 No function
2       Direct circuit dependent on atmospheric conditions
3      Mixer circuit dependent on atmospheric conditions
6        Constant value regulator
7      Fixed value regulator
8        Return increase
40       Constant regulator cooling

N.B.: Some parameters may be missing depending on 
the setting of the cascade and zone regulator and its 
software version.

7	 PŘEHLED ÚROVNÍ NASTAVENÍ 
PARAMETRŮ.

Na 3 sekundy stiskněte otočnou páčku. Pomocí otočné 
páčky vyberte požadovanou úroveň a potvrďte ji. Zob-
razené parametry se liší v závislosti na nastavené úrovni 
automatizace (uživatel nebo technik).

Pozn.: některé parametry nemusí být přítomny v závis-
losti na nastavení kaskádového a zónového regulátoru 
a jeho verze softwaru.

7.1	 HYDRAULICKÁ ČÁST.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

02 Přiřazení funkce výstupu čerpadla užitkové vody 1 OFF	 Žádná funkce
1	 Čerpadlo přívodu užitkové vody
4	 Oběhové čerpadlo
5	 Elektrické vytáp.

03 Přiřazení funkce výstupu smíšeného okruhu 1 3 OFF	 Žádná funkce
2	 Přímý okruh závislý na atmosférických podmínkách
3	 Okruh směšovače závislý na atmosférických podmínkách
6	 Regulátor s konstantní hodnotou
7	 Regulátor s fixní hodnotou
8	 Zvýšení zpátečky
40	 Konstantní chlazení regulátoru
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

04 Призначення виходу змішувального контуру 2 3 OFF	 Функція відсутня
2	 Прямий контур залежно від атмосферних умов
3	 Змішаний контур залежно від атмосферних умов
6	 Регулятор постійного значення
7	 Регулятор фіксованого значення
8	 Підвищення повернення
40	 Постійне охолодження регулятора

05 Призначення функції виходу насоса прямого 
контуру
 

2 OFF	 Функція відсутня
2	 Насос прямої циркуляції
4	 Циркуляційний насос
5	 Нагрівальна електрична панель
6	 Постійне регулювання
10	 Насос живлення котла
11	 Насос циркуляції котла 1
12	 Насос циркуляції котла 2
13	 Загальна аномалія
14	 Таймер
15	 Сонячний насос (тип ..VV..)
21	 Запит паралельно до генератора 
27	 Розряд буферного акумулятора
41	 HC перемикання опалення / охолодження

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

04 Priradenie výstupu zmiešaného okruhu 2 3 OFF	 Žiadna funkcia
2	 Priamy okruh závislý na atmosférických podmienkach
3	 Okruh zmiešavača závislý na atmosférických podmienkach
6	 Regulátor s konštantnou hodnotou
7	 Regulátor s pevnou hodnotou
8	 Zvýšenie spiatočky
40	 Konštantné chladenie regulátora

05 Priradenie funkcie výstupu čerpadla priameho 
okruhu
 

2 OFF	 Žiadna funkcia
2	 Čerpadlo priameho okruhu
4	 Obehové čerpadlo
5	 Elektrická zahrievacia tyč
6	 Konštantná regulácia
10	 Plniace čerpadlo kotla
11	 Čerpadlo okruhu kotla 1
12	 Čerpadlo okruhu kotla 2
13	 Všeobecná anomália
14	 Časovač
15	 Solárne čerpadlo (typu ..VV..)
21	 Požiadavka paralelne s generátorom 
27	 Vypustenie vyrovnávacieho akumulátora
41	 HC prepínania kúrenia/chladenia

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

04 Присвоение выхода смешанного контура 2 3 OFF	 Нет функции
2	 Прямой контур, зависящий от атмосферных условий
3	 Смешанный контур, зависящий от атмосферных условий
6	 Регулятор на постоянном давлении
7	 Регулятор на фиксированном давлении
8	 Увеличение возврата
40	 Постоянное охлаждение генератора

05 Присвоение функции выхода насосу прямого 
контура
 

2 OFF	 Нет функции
2	 Насос прямого контура
4	 Насос Рециркуляции
5	 Электрическая нагревательная рейка
6	 Постоянная регулировка
10	 Питающий насос котла
11	 Насос контура котла 1
12	 Насос контура котла 2
13	 Неполадка общего характера
14	 Таймер
15	 Солнечный насос (тип ..VV..)
21	 Параллельный запрос на генератор 
27	 Слив буферного накопителя
41	 HC переключения отопления / охлаждения

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

04 Przypisywanie wyjścia obwodu mieszanego 2 3 OFF	 Brak funkcji
2	 Obwód bezpośredni zależny od warunków atmosferycznych
3	 Obwód zaworu mieszającego zależny od warunków atmosferycznych
6	 Regulator o ciągłej wartości
7	 Regulator o stałej wartości
8	 Wzrost powrotu
40	 Chłodzenie regulatora ciągłego

05 Przypisywanie funkcji wyjścia pompy obwodu 
bezpośredniego
 

2 OFF	 Brak funkcji
2	 Pompa obwodu bezpośredniego
4	 Pompa recyrkulacyjna
5	 Elektryczny element grzejny
6	 Regulacja ciągła
10	 Pompa zasilająca kotła
11	 Pompa obwodu kotła 1
12	 Pompa obwodu kotła 2
13	 Nieprawidłowość ogólna
14	 Timer
15	 Pompa kolektora słonecznego (typ ..VV..)
21	 Żądanie równolegle z generatorem 
27	 Wylot akumulatora buforowego
41	 HC przełączania ogrzewania / chłodzenia

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

04 A 2. kevert kör kimenetéhez tartozó funkció 
beállítása

3 OFF	 Nincs funkció
2	 Az időjárási feltételektől függő direkt kör
3	 Az időjárási feltételektől függő kevert kör
6	 Konstans értékű szabályozó
7	 Állandó értékű szabályozó
8	 Visszatérő növelés
40	 Konstans szabályozó hűtés

05 A direkt köt szivattyú kimenet funkciójának 
beállítása
 

2 OFF	 Nincs funkció
2	 Direkt kör szivattyúja
4	 Keringtető szivattyú
5	 Elektromos fűtőelem
6	 Konstans szabályozás
10	 Kazán ellátó szivattyú
11	 1. kazán kör szivattyúja
12	 2. kazán kör szivattyúja
13	 Általános hiba
14	 Időzítő
15	 Szolár szivattyú (..VV.. típus)
21	 A hőfejlesztővel párhuzamos igény 
27	 Puffer víztároló ürítés
41	 Fűtés/hűtés átkapcsolás HC
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

04 Mixed circuit 2 output assignment 3 OFF No function
2	 Direct circuit dependent on atmospheric conditions
3	 Mixer circuit dependent on atmospheric conditions
6	 Constant value regulator
7	 Fixed value regulator
8	 Return increase
40	 Constant regulator cooling

05 Direct circuit pump output function assignment
 

2 OFF No function
2	 Direct circuit pump
4	 Recirculation pump
5	 Electrical heating bar
6	 Constant adjustment
10	 Boiler supply pump
11	 Boiler circuit pump 1
12	 Boiler circuit pump 2
13	 General malfunction
14	 Timer
15	 Solar pump (type ..VV..)
21	 Request in parallel to the generator 
27	 Buffer storage tank unloading
41	 HC heating / cooling commutation

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

04 Přiřazení výstupu smíšeného okruhu 2 3 OFF	 Žádná funkce
2	 Přímý okruh závislý na atmosférických podmínkách
3	 Okruh směšovače závislý na atmosférických podmínkách
6	 Regulátor s konstantní hodnotou
7	 Regulátor s fixní hodnotou
8	 Zvýšení zpátečky
40	 Konstantní chlazení regulátoru

05 Přiřazení funkce výstupu čerpadla přímého 
okruhu
 

2 OFF	 Žádná funkce
2	 Čerpadlo přímého okruhu
4	 Oběhové čerpadlo
5	 Elektrická zahřívací tyč
6	 Regulace konstanty
10	 Napájecí čerpadlo kotle
11	 Čerpadlo okruhu kotle 1
12	 Čerpadlo okruhu kotle 2
13	 Obecná anomálie
14	 Časovač
15	 Solární čerpadlo (typu ..VV..)
21	 Požadavek paralelní s generátorem 
27	 Vypouštění vyrovnávacího akumulátoru
41	 Přepínání HC vytápění/chlazení
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

06/07 Призначення функції змінних виходів 1 - 2 OFF OFF	 Функція відсутня
4	 Циркуляційний насос
5	 Нагрівальна електрична панель
9	 Насос зворотнього руху
10	 Насос живлення котла
11	 Насос циркуляції котла 1
12	 Насос циркуляції котла 2
13	 Повідомлень про загальні аномалії
15	 Насос сонячного живлення
16	 Насос для накопичення буфера
17	 Насос для подачі твердого палива
19	 Клапан перемикання сонячного накопичення
20	 Примусове сонячне розсіювання
21	 Запит паралельно до генератора
26	 Пріоритетний насос 
27	 Випуск накопичувального буфера
41	 HK перемикання опалення / охолодження

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

06/07 Priradenie funkcie variabilným výstupom 1 - 2 OFF OFF	 Žiadna funkcia
4	 Obehové čerpadlo
5	 Elektrická zahrievacia tyč
9	 Čerpadlo spiatočky
10	 Plniace čerpadlo kotla
11	 Čerpadlo okruhu kotla 1
12	 Čerpadlo okruhu kotla 2
13	 Signalizácia všeobecnej anomálie
15	 Plniace čerpadlo solárneho okruhu
16	 Plniace čerpadlo vyrovnávacieho akumulátora
17	 Plniace čerpadlo pevného paliva
19	 Prepínací ventil solárneho akumulátora
20	 Nútené rozptýlenie solárneho okruhu
21	 Požiadavka paralelne s generátorom
26	 Prioritné čerpadlo 
27	 Vypúšťanie vyrovnávacieho zásobníka
41	 HK prepínania kúrenia/chladenia

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

06/07 Присвоение функции переменных выходов 
1 - 2

OFF OFF	 Нет функции
4	 Насос Рециркуляции
5	 Электрическая нагревательная рейка
9	 Насос обратной линии
10	 Питающий насос котла
11	 Насос контура котла 1
12	 Насос контура котла 2
13	 Сигналы неполадок общего характера
15	 Питающий насос солнечного контура
16	 Питающий насос буферного накопителя
17	 Питающий насос твёрдого топлива
19	 Клапан переключения накопителя солнечного контура
20	 Принудительное рассеивание солнечного контура
21	 Параллельный запрос на генератор
26	 Приоритетный насос 
27	 Слив буферного накопителя
41	 HK переключения отопления / охлаждения

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

06/07 Przypisywanie funkcji wyjść zmiennych 1 - 2 OFF OFF	 Brak funkcji
4	 Pompa recyrkulacyjna
5	 Elektryczny element grzejny
9	 Pompa powrót
10	 Pompa zasilająca kotła
11	 Pompa obwodu kotła 1
12	 Pompa obwodu kotła 2
13	 Ogólne sygnalizowanie nieprawidłowości
15	 Pompa zasilająca kolektora słonecznego
16	 Pompa zasilająca zasobnika buforowego
17	 Pompa zasilająca paliwa stałego
19	 Zawór przełączania zasobnika słonecznego
20	 Wymuszone rozpraszanie energii słonecznej
21	 Żądanie równolegle z generatorem
26	 Pompa priorytetowa 
27	 Wylot zasobnika buforowego
41	 HK przełączania ogrzewania / chłodzenia

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

06/07 1 - 2. változó kimenetek funkciójának kiosztása OFF OFF	 Nincs funkció
4	 Keringtető szivattyú
5	 Elektromos fűtőelem
9	 Visszatérő szivattyú
10	 Kazán ellátó szivattyú
11	 1. kazán kör szivattyúja
12	 2. kazán kör szivattyúja
13	 Általános hibajelzések
15	 Napkollektor ellátó szivattyú
16	 Puffer víztároló ellátó szivattyú
17	 Szilárd tüzelőanyag ellátó szivattyú
19	 Napkollektoros rendszer víztároló átkapcsoló szelep
20	 Napkollektor kényszer hűtés
21	 A hőfejlesztővel párhuzamos igény
26	 Primer szivattyú 
27	 Puffer víztároló ürítés
41	 Fűtés / hűtés engedélyezés HK átkapcsolás

18

PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

06/07 Variable outputs 1 - 2 function assignment OFF OFF No function
4	 Recirculation pump
5	 Electrical heating bar
9	 Return pump
10	 Boiler supply pump
11	 Boiler circuit pump 1
12	 Boiler circuit pump 2
13	 General malfunction signalling
15	 Solar supply pump
16	 Buffer storage tank supply pump
17	 Solid fuel supply pump
19	 Solar storage tank commutation valve
20	 Forced solar dissipation
21 Request in parallel to the generator
26	 Priority pump 
27	 Buffer storage tank unloading
41  HK heating / cooling commutation

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

06/07 Přiřazení funkcí variabilním výstupům 1 - 2 OFF OFF	 Žádná funkce
4	 Oběhové čerpadlo
5	 Elektrická zahřívací tyč
9	 Čerpadlo na zpátečce
10	 Napájecí čerpadlo kotle
11	 Čerpadlo okruhu kotle 1
12	 Čerpadlo okruhu kotle 2
13	 Signalizace obecných anomálií
15	 Napájecí solární čerpadlo
16	 Napájecí čerpadlo vyrovnávacího akumulátoru
17	 Napájecí čerpadlo pevného paliva
19	 Přepínací ventil solárního akumulátoru
20	 Nucený solární rozptyl
21	 Požadavek paralelní s generátorem
26	 Prioritní čerpadlo 
27	 Vypouštění vyrovnávacího akumulátoru
41	 Přepínání HK vytápění/chlazení
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

08 Призначення змінного входу 1 - 3 OFF OFF	 Функція відсутня
1	 Зовнішній датчик 2
2	 Датчик теплового генератора 2
3	 Датчик акумулятора 2
4	 Буферний датчик 2
5	 Запит контакту
6	 Зовнішній вхід повідомлення аномалії
7	 Датчик повернення (SR1)
8	 Датчик повернення (SR2)
9	 Датчик зворотнього руху (SR)
10	 Зовнішній блок теплового генератора
11	 Модем зовнішньої активації
12	 Зовнішня інформація
13	 Датчик повної подачі колектора
14	 Датчик зворотнього руху сонячного колектора
16	 Датчик диму
18	 Буферний датчик твердого палива
19	 Буферний датчик 1

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

08 Priradenie variabilného vstupu 1 - 3 OFF OFF	 Žiadna funkcia
1	 Vonkajšia sonda 2
2	 Sonda generátora tepla 2
3	 Sonda akumulátora 2
4	 Sonda pufra 2
5	 Kontakt požiadavky
6	 Externý vstup signalizácie anomálie
7	 Sonda na spiatočke (SR1)
8	 Sonda na spiatočke (SR2)
9	 Sonda na spiatočke (SR)
10	 Externé zablokovanie generátora tepla
11	 Externý modem aktivácie
12	 Externá informácia
13	 Celková sonda na vstupe vykurovacieho okruhu zberného potru-

bia
14	 Sonda na spiatočke solárneho zberného potrubia
16	 Sonda spalín
18	 Sonda vyrovnávacieho zásobníku pevného paliva
19	 Sonda pufra 1

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

08 Присвоение входа переменной 1 - 3 OFF OFF	 Нет функции
1	 Уличный датчик 2
2	 Датчик теплогенератора 2
3	 Датчик аккумулятора 2
4	 Датчик накопителя 2
5	 Запрошенный контакт
6	 Внешний вход сигнала неполадок
7	 Датчик возврата (SR1)
8	 Датчик возврата (SR2)
9	 Датчик возврата (SR)
10	 Внешняя блокировка теплогенератора
11	 Модем внешнего подключения
12	 Внешняя информация
13	 Датчик общей подачи коллектора
14	 Датчик обратной линии солнечного коллектора
16	 Датчик дымов
18	 Датчик буфера твёрдого топлива
19	 Датчик накопителя 1

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

08 Przypisywanie wejścia zmiennej 1 - 3 OFF OFF	 Brak funkcji
1	 Sonda zewnętrzna 2
2	 Sonda generatora ciepła 2
3	 Sonda akumulatora 2
4	 Sonda buforowa 2
5	 Styk żądania
6	 Wejście zewnętrzne sygnalizowania nieprawidłowości
7	 Sonda powrotu (SR1)
8	 Sonda powrotu (SR2)
9	 Sonda powrotu (SR)
10	 Blokada zewnętrzna generatora ciepła
11	 Modem zewnętrzny aktywacji
12	 Informacja zewnętrzna
13	 Sonda wyjścia całkowitego kolektora
14	 Sonda powrotu kolektora słonecznego
16	 Sonda spalin
18	 Sonda buforowa paliwa stałego
19	 Sonda buforowa 1

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

08 1 - 3. változó bemenet kiosztása OFF OFF	 Nincs funkció
1	 2. külső hőmérséklet érzékelő
2	 2. hőfejlesztő berendezés érzékelő
3	 2. tartály érzékelő
4	 2. puffer tartály érzékelő
5	 Igény érintkező
6	 Külső hibajelzési bemenet
7	 Visszatérő ági érzékelő (SR1)
8	 Visszatérő ági érzékelő (SR2)
9	 Visszatérő fűtővíz érzékelő (SR)
10	 Hőfejlesztő berendezés külső leállítás
11	 Külső aktiváló modem
12	 Külső információ
13	 Napkollektoros rendszer teljes előremenő érzékelő
14	 Napkollektoros rendszer visszatérő érzékelő
16	 Égéstermék hőmérsékletérzékelő
18	 Szilárd tüzelőanyag puffer érzékelő
19	 1. puffer tartály érzékelő

19

PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

08 Variable input 1 - 3 assignment OFF OFF No function
1	 External probe 2
2	 Heat generator probe 2
3	 Storage tank probe 2
4	 Buffer probe 2
5	 Request contact
6	 Malfunction signalling external input
7	 Return probe (SR1)
8	 Return probe (SR2)
9	 Return probe (SR)
10	 Heat generator external block
11	 External modem activation
12	 External information
13	 Manifold total flow probe
14	 Solar manifold return probe
16	 Flue probe
18	 Solid fuel buffer probe
19	 Buffer probe 1

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

08 Přiřazení variabilního vstupu 1 - 3 OFF OFF	 Žádná funkce
1	 Venkovní sonda 2
2	 Sonda generátoru tepla 2
3	 Sonda akumulátoru 2
4	 Sonda pufru 2
5	 Kontakt pro požadavky
6	 Externí vstup signalizace anomálie
7	 Sonda na zpátečce (SR1)
8	 Sonda na zpátečce (SR2)
9	 Sonda na zpátečce (SR)
10	 Externí blok generátoru tepla
11	 Externí modem aktivace
12	 Externí informace
13	 Sonda celkového přívodu kolektoru
14	 Sonda zpátečky solárního kolektoru
16	 Sonda spalin
18	 Vyrovnávací sonda pevného paliva
19	 Sonda pufru 1
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

09 Призначення змінного входу 2 OFF OFF	 Функція відсутня
1	 Зовнішній датчик 2
2	 Датчик теплового генератора 2
3	 Датчик акумулятора 2
4	 Буферний датчик 2
5	 Запит контакту
6	 Зовнішній вхід повідомлення аномалії
7	 Датчик повернення (SR1)
8	 Датчик повернення (SR2)
9	 Датчик зворотнього руху (SR)
10	 Зовнішній блок теплового генератора
11	 Модем зовнішньої активації
12	 Зовнішня інформація
13	 Датчик повної подачі колектора
14	 Датчик зворотнього руху сонячного колектора
18	 Буферний датчик твердого палива
19	 Буферний датчик 1

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

09 Priradenie variabilného vstupu 2 OFF OFF	 Žiadna funkcia
1	 Vonkajšia sonda 2
2	 Sonda generátora tepla 2
3	 Sonda akumulátora 2
4	 Sonda pufra 2
5	 Kontakt požiadavky
6	 Externý vstup signalizácie anomálie
7	 Sonda na spiatočke (SR1)
8	 Sonda na spiatočke (SR2)
9	 Sonda na spiatočke (SR)
10	 Externé zablokovanie generátora tepla
11	 Externý modem aktivácie
12	 Externá informácia
13	 Celková sonda na vstupe vykurovacieho okruhu zberného potru-

bia
14	 Sonda na spiatočke solárneho zberného potrubia
18	 Sonda vyrovnávacieho zásobníku pevného paliva
19	 Sonda pufra 1

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

09 Присвоение входа переменной 2 OFF OFF	 Нет функции
1	 Уличный датчик 2
2	 Датчик теплогенератора 2
3	 Датчик аккумулятора 2
4	 Датчик накопителя 2
5	 Запрошенный контакт
6	 Внешний вход сигнала неполадок
7	 Датчик возврата (SR1)
8	 Датчик возврата (SR2)
9	 Датчик возврата (SR)
10	 Внешняя блокировка теплогенератора
11	 Модем внешнего подключения
12	 Внешняя информация
13	 Датчик общей подачи коллектора
14	 Датчик обратной линии солнечного коллектора
18	 Датчик буфера твёрдого топлива
19	 Датчик накопителя 1

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

09 Przypisywanie wejścia zmiennej 2 OFF OFF	 Brak funkcji
1	 Sonda zewnętrzna 2
2	 Sonda generatora ciepła 2
3	 Sonda akumulatora 2
4	 Sonda buforowa 2
5	 Styk żądania
6	 Wejście zewnętrzne sygnalizowania nieprawidłowości
7	 Sonda powrotu (SR1)
8	 Sonda powrotu (SR2)
9	 Sonda powrotu (SR)
10	 Blokada zewnętrzna generatora ciepła
11	 Modem zewnętrzny aktywacji
12	 Informacja zewnętrzna
13	 Sonda wyjścia całkowitego kolektora
14	 Sonda powrotu kolektora słonecznego
18	 Sonda buforowa paliwa stałego
19	 Sonda buforowa 1

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

09 2. változó bemenet kiosztása OFF OFF	 Nincs funkció
1	 2. külső hőmérséklet érzékelő
2	 2. hőfejlesztő berendezés érzékelő
3	 2. tartály érzékelő
4	 2. puffer tartály érzékelő
5	 Igény érintkező
6	 Külső hibajelzési bemenet
7	 Visszatérő ági érzékelő (SR1)
8	 Visszatérő ági érzékelő (SR2)
9	 Visszatérő fűtővíz érzékelő (SR)
10	 Hőfejlesztő berendezés külső leállítás
11	 Külső aktiváló modem
12	 Külső információ
13	 Napkollektoros rendszer teljes előremenő érzékelő
14	 Napkollektoros rendszer visszatérő érzékelő
18	 Szilárd tüzelőanyag puffer érzékelő
19	 1. puffer tartály érzékelő

20

PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

09 Variable input 2 assignment OFF OFF No function
1	 External probe 2
2	 Heat generator probe 2
3	 Storage tank probe 2
4	 Buffer probe 2
5	 Request contact
6	 Malfunction signalling external input
7	 Return probe (SR1)
8	 Return probe (SR2)
9	 Return probe (SR)
10	 Heat generator external block
11	 External modem activation
12	 External information
13	 Manifold total flow probe
14	 Solar manifold return probe
18	 Solid fuel buffer probe
19	 Buffer probe 1

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

09 Přiřazení variabilního vstupu 2 OFF OFF	 Žádná funkce
1	 Venkovní sonda 2
2	 Sonda generátoru tepla 2
3	 Sonda akumulátoru 2
4	 Sonda pufru 2
5	 Kontakt pro požadavky
6	 Externí vstup signalizace anomálie
7	 Sonda na zpátečce (SR1)
8	 Sonda na zpátečce (SR2)
9	 Sonda na zpátečce (SR)
10	 Externí blok generátoru tepla
11	 Externí modem aktivace
12	 Externí informace
13	 Sonda celkového přívodu kolektoru
14	 Sonda zpátečky solárního kolektoru
18	 Vyrovnávací sonda pevného paliva
19	 Sonda pufru 1
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

10 Призначення змінного входу 3 OFF OFF	 Функція відсутня
1	 Зовнішній датчик 2
2	 Датчик теплового генератора 2
3	 Датчик акумулятора 2
4	 Буферний датчик 2
5	 Запит контакту
6	 Зовнішній вхід повідомлення аномалії
7	 Датчик повернення (SR1)
8	 Датчик повернення (SR2)
9	 Датчик зворотнього руху (SR)
10	 Зовнішній блок теплового генератора
11	 Модем зовнішньої активації
12	 Зовнішня інформація
13	 Датчик повної подачі колектора
14	 Датчик зворотнього руху сонячного колектора
18	 Буферний датчик твердого палива
19	 Буферний датчик 1

11 Непряме підвищення температури зворотного 
ходу

OFF OFF, ON

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

10 Priradenie variabilného vstupu 3 OFF OFF	 Žiadna funkcia
1	 Vonkajšia sonda 2
2	 Sonda generátora tepla 2
3	 Sonda akumulátora 2
4	 Sonda pufra 2
5	 Kontakt požiadavky
6	 Externý vstup signalizácie anomálie
7	 Sonda na spiatočke (SR1)
8	 Sonda na spiatočke (SR2)
9	 Sonda na spiatočke (SR)
10	 Externé zablokovanie generátora tepla
11	 Externý modem aktivácie
12	 Externá informácia
13	 Celková sonda na vstupe vykurovacieho okruhu zberného potru-

bia
14	 Sonda na spiatočke solárneho zberného potrubia
18	 Sonda vyrovnávacieho zásobníku pevného paliva
19	 Sonda pufra 1

11 Nepriame zvýšenie teploty spiatočky OFF OFF, ON

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

10 Присвоение входа переменной 3 OFF OFF	 Нет функции
1	 Уличный датчик 2
2	 Датчик теплогенератора 2
3	 Датчик аккумулятора 2
4	 Датчик накопителя 2
5	 Запрошенный контакт
6	 Внешний вход сигнала неполадок
7	 Датчик возврата (SR1)
8	 Датчик возврата (SR2)
9	 Датчик возврата (SR)
10	 Внешняя блокировка теплогенератора
11	 Модем внешнего подключения
12	 Внешняя информация
13	 Датчик общей подачи коллектора
14	 Датчик обратной линии солнечного коллектора
18	 Датчик буфера твёрдого топлива
19	 Датчик накопителя 1

11 Косвенное увеличение температуры на воз-
врате

OFF OFF, ON

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

10 Przypisywanie wejścia zmiennej 3 OFF OFF	 Brak funkcji
1	 Sonda zewnętrzna 2
2	 Sonda generatora ciepła 2
3	 Sonda akumulatora 2
4	 Sonda buforowa 2
5	 Styk żądania
6	 Wejście zewnętrzne sygnalizowania nieprawidłowości
7	 Sonda powrotu (SR1)
8	 Sonda powrotu (SR2)
9	 Sonda powrotu (SR)
10	 Blokada zewnętrzna generatora ciepła
11	 Modem zewnętrzny aktywacji
12	 Informacja zewnętrzna
13	 Sonda wyjścia całkowitego kolektora
14	 Sonda powrotu kolektora słonecznego
18	 Sonda buforowa paliwa stałego
19	 Sonda buforowa 1

11 Wzrost pośredni temperatury powrotu OFF OFF, ON

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

10 3. változó bemenet kiosztása OFF OFF	 Nincs funkció
1	 2. külső hőmérséklet érzékelő
2	 2. hőfejlesztő berendezés érzékelő
3	 2. tartály érzékelő
4	 2. puffer tartály érzékelő
5	 Igény érintkező
6	 Külső hibajelzési bemenet
7	 Visszatérő ági érzékelő (SR1)
8	 Visszatérő ági érzékelő (SR2)
9	 Visszatérő fűtővíz érzékelő (SR)
10	 Hőfejlesztő berendezés külső leállítás
11	 Külső aktiváló modem
12	 Külső információ
13	 Napkollektoros rendszer teljes előremenő érzékelő
14	 Napkollektoros rendszer visszatérő érzékelő
18	 Szilárd tüzelőanyag puffer érzékelő
19	 1. puffer tartály érzékelő

11 Visszatérő hőmérséklet közvetett emelkedés OFF OFF, ON
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

10 Variable input 3 assignment OFF OFF No function
1	 External probe 2
2	 Heat generator probe 2
3	 Storage tank probe 2
4	 Buffer probe 2
5	 Request contact
6	 Malfunction signalling external input
7	 Return probe (SR1)
8	 Return probe (SR2)
9	 Return probe (SR)
10	 Heat generator external block
11	 External modem activation
12	 External information
13	 Manifold total flow probe
14	 Solar manifold return probe
18	 Solid fuel buffer probe
19	 Buffer probe 1

11 Indirect increase of return temperature OFF OFF, ON

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

10 Přiřazení variabilního vstupu 3 OFF OFF	 Žádná funkce
1	 Venkovní sonda 2
2	 Sonda generátoru tepla 2
3	 Sonda akumulátoru 2
4	 Sonda pufru 2
5	 Kontakt pro požadavky
6	 Externí vstup signalizace anomálie
7	 Sonda na zpátečce (SR1)
8	 Sonda na zpátečce (SR2)
9	 Sonda na zpátečce (SR)
10	 Externí blok generátoru tepla
11	 Externí modem aktivace
12	 Externí informace
13	 Sonda celkového přívodu kolektoru
14	 Sonda zpátečky solárního kolektoru
18	 Vyrovnávací sonda pevného paliva
19	 Sonda pufru 1

11 Nepřímé zvýšení teploty zpátečky OFF OFF, ON
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7.2	 РОЗДІЛ СИСТЕМИ.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

LINGUA [МОВА] Вибір мови, що використовується IT Болгарська BG / німецька DE / англійська GB / французька FR / 
італійська IT / голландська NL / іспанська ES / португальська PT / 
угорська HU / чеська CZ / польська PL / румунська RO / російська 
RU / турецька TR / шведська SE / норвезька NE

PROGRAMMA 
ORARIO [ЧАСОВА 
ПРОГРАМА]

Кількість активованих часових програм P1 P1	 Активована лише одна програма синхронізації
P1-P3	Активовано три програми синхронізації

MODO D’U-
SO [СПОСІБ 
ВИКОРИСТАННЯ]

Активація режиму окремого використання 1 1	 Спільне регулювання всіх контурів опалення 
2	 Самостійне регулювання окремими контурами опалення

ESTATE [РЕЖИМ 
ЛІТО]

Літня гранична температура відключення 20 °C OFF	 дезактивовано
Система захисту від замерзання +30 °C

05 Температура антизамерзання (зовнішній 
датчик)

0 °C OFF	 дезактивовано
-20	 літнє відключення

06 Призначення опалювального контуру для 
запиту контакту на VE 1

1 1	 Прямий контур
2	 Змішаний контур 1
3	 Змішаний контур 2
4	 Гаряча санітарна вода
TUTT Усі контури

7.2	 ČASŤ SYSTÉMU.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

LINGUA [JAZYK] Voľba používaného jazyka IT BG bulharčina / DE nemčina / GB angličtina / FR francúzština / IT 
taliančina / NL holandčina / ES španielčina / PT portugalčina / HU 
maďarčina / CZ čeština / PL poľština / RO rumunčina / RU ruština / TR 
turečtina / SE švédčina / NE nórčina

PROGRAMMA ORARIO 
[ČASOVÝ PROGRAM]

Počet aktivovaných časových programov 
pracovného režimu

P1 P1	 Povolený iba jeden časový program
P1-P3	Povolené tri časové programy

MODO D’USO 
[PREVÁDZKOVÝ REŽIM]

Aktivácia oddeleného režimu použitia 1 1	 Spoločné nastavenie všetkých okruhov kúrenia 
2	 Oddelené nastavenie jednotlivých okruhov kúrenia

ESTATE [LETO] Limitná teplota letného vypnutia 20 °C OFF	 deaktivovaný
Protizámrazová ochrana zariadenia +30 °C

05 Teplota pre aktiváciu funkcie protizámrazovej 
ochrany (vonkajšia sonda)

0 °C OFF	 deaktivovaný
-20	 letná deaktivácia

06 Priradenie okruhu kúrenia pre kontakt pre 
požiadavku na VE 1

1 1	 Priamy okruh
2	 Okruh zmiešavača 1
3	 Okruh zmiešavača 2
4	 Teplá úžitková voda
TUTT Všetky okruhy

07 Modul kontaktu pre požiadavku na VE-2 1 1	 Priamy okruh
2	 Okruh zmiešavača 1
3	 Okruh zmiešavača 2
4	 Teplá úžitková voda
TUTT Všetky okruhy

7.2	 РАЗДЕЛ СИСТЕМЫ.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

LINGUA [ЯЗЫК] Выбрать используемый язык IT BG болгарский / DE немецкий / GB английский / FR французский 
/ IT итальянский / NL голландский / ES испанский / PT португаль-
ский / HU венгерский / CZ чешский / PL польский / RO румынский 
/ RU русский / TR турецкий / SE шведский / NE норвежский

PROGRAMMA ORA-
RIO [РАСПИСАНИЕ]

Количество подключенных программ 
времени работы

P1 P1	 Подключена только одна программа, заданная по времени
P1-P3	Подключена три программы, заданные по времени

MODO D’USO [РЕЖИМ 
ПРИМЕНЕНИЯ]

Подключение раздельного режима эксплу-
атации

1 1	 Общая настройка всех контуров отопления 
2	 Раздельная настройка отдельных контуров отопления

ESTATE [ЛЕТО] Предельная температура летнего выклю-
чения 

20 °C OFF	 отключено
Защита установки от замерзания +30 °C

05 Температура для защиты от замерзания 
(уличный датчик)

0 °C OFF	 отключено
-20	 летнее отключение

06 Присвоение контура отопления для кон-
такта по запросу VE 1

1 1	 Прямой контур
2	 Смешанный контур 1
3	 Смешанный контур 2
4	 Горячая сантехническая вода
TUTT Все контуры

07 Контактный модуль для запроса VE-2 1 1	 Прямой контур
2	 Смешанный контур 1
3	 Смешанный контур 2
4	 Горячая сантехническая вода
TUTT Все контуры

7.2	 CZĘŚĆ SYSTEM.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

LINGUA [JĘZYK] Wybór używanego języka IT BG Bułgarski / DE Niemiecki / GB Angielski / FR Francuski / IT Włoski / NL 
Holenderski / ES Hiszpański / PT Portugalski / HU Węgierski / CZ Czeski / PL 
Polski / RO Rumuński / RU Rosyjski / TR Turecki / SE Szwedzki / NE Norweski

PROGRAMMA ORA-
RIO [PROGRAM 
GODZINOWY]

Liczba aktywnych programów godzinowych 
działania

P1 P1	 Aktywny tylko jeden program zegara czasowego
P1-P3	Aktywne trzy programy zegara czasowego

MODO D’USO 
[TRYB DZIAŁANIA]

Aktywacja oddzielnego trybu działania 1 1	 Regulacja wspólna wszystkich obwodów ogrzewania 
2	 Regulacja oddzielna poszczególnych obwodów ogrzewania

ESTATE [LATO] Temperatura graniczna wyłączenia letniego 20°C OFF	 nieaktywny
Ochrona instalacji przed zamarzaniem +30°C

05 Temperatura ochrony przed zamarzaniem (son-
da zewnętrzna)

0°C OFF	 nieaktywny
-20	 dezaktywacja letnia

06 Przypisywanie obwodu ogrzewania przez styk 
żądania na VE 1

1 1	 Obwód bezpośredni
2	 Obwód zaworu mieszającego 1
3	 Obwód zaworu mieszającego 2
4	 C.w.u.
TUTT Wszystkie obwody

07 Moduł styku na żądanie do VE-2 1 1	 Obwód bezpośredni
2	 Obwód zaworu mieszającego 1
3	 Obwód zaworu mieszającego 2
4	 C.w.u.
TUTT Wszystkie obwody

7.2	 RENDSZER TERÜLET.
PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

LINGUA [NYELV] A használt nyelv beállítása IT BG bolgár / DE német / GB angol / FR francia / IT olasz / NL holland 
/ ES spanyol / PT portugál / HU magyar / CZ cseh / PL lengyel / RO 
román / RU orosz / TR török / SE svéd / NE norvég

PROGRAMMA 
ORARIO [ÓRÁRA 
LEBONTOTT 
PROGRAM]

Az aktív idősáv alapú programok száma P1 P1	 Csak egy időzítő program aktív
P1-P3	Három időzítő program aktív

MODO D’USO 
[ÜZEMMÓD]

Szétválasztott használati mód aktiválása 1 1	 Minden fűtőkör közös szabályozása 
2	 Az egyes fűtőkörök külön-külön szabályozása

ESTATE [NYÁR] A nyári mód kikapcsolási hőmérséklete 20 °C OFF	 kikapcsolva
Kazán fagyvédelme +30 °C

05 Fagyvédelem bekapcsolási hőmérséklete (külső 
hőm. érzékelő)

0 °C OFF	 kikapcsolva
-20	 kikapcsolás nyáron

06 Fűtőkör kiosztása az igény érintkezőhöz VE 1 1 1	 Direkt kör
2	 1. kevert kör
3	 2. kevert kör
4	 Használati melegvíz
TUTT Minden kör

07 Érintkező modul igényhez VE-2 1 1	 Direkt kör
2	 1. kevert kör
3	 2. kevert kör
4	 Használati melegvíz
TUTT Minden kör
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7.2	 SYSTEM SECTION.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

LANGUAGE Selection of language used EN BG Bulgarian / DE German / GB English / FR French / IT Italian / NL 
Dutch / ES Spanish / PT Portuguese / HU Hungarian / CZ Czech / PL 
Polish / RO Romanian / RU Russian / TR Turkish / SE Swedish / NE 
Norwegian

TIME PRO-
GRAMME

Number of operation time programmes activated P1 P1	 Only one timer programme enabled
P1-P3	Three timer programmes enabled

UTILISATION 
MODE

Activation of separate utilisation mode 1 1	 Common adjustment of all heating circuits 
2	 Separate adjustment of individual heating circuits

SUMMER Summer temperature turn-off limit 20°C OFF deactivated
System anti-freeze protection +30°C

05 Anti-freeze temperature (external probe) 0°C OFF deactivated
-20	 summer deactivation

06 Assignment of heating circuit for request contact 
on VE 1

1 1	 Direct circuit
2	 Mixer circuit 1
3	 Mixer circuit 2
4	 Domestic hot water
TUTT [ALL] All circuits

07 Contact module for request for VE-2 1 1	 Direct circuit
2	 Mixer circuit 1
3	 Mixer circuit 2
4	 Domestic hot water
TUTT [ALL] All circuits

7.2	 ČÁST SYSTÉMU.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

LINGUA [JAZYK] Volba používaného jazyka IT BG bulharština / DE němčina / GB angličtina / FR francouzština / IT 
italština / NL nizozemština / ES španělština / PT portugalština / HU 
maďarština / CZ čeština / PL polština / RO rumunština / RU ruština / TR 
turečtina / SE švédština / NE norština

PROGRAMMA 
ORARIO [ČASOVÝ 
PROGRAM]

Počet aktivovaných časových programů provoz-
ních režimů

P1 P1	 Povolen pouze program načasování
P1-P3	Povoleny tři programy načasování

MODO D’USO 
[PROVOZNÍ REŽIM]

Aktivace odděleného režimu použití 1 1	 Obecná regulace všech topných okruhů 
2	 Oddělená regulace jednotlivých topných okruhů

ESTATE [LÉTO] Limitní teplota letního vypnutí 20 °C OFF	 deaktivováno
Ochrana zařízení proti zamrznutí +30 °C

05 Teplota funkce na ochranu proti zamrznutí 
(venkovní sonda)

0 °C OFF	 deaktivováno
-20	 letní deaktivace

06 Přiřazení topného okruhu pro kontakt pro poža-
davek na VE 1

1 1	 Přímý okruh
2	 Okruh směšovače 1
3	 Okruh směšovače 2
4	 Teplá užitková voda
TUTT Všechny okruhy

07 Modul kontaktu pro požadavek na VE-2 1 1	 Přímý okruh
2	 Okruh směšovače 1
3	 Okruh směšovače 2
4	 Teplá užitková voda
TUTT Všechny okruhy
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

07 Контактний модуль для запиту на VE-2 1 1	 Прямий контур
2	 Змішаний контур 1
3	 Змішаний контур 2
4	 Гаряча санітарна вода
TUTT Усі контури

08 Контактний модуль для запиту на VE-3 1 1	 Прямий контур
2	 Змішаний контур 1
3	 Змішаний контур 2
4	 Гаряча санітарна вода
TUTT Усі контури

09 Відповідна кліматична зона 5°C -20...0°C
10 Тип будівлі 2 1	 легка конструкція

2	 середня конструкція
3	 важка конструкція

11 Автоматичний час виходу 2 Хв OFF	 вимкнено
0,5 ... 5 Хв

12 Примусова робота насосів та протиблокуваль-
них змішувальних клапанів

ON ON	 активовано
OFF	 дезактивовано

13 Логічна сигналізація про помилку OFF OFF	 відсутня візуалізація
ON	 активована візуалізація

14 Функція автоматичного встановлення OFF OFF	 автоматична ідентифікація датчика дезактивована
ON	 автоматична ідентифікація датчика активована

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

08 Modul kontaktu pre požiadavku na VE-3 1 1	 Priamy okruh
2	 Okruh zmiešavača 1
3	 Okruh zmiešavača 2
4	 Teplá úžitková voda
TUTT Všetky okruhy

09 Referenčná klimatická oblasť 5 °C -20...0 °C
10 Typ budovy 2 1	 ľahká stavba

2	 priemerná stavba
3	 ťažká stavba

11 Čas automatického výstupu 2 min OFF	 deaktivovaný
0,5 ... 5 min

12 Nútený pracovný režim čerpadla a zmiešavacích 
ventilov na ochranu proti zablokovaniu

ON ON	 aktivovaný
OFF	 deaktivovaný

13 Signalizácia chýb logiky OFF OFF	 žiadne zobrazenie
ON	 zobrazenie aktivované

14 Automatická funkcia SET OFF OFF	 automatická identifikácia sond deaktivovaná
ON	 automatická identifikácia sond aktivovaná

19 Režim protizámrazovej ochrany OFF OFF	 Konštantná protizámrazová ochrana podľa nastavenia parametra 
05 - protizámrazová ochrana zariadenia 0,5 ... 50 min

23 Kód blokovania na úrovni používateľa OFF OFF	 (0000) blokovanie deaktivované
ON	 (0001 ... 9999) blokovanie aktivované

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

08 Контактный модуль для запроса VE-3 1 1	 Прямой контур
2	 Смешанный контур 1
3	 Смешанный контур 2
4	 Горячая сантехническая вода
TUTT Все контуры

09 Контрольная климатическая зона 5°C -20...0°C
10 Тип здания 2 1	 лёгкая конструкция

2	 средняя конструкция
3	 тяжёлая конструкция

11 Время автоматического выхода 2 Мин. OFF	 Выключено
0,5 ... 5 Мин.

12 Принудительное подключение насосов и смеси-
тельных клапанов антиблокировки

ON ON	 включено
OFF	 отключено

13 Сигналы логической схемы ошибок OFF OFF	 нет отображения
ON	 подключено отображение

14 Функция автоматической УСТАВКИ OFF OFF	 автоматическая идентификация датчиков отключена
ON	 автоматическая идентификация датчиков подключена

19 Режим защиты от замерзания OFF OFF	 Постоянная защита от замерзания согласно установке в пара-
метре 05 - защита от замерзания системы 0.5 ... 50 мин.

23 Код блокировки на уровне пользователя OFF OFF	 (0000) блокировка отключена
ON	 (0001 ... 9999) блокировка подключена

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

08 Moduł styku na żądanie do VE-3 1 1	 Obwód bezpośredni
2	 Obwód zaworu mieszającego 1
3	 Obwód zaworu mieszającego 2
4	 C.w.u.
TUTT Wszystkie obwody

09 Strefa klimatyczna odniesienia 5°C -20...0°C
10 Typ budynku 2 1	 lekka konstrukcja

2	 średnia konstrukcja
3	 ciężka konstrukcja

11 Czas automatyczny wyjścia 2 Min OFF	 wyłączony
0,5 ... 5 Min

12 Wymuszone działanie pomp i zaworów mieszają-
cych zapobiegające blokadzie

ON ON	 aktywny
OFF	 nieaktywny

13 Sygnalizacja układu logicznego blokad OFF OFF	 brak wyświetlenia
ON	 wyświetlanie aktywne

14 Funkcja automatycznego ustawiania (SET) OFF OFF	 nieaktywna identyfikacja automatyczna sond
ON	 aktywna identyfikacja automatyczna sond

19 Tryb ochrony przed zamarzaniem OFF OFF	 Stała ochrona przed zamarzaniem według ustawienia w parametrze 
05 - ochrona instalacji przed zamarzaniem 0.5 ... 50 min

23 Kod blokady poziomu użytkownika OFF OFF	 (0000) blokada nieaktywna
ON	 (0001 ... 9999) blokada aktywna

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

08 Érintkező modul igényhez VE-3 1 1	 Direkt kör
2	 1. kevert kör
3	 2. kevert kör
4	 Használati melegvíz
TUTT Minden kör

09 Alapértelmezett éghajlati zóna 5°C -20...0°C
10 Épület típus 2 1	 könnyűszerkezetű építmény

2	 közepesen nehéz szerkezetű építmény
3	 nehéz szerkezetű építmény

11 Automatikus kimeneti idő 2 min OFF	 letiltva
0,5 ... 5 min

12 Letapadás elleni szelepek és szivattyúk kénysze-
rüzeme

ON ON	 aktiválva
OFF	 kikapcsolva

13 Logika hibák jelzése OFF OFF	 nincs megjelenítés
ON	 megjelenítés aktiválva

14 Automatikus beállítási funkció OFF OFF	 automatikus érzékelő azonosítás kikapcsolva
ON	 automatikus érzékelő azonosítás aktiválva

19 Fagyvédelmi mód OFF OFF	 Folyamatos fagyvédelem az 05. - fűtési rendszer fagyvédelem para-
méter beállítása szerint 0,5... 50 min

23 Felhasználói szint belépési kód OFF OFF	 (0000) lezárás kikapcsolva
ON	 (0001 ... 9999) lezárás aktiválva
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

08 Contact module for request for VE-3 1 1       Direct circuit
2      Mixer circuit 1
3      Mixer circuit 2
4	 Domestic hot water
TUTT [ALL]   All circuits

09 Reference climate area 5°C -20...0°C
10 Type of building 2 1	 light construction

2	 average construction
3	 heavy construction

11 Automatic output time 2 Min. Off disabled
0.5 ... 5 Min.

12 Forced operation of pumps and anti-block mixing 
valves

ON ON	 activated
OFF	 deactivated

13 Error logic signalling OFF OFF	 no display
ON	 display activated

14 Automatic SET function OFF OFF	 probe automatic identification deactivated
ON	 probe automatic identification activated

19 Anti-freeze protection mode OFF OFF	 Anti-freeze protection constant according to the value set in pa-
rameter 05 - system anti-freeze protection 0.5 ... 50 min.

23 User level block code OFF OFF	 (0000) block deactivated
ON	 (0001 ... 9999) block activated 

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

08 Modul kontaktu pro požadavek na VE-3 1 1	 Přímý okruh
2	 Okruh směšovače 1
3	 Okruh směšovače 2
4	 Teplá užitková voda
TUTT Všechny okruhy

09 Referenční klimatická oblast 5 °C -20...0 °C
10 Typ budovy 2 1	 lehká konstrukce

2	 středně těžká konstrukce
3	 těžká konstrukce

11 Doba automatického výstupu 2 min OFF	 zakázaná
0,5 ... 5 min

12 Nucené fungování čerpadel a směšovacích ventilů 
proti zablokování

ON ON	 aktivováno
OFF	 deaktivováno

13 Logická signalizace chyb OFF OFF	 žádné zobrazení
ON	 aktivované zobrazení

14 Automatická funkce SET OFF OFF	 automatická identifikace sond deaktivována
ON	 automatická identifikace sond aktivována

19 Režim ochrany proti zamrznutí OFF OFF	 Konstantní ochrana proti zamrznutí v souladu s nastavením para-
metru 05 - ochrana zařízení proti zamrznutí 0,5 ... 50 min

23 Kód zablokování na úrovni uživatele OFF OFF	 (0000) zablokování deaktivováno
ON	 (0001 ... 9999) zablokování aktivováno
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

19 Режим захисту від замерзання OFF OFF	 Постійний захист від замерзання відповідно до налаштування 
в параметрі 05 - захист системи від замерзання 0,5 ... 50 хв

23 Код блокування на рівні користувача OFF OFF	 (0000) блокування дезактивовано
ON	 (0001 ... 9999) блокування активовано

24 Відображення температури Фарадея OFF OFF	 Візуалізація у °C та K
ON	 Візуалізація у °F

27 Автоматичне управління системою повідом-
лення про несправності пальника

OFF 1	 Візуалізація лише на дисплеї
2	 Повідомлення про системну помилку
3	 Повідомлення про помилку та збої в системі
4	 Повідомлення про помилку, блокування та сигналізацію в 

системі
28 Пам'ять повідомлень про несправності 2 OFF OFF, ON
RESET [СКИДАН-
НЯ]

Фабричне тарування По відношенню до коду доступу лише до активованих параметрів

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

24 Zobrazenie teploty vo Fahrenheitoch OFF OFF	 zobrazenie v °C a K
ON	 zobrazenie v °F

27 Riadenie automatického systému signalizácie 
poruchy horáku

OFF 1	 Zobrazenie iba na displeji
2	 Chybové hlásenie v systéme
3	 Chybové hlásenia a zablokovanie systému
4	 Chybové hlásenia, zablokovanie a signalizácia systému

28 Pamäť hlásení poruchy 2 OFF OFF, ON
RESET Továrenská kalibrácia V závislosti na prístupovom kóde iba k aktívnym parametrom

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

24 Отображение температуры в градусах по шкале 
Фаренгейта

OFF OFF	 отображение по °C и K
ON	 Отображение в °F

27 Управление системой сигналов о неполадках 
автоматической горелки

OFF 1	 Отображение только на дисплее
2	 Сообщение об ошибке системы
3	 Сообщение об ошибке и блокировке системы
4	 Сообщение об ошибке, блокировке и сигнализации в системе

28 Память сообщений о повреждениях 2 OFF OFF, ON
RESET [СБРОС] Настройка по умолчанию В соответствии с кодом доступа только к подключенным параме-

трам

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

24 Wyświetlenie temperatury w Fahrenheitach OFF OFF	 wyświetlenie w °C i K
ON	 wyświetlenie w °F

27 Zarządzanie systemem automatycznej sygnalizacji 
uszkodzenia palnika 

OFF 1	 Wyświetlenie tylko na wyświetlaczu
2	 Komunikat błędu w systemie
3	 Komunikat błędu i blokady w systemie
4	 Komunikat błędu, blokady i sygnalizacji w systemie

28 Pamięć komunikatów uszkodzenia 2 OFF OFF, ON
RESET Kalibracja fabryczna W odniesieniu do kodu dostępu tylko do aktywnych parametrów

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

24 A hőmérséklet megjelenítése Fahrenheitban OFF OFF	 Megjelenítés °C-ban és K-ben
ON	 Megjelenítés °F-ban

27 Automatikus égőhiba jelző rendszer kezelése OFF 1	 Megjelenítés csak a kijelzőn
2	 Hibaüzenet a rendszerben
3	 Hibaüzenetek és leállási üzenetek a rendszerben
4	 Hibaüzenetek, leállási üzenetek és jelzések a rendszerben

28 2. hibaüzenetek memória OFF OFF, ON
RESET Gyári beállítások Hozzáférés csak a belépési kódnak megfelelő paraméterekhez

24

PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

24 Temperature display in Faraday OFF OFF	 display in °C and K
ON	 display in °F

27 Management of automatic burner failure signalling 
system

OFF 1	 Data visualized on display only
2	 Error message in the system
3	 Error messages and block in the system
4	 Error messages, block and signalling in the system

28 Failure messages memory 2 OFF OFF, ON
RESET Factory calibration In relation to the access code, to activated parameters only

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

24 Zobrazení teploty ve Fahrenheitech OFF OFF	 zobrazení ve °C a K
ON	 zobrazení ve °F

27 Řízení automatického systému signalizace poruch 
hořáku

OFF 1	 Zobrazení pouze na displeji
2	 Chybové hlášení v systému
3	 Chybové hlášení a zablokování systému
4	 Chybové hlášení, zablokování a signalizace v systému

28 Paměť hlášení poruch 2 OFF OFF, ON
RESET Tovární kalibrace V závislosti na přístupovém kódu pouze pro aktivované parametry
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7.3	 РОЗДІЛ ГАРЯЧОЇ ПОБУТОВОЇ ВОДИ.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

ACQUA SANITA-
RIA NOTTE [ВОДА 
ГАРЯЧА НІЧ]

Знижена температура гарячої води системи 
ГВП

40 °C 5 °C ... Максимальна температура нагрівання ГВП

ANTILEGIONELLA 
GIORNO [ФУНКЦІЯ 
АНТИ-ЛЕГІОНЕЛИ 
ДЕНЬ]

Функція санітарної води проти легіонели 
(день)

OFF OFF	 Відсутня функція анти-легіонели
Lu...Do	 Функція анти-легіонела у визначений день
Tutti	 Функція анти-легіонела кожного дня тижня

03 Функція санітарної води проти легіонели 
(година)

02:00 00:00...23:00 

04 Функція санітарної води проти легіонели 
(температура)

65 °C 10 °C ... Максимальна температура нагрівання ГВП

05 Тип визначення температури гарячої води 1 1	 Датчик температури гарячої води
2	 Термостат гарячої побутової води 

06 Максимальний ліміт температури гарячої 
води 

65 °C 20 ° C ... максимальна температура теплогенератора

07 Режим роботи системи ГВП 2 1	 Паралельна робота
2	 Пріоритетна робота
3	 Операція умовного пріоритету
4	 Паралельна робота залежно від погодних умов
5	 Пріоритетна робота з проміжним нагріванням
6	 Окрема пріоритетна активація
7	 Зовнішня робота

7.3	 ČASŤ TEPLEJ ÚŽITKOVEJ VODY.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

ACQUA SANITARIA 
NOTTE [TÚV - NOC]

Znížená teplota teplej úžitkovej vody 40 °C 5 °C ... Maximálna teplota teplej úžitkovej vody

ANTILEGIONELLA 
GIORNO [OCHR. 
LEGION. - DEŇ]

Funkcia ochrany proti baktérii Legionella teplej 
úžitkovej vody (deň)

OFF OFF	 Žiadna funkcia ochrany proti baktérii Legionella
Lu...Do	 Funkcia ochrany proti baktérii Legionella v uvedený deň
Tutti	 Funkcia ochrany proti baktérii Legionella vo všetky dni v týždni

03 Funkcia ochrany proti baktérii Legionella teplej 
úžitkovej vody (čas)

02:00 00:00...23:00 

04 Funkcia ochrany proti baktérii Legionella teplej 
úžitkovej vody (teplota)

65 °C 10 °C ... Maximálna teplota teplej úžitkovej vody

05 Typ zistenia teploty teplej úžitkovej vody 1 1	 Sonda teploty teplej úžitkovej vody
2	 Termostat teplej úžitkovej vody 

06 Maximálny limit teploty teplej úžitkovej vody 65 °C 20 °C ... maximálna teplota generátora tepla
07 Pracovný režim teplej úžitkovej vody 2 1	 Paralelný pracovný režim

2	 Prioritný pracovný režim
3	 Podmienený prioritný pracovný režim
4	 Paralelný pracovný režim závislý na atmosférických podmienkach
5	 Prioritný pracovný režim so stredným kúrením
6	 Oddelení aktivácia prioritného okruhu
7	 Externý pracovný režim

08 Ochrana pred vypúšťaním TÚV ON OFF	 - ochrana proti vypusteniu deaktivovaná
ON	 - ochrana proti vypusteniu aktivovaná

7.3	 РАЗДЕЛ ГВС.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

ACQUA SANITARIA 
NOTTE [ГВС НОЧЬ]

Пониженная температура для ГВС 40 °C 5 °C ... Максимальная температура ГВС

ANTILEGIO-
NELLA GIORNO 
[АНТИЛЕГИОНЕЛЛА 
ДЕНЬ]

Функция антилегионеллы ГВС (день) OFF OFF	 Нет функции антилегионеллы
Lu...Do	 Функция антилегионеллы в указанный день
Tutti	 Функция антилегионеллы все дни недели

03 Функция антилегионеллы ГВС (время) 02:00 00:00...23:00 
04 Функция антилегионеллы ГВС (темпера-

тура)
65 °C 10 °C ... Максимальная температура ГВС

05 Тип обнаружения температуры ГВС 1 1	 Датчик температуры ГВС
2	 Термостат ГВС 

06 Максимальный предел температуры ГВС 65 °C 20 °C ... максимальная температура теплогенератора
07 Режим работы ГВС 2 1	 Параллельная работа

2	 Первоочередная работа
3	 Первоочередная работа с условием
4	 Параллельная работа в зависимости от условий окружающей 

среды
5	 Первоочередная работа с промежуточным отоплением
6	 Первоочередное отдельное подключение
7	 Внешнее функционирование

7.3	 CZĘŚĆ WODY UŻYTKOWEJ.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

ACQUA SANITARIA 
NOTTE [W.U. NOC]

Temperatura obniżona dla c.w.u. 40°C 5°C ... Temperatura maksymalna wody użytkowej

ANTILEGIO-
NELLA GIORNO 
[WYGRZEW 
ANTYBAKTERYJNY]

Funkcja wygrzewu antybakteryjnego wody 
użytkowej (dzień)

OFF OFF	 Brak funkcji wygrzewu przeciwbakteryjnego
Lu...Do	 Funkcja wygrzewu antybakteryjnego we wskazanym dniu
Tutti	 Funkcja wygrzewu antybakteryjnego we wszystkie dni tygodnia

03 Funkcja wygrzewu antybakteryjnego wody 
użytkowej (godzina)

02:00 00:00...23:00 

04 Funkcja wygrzewu antybakteryjnego wody 
użytkowej (temperatura)

65 °C 10°C ... Temperatura maksymalna wody użytkowej

05 Czas wykrywania temperatury wody użytkowej 1 1	 Sonda temperatury wody użytkowej
2	 Termostat wody użytkowej 

06 Maksymalna granica temperatury wody użyt-
kowej 

65°C 20°C ... maksymalna temperatura generatora ciepła

07 Tryb działania wody użytkowej 2 1	 Działanie równoległe
2	 Działanie priorytetowe
3	 Działanie priorytetowe uwarunkowane
4	 Działanie równoległe zależne od warunków atmosferycznych
5	 Działanie priorytetowe z ogrzewaniem pośrednim
6	 Aktywacja oddzielnego działania priorytetowego
7	 Działanie zewnętrzne

7.3	 HMV TERÜLET.
PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

ACQUA SANITA-
RIA NOTTE [HMV 
ÉJSZAKA]

Használati melegvíz csökkentett hőmérséklet 40 °C 5 °C ... Maximális HMV hőmérséklet

ANTILEGIO-
NELLA GIORNO 
[LEGIONELLA 
ELLENI NAPPAL]

HMV legionella baktérium ellen védő funkció 
(nappal)

OFF OFF	 Nincs legionella baktérium ellen védő funkció
Lu...Do	 Legionella baktérium ellen védő funkció az adott napon
Tutti	 Legionella baktérium ellen védő funkció minden nap

03 HMV legionella baktérium ellen védő funkció 
(óra)

02:00 00:00...23:00 

04 HMV legionella baktérium ellen védő funkció 
(hőmérséklet)

65 °C 10 °C ... Maximális HMV hőmérséklet

05 Használati melegvíz hőmérsékletének mérése 1 1	 HMV hőmérséklet érzékelő
2	 HMV termosztát 

06 Használati melegvíz (HMV) hőmérséklet maximá-
lis értéke 

65 °C 20 °C ... hőfejlesztő berendezés maximális hőmérséklete

07 Használati melegvíz üzemmód 2 1	 Párhuzamos előállítás
2	 Elsőbbségi előállítás
3	 Elsőbbségi előállítás feltételekkel
4	 Az időjárási feltételektől függő párhuzamos előállítás
5	 Elsőbbségi működés közepes fűtéssel
6	 Különválasztott elsőbbségi bekapcsolás
7	 Külső működés

25

7.3	 DOMESTIC HOT WATER SECTION.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

NIGHT DOMES-
TIC HOT WATER

Reduced temperature for domestic hot water 40°C 5°C ... Domestic hot water maximum temperature

ANTI-LEGIONEL-
LA DAY

Domestic hot water anti-legionella function (day) OFF OFF	 No anti-legionella function
Mon...Sun	 Anti-legionella function on the specified day 
All	 Anti-legionella function all days of the week

03 Domestic hot water anti-legionella function (hour) 02:00 00:00...23:00 
04 Domestic hot water anti-legionella function (tem-

perature)
65°C 10°C ... Domestic hot water maximum temperature

05 Domestic hot water temperature detection type 1 1	 Domestic hot water temperature probe
2	 Domestic hot water thermostat 

06 Domestic hot water temperature maximum limit 65°C 20°C ... heat generator maximum temperature
07 Domestic hot water operating mode 2 1	 Parallel operation

2	 Priority operation
3	 Conditional priority operation
4	 Parallel operation dependent upon atmospheric conditions
5	 Priority operation with intermediate heating
6	 Activation of separate priority operation
7	 External operation

08 Domestic hot water drain protection ON OFF	 - anti-drain deactivated
ON	 - anti-drain activated

09 Increase in loading temperature of domestic hot 
water

15 K 0 ... 50 K;

7.3	 ČÁST UŽITKOVÉ VODY.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

ACQUA SANITARIA 
NOTTE [UŽITKOVÁ 
VODA - NOC]

Snížená teplota pro teplou užitkovou vodu 40 °C 5 °C ... Maximální teplota užitkové vody

ANTILEGIONELLA 
GIORNO [OCHR. 
LEGION. - DEN]

Funkce ochrany proti bakterii Legionella užitko-
vé vody (den)

OFF OFF	 Žádná funkce ochrany proti bakterii Legionella
Lu...Do	 Funkce ochrany proti bakterii Legionella ve stanovený den
Tutti	 Funkce ochrany proti bakterii Legionella všechny dny v týdnu

03 Funkce ochrany proti bakterii Legionella užitko-
vé vody (čas)

02:00 00:00...23:00 

04 Funkce ochrany proti bakterii Legionella užitko-
vé vody (teplota)

65 °C 10 °C ... Maximální teplota užitkové vody

05 Typ zjištění teploty užitkové vody 1 1	 Sonda teploty užitkové vody
2	 Termostat užitkové vody 

06 Maximální limit teploty užitkové vody 65 °C 20 °C ... maximální teplota tepelného generátoru
07 Provozní režim užitkové vody 2 1	 Paralelní fungování

2	 Prioritní fungování
3	 Podmíněné prioritní fungování
4	 Paralelní fungování závislé na atmosférických podmínkách
5	 Prioritní fungování se středním vytápěním
6	 Aktivace odděleného prioritního
7	 Externí provoz

08 Ochrana vypouštění TUV ON OFF	 - ochrana vypouštění deaktivována
ON	 - ochrana vypouštění aktivována
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

08 Захист випуску системи ГВП ON OFF	 - захист від випуску дезактивовано
ON	 - захист від випуску активовано

09 Підвищення температури завантаження 
сантехнічної води

15 K 0 ... 50 K;

10 Гістерезис термостату вмикання системи 
ГВП

5 K 2 ... 20 K

11 Постциркуляція в режимі ГВП 5 Хв 0 ... 60 Хв
12 Таймер рециркуляційний насос AUTO - АВ-

ТОМАТИЧНО
AUTO Активна програма часу для гарячої води
1	 P1, прямий опалювальний контур
2	 P2, прямий опалювальний контур
3	 P3, прямий опалювальний контур
4	 P1, змішаний опалювальний контур 1
5	 P2, змішаний опалювальний контур 1
6	 P3, змішаний опалювальний контур 1
7	 P1, змішаний опалювальний контур 2
8	 P2, змішаний опалювальний контур 2
9	 P3, змішаний опалювальний контур 2
10	 P1, контур гарячої побутової води
11	 P2, контур гарячої побутової води
12	 P3, контур гарячої побутової води

13 Інтервал паузи циркуляційного насоса 5 Хв 0 мін ... значення параметра 14
14 Тривалість циклу циркуляційного насоса 20 Min 1 .. 60 хв (перерва + тривалість періоду)

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

09 Zvýšenie teploty plnenia teplej úžitkovej vody 15 K 0 ... 50 K;
10 Hysteréza termostatu zapnutia TÚV 5 K 2 ... 20 K
11 Dobeh čerpadla TÚV 5 min 0 ... 60 min
12 Časovač obehového čerpadla AUTO AUTO časový program teplej úžitkovej vody aktívny

1	 P1, priamy vykurovací okruh
2	 P2, priamy vykurovací okruh
3	 P3, priamy vykurovací okruh
4	 P1, zmiešaný vykurovací okruh 1
5	 P2, zmiešaný vykurovací okruh 1
6	 P3, zmiešaný vykurovací okruh 1
7	 P1, zmiešaný vykurovací okruh 2
8	 P2, zmiešaný vykurovací okruh 2
9	 P3, zmiešaný vykurovací okruh 2
10	 P1, okruh teplej úžitkovej vody
11	 P2, okruh teplej úžitkovej vody
12	 P3, okruh teplej úžitkovej vody

13 Interval prestávky obehového čerpadla 5 min 0 min ... hodnota parametra 14
14 Doba cyklu obehového čerpadla 20 min 1 .. 60 min (pauza + doba trvania obdobia)

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

08 Защита слива ГВС ON OFF	 - отключена защита от слива
ON	 - отключена защита от слива

09 Повышение температуры заправки воды 
ГВС

15 K 0 ... 50 K;

10 Гистерезис термостата включения ГВС 5 K 2 ... 20 K
11 Сантехническая постциркуляции 5 Мин. 0 ... 60 Min
12 Таймер насос рециркуляции AUTO AUTO Программа времени подключенного ГВС

1	 P1, прямой контур отопления
2	 P2, прямой контур отопления
3	 P3, прямой контур отопления
4	 P1, смесительный контур отопления 1
5	 P2, смесительный контур отопления 1
6	 P3, смесительный контур отопления 1
7	 P1, смесительный контур отопления 2
8	 P2, смесительный контур отопления 2
9	 P3, смесительный контур отопления 2
10	 P1, контур ГВС
11	 P2, контур ГВС
12	 P3, контур ГВС

13 Интервал паузы насоса рециркуляции 5 Мин. 0 Min ... значение параметра 14
14 Продолжительность цикла насоса рецир-

куляции
20 min 1 .. 60 Min (пауза + продолжительность периода)

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

08 Zabezpieczenie wylotu wody użytkowej ON OFF	 - nieaktywna funkcja zapobiegania spustowi
ON	 - aktywna funkcja zapobiegania spustowi

09 Wzrost temperatury napełniania wody użyt-
kowej

15 K 0 ... 50 K;

10 Histereza termostatu włączania wody użytkowej 5 K 2 ... 20 K
11 Post-cyrkulacja wody użytkowej 5 Min 0 ... 60 Min
12 Timer pompy recyrkulacji AUTO AUTO Aktywny program czasów wody użytkowej

1	 P1, bezpośredni obwód c.o.
2	 P2, bezpośredni obwód c.o.
3	 P3, bezpośredni obwód c.o.
4	 P1, mieszany obwód c.o. 1
5	 P2, mieszany obwód c.o. 1
6	 P3, mieszany obwód c.o. 1
7	 P1, mieszany obwód c.o. 2
8	 P2, mieszany obwód c.o. 2
9	 P3, mieszany obwód c.o. 2
10	 P1, obwód wody użytkowej
11	 P2, obwód wody użytkowej
12	 P3, obwód wody użytkowej

13 Odstęp czasu pauzy pompy recyrkulacji 5 Min 0 Min ... wartość parametru 14
14 Czas trwania cyklu pompy recyrkulacji 20 Min 1 .. 60 Min (pauza + czas trwania okresu)

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

08 HMV ürítés védelem ON OFF	 - ürítés gátló funkció kikapcsolva
ON	 - ürítés gátló funkció bekapcsolva

09 A HMV töltési hőmérsékletének növelése 15 K 0 ... 50 K;
10 HMV bekapcsolás termosztatikus hiszterézis 5 K 2 ... 20 K
11 HMV utókeringtetés 5 min 0 ... 60 min
12 Keringtető szivattyú időzítő AUTO AUTO használati melegvíz idők programozása

1	 P1, direkt fűtőkör
2	 P2, direkt fűtőkör
3	 P3, direkt fűtőkör
4	 P1, 1. kevert fűtőkör
5	 P2, 1. kevert fűtőkör
6	 P3, 1. kevert fűtőkör
7	 P1, 2. kevert fűtőkör
8	 P2, 2. kevert fűtőkör
9	 P3, 2. kevert fűtőkör
10	 P1, használati melegvíz kör
11	 P2, használati melegvíz kör
12	 P3, használati melegvíz kör

13 Keringtető szivattyú szünet idő 5 min 0 min ... a paraméter értéke 14
14 Keringtető szivattyú ciklus időtartama 20 min 1 .. 60 min (szünet + üzemidő)
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

10 Domestic hot water ignition thermostat hysteresis 5 K 2 ... 20 K
11 Domestic hot water post-circulation 5 Min. 0 ... 60 Min.
12 Recirculation pump timer AUTO AUTO Domestic hot water times programme active

1	 P1, direct heating circuit
2	 P2, direct heating circuit
3	 P3, direct heating circuit
4	 P1, mixed heating circuit 1
5	 P2, mixed heating circuit 1
6	 P3, mixed heating circuit 1
7	 P1, mixed heating circuit 2
8	 P2, mixed heating circuit 2
9	 P3, mixed heating circuit 2
10	 P1, domestic hot water circuit
11	 P2, domestic hot water circuit 
12	 P3, domestic hot water circuit 

13 Recirculation pump pause interval 5 Min. 0 Min ... value parameter 14
14 Recirculation pump cycle duration 20 Min. 1 .. 60 Min. (pause + period duration)

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

09 Zvýšení teploty plnění užitkové vody 15 K 0 ... 50 K;
10 Hystereze termostatu zapnutí TUV 5 K 2 ... 20 K
11 Post-cirkulace TUV 5 min 0 ... 60 min
12 Časovač oběhového čerpadla AUTO AUTO Program časů užitkové vody aktivní

1	 P1, přímý topný okruh
2	 P2, přímý topný okruh
3	 P3, přímý topný okruh
4	 P1, smíšený topný okruh 1
5	 P2, smíšený topný okruh 1
6	 P3, smíšený topný okruh 1
7	 P1, smíšený topný okruh 2
8	 P2, smíšený topný okruh 2
9	 P3, smíšený topný okruh 2
10	 P1, okruh užitkové vody
11	 P2, okruh užitkové vody
12	 P3, okruh užitkové vody

13 Interval pauzy oběhového čerpadla 5 min 0 min ... hodnota parametru 14
14 Doba trvání cyklu recirkulačního čerpadla 20 min 1 .. 60 min (pauza + doba trvání období)
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7.4	 КОНФІГУРАЦІЯ ПРЯМОГО КОНТУРУ / ЗМІШАНОГО КОНТУРУ 1 / ЗМІШАНОГО КОНТУРУ 2.
Ці розділи містять усі параметри, необхідні для програмування прямого або змішаного контурів опалення.

ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

RIDOTTO 
[ЗМЕНШЕНО]

Зменшений / екологічний тип роботи ECO ECO	 робота із зупинкою
RID	 робота зі зменшеною температурою

SISTEMA COMF Система опалення, кліматична крива CD = 1,30
CMI = 1,10

1,00 ... 10,00

03 Активація датчика приміщення OFF OFF	 Датчик приміщення дезактивовано
1	 Датчик приміщення активовано
2	 Датчик приміщення активний, команда заблокована
3	 Лише візуалізація (кімнатної температури)

04 Вага датчика приміщення від температури 
подачі

OFF OFF
10 ... 500 % ваги
RC периферійний регулятор активний

05 Автоматичне регулювання кліматичної кривої OFF OFF, ON
06 Попереднє вмикання опалення OFF OFF

1 ... 16 год
07 Обмеження опалення (літо) OFF OFF

0,5 ... 40 K
08 Температура антизамерзання середовища 10 °C 5 ... 30 °C
09 Активація функції термостату приміщення OFF OFF

0,5 ... 5 K (диференціальний)

7.4	 KONFIGURÁCIA PRIAMEHO OKRUHU / ZMIEŠANÉHO OKRUHU 1 / ZMIEŠANÉHO OKRUHU 2.
Tieto časti obsahujú všetky parametre potrebné pre naprogramovanie priamych alebo zmiešaných okruhov kúrenia.

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

RIDOTTO 
[ZNÍŽENÝ]

Obmedzený/Eko typ pracovného režimu ECO ECO	 pracovný režim so zastavením
RID	 pracovný režim pri zníženej teplote

SISTEMA COMF 
[VYKUROVACÍ 
SYSTÉM]

Systém kúrenia, klimatická krivka CD = 1,30
CMI = 1,10

1,00 ... 10,00

03 Aktivácia priestorovej sondy OFF OFF	 Snímač prostredia deaktivovaný
1	 Snímač prostredia aktivovaný
2	 Snímač prostredia aktívny, príkaz zablokovaný
3	 Iba zobrazenie (teplota prostredia)

04 Hmotnosť priestorovej sondy na teplotu vstupu 
vykurovacieho okruhu

OFF OFF
10 ... 500 % váhy
Aktívny regulátor periférneho zariadenia RC

05 Automatické prispôsobenie klimatickej krivky OFF OFF, ON
06 Predsunutie zapnutia kúrenia OFF OFF

1 ... 16 h
07 Obmedzenie kúrenia (leto) OFF OFF

0,5 ... 40 K
08 Teplota pre aktiváciu funkcie protizámrazovej ochrany 10 °C 5 ... 30 °C
09 Aktivácia funkcie termostatu prostredia OFF OFF

0,5 ... 5 K (diferenciálny)

7.4	 КОНФИГУРАЦИЯ ПРЯМОГО КОНТУРА / СМЕШАННОГО КОНТУРА 1 / СМЕШАННОГО КОНТУРА 2.
Настоящие секции содержат все необходимые параметры для настройки контуров отопления, прямых или смешанных.

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

RIDOTTO 
[ПОНИЖЕННОЕ]

Тип работы пониженный/эко ECO ECO	 функционирование с остановкой
RID	 функционирование при пониженной температуре

SISTEMA COMF 
[СИСТЕМА 
КОМФОРТ]

Система отопления, климатическая кривая CD = 1,30
CMI = 1,10

1,00 ... 10,00

03 Подключение датчика помещения OFF OFF	 Отключен датчик помещения
1	 Подключен датчик помещения
2	 Подключен датчик помещения, команда блокирована
3	 Только для просмотра (температуры в помещении)

04 Влияние датчика помещения на температуру 
подачи

OFF OFF
10 ... 500 % влияния
RC подключен периферийный регулятор

05 Автоматическая адаптация к климатической кривой OFF OFF, ON
06 Опережение включения отопления OFF OFF

1 ... 16 h
07 Ограничение отопления (лето) OFF OFF

0,5 ... 40 K
08 Температура для защиты от замерзания помещения 10 °C 5 ... 30 °C
09 Подключение функции термостата помещения OFF OFF

0,5 ... 5 K (дифференциал)

7.4	 KONFIGURACJA OBWODU BEZPOŚREDNIEGO / OBWODU MIESZANEGO 1 / OBWODU MIESZANEGO 2.
Te części zawierają wszystkie parametry niezbędne do zaprogramowania bezpośrednich lub mieszanych obwodów ogrzewania.

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

RIDOTTO 
[OBNIŻONY]

Typ działania reduced/eco ECO ECO	 działanie z zatrzymaniem
RID	 działanie z obniżoną temperaturą

SISTEMA COMF 
[SYSTEM KOMF]

System ogrzewania, krzywa klimatyczna CD = 1,30
CMI = 1,10

1,00 ... 10,00

03 Aktywacja sondy pokojowej OFF OFF	 Czujnik otoczenia nieaktywny
1	 Czujnik otoczenia aktywny
2	 Czujnik otoczenia aktywny, polecenie zablokowane
3	 Tylko wyświetlanie (temperatura pokojowa)

04 Waga sondy pokojowej na temperaturze zasilania OFF OFF
10 ... 500% masy
RC aktywnego regulatora obwodowego

05 Automatyczne dostosowanie krzywej klimatycznej OFF OFF, ON
06 Wyprzedzenie włączania ogrzewania OFF OFF

1 ... 16 h
07 Ograniczenie ogrzewania (lato) OFF OFF

0,5 ... 40 K
08 Temperatura otoczenia ochrony przed zamarza-

niem
10°C 5 ... 30°C

09 Aktywacja funkcji termostatu pokojowego OFF OFF
0,5 ... 5 K (różnicowy)

7.4	 DIREKT KÖR / 1. KEVERT KÖR / 2. KEVERT KÖR KONFIGURÁCIÓJA.
Ezek a területek a direkt vagy kevert fűtőkörök programozásához szükséges összes paramétert tartalmazzák.

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

RIDOTTO 
[CSÖKKENTETT]

Csökkentett/eco üzemmód ECO ECO	 működés leállással
RID	 működés csökkentett hőmérsékleten

SISTEMA COMF 
[KOMF REN-
DSZER]

Fűtés rendszer, klimatizációs görbe CD = 1,30
CMI = 1,10

1,00 ... 10,00

03 Szobahőmérséklet érzékelő aktiválása OFF OFF	 Szobahőmérséklet érzékelő kikapcsolva
1	 Szobahőmérséklet érzékelő aktiválva
2	 Szobahőmérséklet érzékelő aktiválva, vezérlés letiltva
3	 Csak megjelenítés (szobahőmérséklet)

04 A szobahőmérséklet érzékelő befolyása az előreme-
nő hőmérsékletre

OFF OFF
10 ... 500 % súly
RC periférikus szabályozó aktív

05 A klimatizációs görbe automatikus követése OFF OFF, ON
06 Fűtés bekapcsolás előrehozása OFF OFF

1 ... 16 h
07 Fűtés korlátozása (nyári mód) OFF OFF

0,5 ... 40 K
08 Fagyvédelem bekapcsolási hőmérséklete 10 °C 5 ... 30 °C
09 Szobatermosztát funkció aktiválása OFF OFF

0,5 ... 5 K (különbség)
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7.4	 CONFIGURATION DIRECT CIRCUIT / MIXED CIRCUIT 1 / MIXED CIRCUIT 2.
These sections contain all the parameters needed to programme the direct or mixed heating circuits.

PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

REDUCED Type of operation reduced/eco ECO ECO operation with stop
RID [RED]	 operation with reduced temperature

COMF SYSTEM Heating system, climatic curve CD = 1-30
CMI = 1.10

1.00 ... 10.00

03 Room probe activation OFF OFF	 Room sensor deactivated
1	 Room sensor activated
2	 Room sensor active, blocked command
3	 Display only (room temperature)

04 Room probe weight on flow temperature OFF OFF
10 ... 500% weight
RC peripheral regulator active

05 Climatic curve automatic adaptation OFF OFF, ON
06 Early heating ignition OFF OFF

1 ... 16 h
07 Heating limitation (winter) OFF OFF

0.5 ... 40 K
08 Room anti-freeze temperature 10°C 5 ... 30°C
09 Room thermostat function activation OFF OFF

0.5 ... 5 K (differential)

7.4	 KONFIGURACE PŘÍMÉHO KRUHU / SMÍŠENÉHO KRUHU 1 / SMÍŠENÉHO KRUHU 2.
Tyto části obsahují všechny parametry potřebné pro naprogramování přímých a smíšených topných okruhů.

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

RIDOTTO [SNÍ-
ŽENÝ]

Typ omezeného/eko provozu ECO ECO	 provoz se zastavením
RID	 provoz se sníženou teplotou

SISTEMA COMF 
[TOPNÝ SYSTÉM]

Systém vytápění, klimatická křivka CD = 1,30
CMI = 1,10

1,00 ... 10,00

03 Aktivace prostorové sondy OFF OFF	 Prostorová sonda deaktivována
1	 Prostorová sonda aktivována
2	 Prostorový snímač aktivní, příkaz zablokován
3	 Pouze zobrazení (teplota prostředí)

04 Váha prostorové sondy na teplotu přívodu OFF OFF
10 ... 500 % váhy
Aktivní regulátor periferního zařízení RC

05 Automatické přizpůsobení klimatické křivky OFF OFF, ON
06 Předsunutí zapnutí vytápění OFF OFF

1 ... 16 h
07 Omezení vytápění (léto) OFF OFF

0,5 ... 40 K
08 Teplota pro aktivaci funkce proti zamrznutí 

prostředí
10 °C 5 ... 30 °C

09 Aktivace funkce prostorového termostatu OFF OFF
0,5 ... 5 K (diferenciální)
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

10 Регулювання залежно від зовнішньої темпера-
тури
(лише якщо VE n = AF 2)

0 0	 Контроль на основі середнього значення AF 1 + AF 2
1	 Керування на основі AF 1
2	 Керування на основі AF 2

11 Бажане значення постійної температури 20 °C 7 ... 105°C
12 Мінімальна температура нагрівання 20 °C 5 °C ... HKmax

13 Максимальна температура нагрівання 75 °C Від мінімальної до максимальної температури нагрівання
14 Підвищення температури генератора / контуру CD = 0

CMI = 4
-5 ... 20 K

15 Пост-циркуляція контуру нагрівання 5 Хв 0 ... 60 Хв
16 Функція нагрівання стяжки OFF OFF	 Функція дезактивована

1	 Робота в режимі опалення
2	 Робота із налаштованим профілем
3	 Робота в режимі опалення + налаштований профіль

25 Оперативний режим відпустки STBY STBY, RID

50 Охолодження, точка активації, AT OFF OFF
15 ... 45 °C

51 Охолодження, максимальна точка, AT 35 °C 15 ... 45 °C

52 Охолодження, номінальна температура VL опа-
лювального контуру з точкою перемикання

18 °C 7 ... 30 °C

53 Охолодження, номінальна температура VL опа-
лювального контуру з максимальною точкою

24 °C 7 ... 30 °C

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

10 Regulácia podľa vonkajšej teploty
(iba pokiaľ VE n = AF 2)

0 0	 Príkaz na základe priemernej hodnoty AF 1 + AF 2
1	 Príkaz podľa AF 1
2	 Príkaz podľa AF 2

11 Požadovaná hodnota konštantnej teploty 20 °C 7 ... 105 °C
12 Minimálna teplota kúrenia 20 °C 5 °C ... HKmax

13 Maximálna teplota kúrenia 75 °C Z minimálnej teploty kúrenia na maximálnu teplotu kúrenia
14 Zvýšenie teploty generátora/okruhu CD = 0

CMI = 4
-5 ... 20 K

15 Dobeh čerpadla vykurovacieho kruhu 5 min 0 ... 60 min
16 Funkcia kúrenia stierky OFF OFF	 Funkcia zakázaná

1	 Pracovný režim kúrenia
2	 Pracovný režim s nastaveným profilom
3	 Pracovný režim kúrenia + nastavený profil

25 Prázdninový prevádzkový režim POHOT. POHOT., ZNÍŽ.

50 Chladenie, bod aktivácie, AT OFF OFF
15 ... 45 °C

51 Chladenie, maximálny bod, AT 35 °C 15 ... 45 °C

52 Chladenie, menovitá teplota VL okruhu kúrenia s 
bodom aktivácie

18 °C 7 ... 30 °C

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

10 Настройка в соответствии с уличной темпера-
турой
(только если VE n = AF 2)

0 0	 Команда на основании среднего значения AF 1 + AF 2
1	 Команда на основании AF 1
2	 Команда на основании AF 2

11 Требуемое значение постоянной температуры 20 °C 7 ... 105°C
12 Минимальная температура отопления 20 °C 5 °C ... HKмакс.

13 Максимальная температура отопления 75 °C От минимальной температуры отопления до максимальной темпе-
ратуры отопления

14 Увеличение температуры генератора / контура CD = 0
CMI = 4

-5 ... 20 K

15 Пост циркуляция контура отопления 5 Мин. 0 ... 60 Min
16 Функция нагрева пола OFF OFF	 Функция отключена

1	 Работа отопления
2	 Функционирование с заданным профилем
3	 Работа в режиме отопления + установленный профиль

25 Рабочий режим выходных STBY STBY, RID

50 Охлаждение, точка подключения, AT OFF OFF
15 ... 45 °C

51 Охлаждение, максимальная точка, AT 35 °C 15 ... 45 °C

52 Охлаждение, номинальная температура VL 
контура отопления с точкой подключения

18 °C 7 ... 30 °C

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

10 Regulacja w zależności od temperatury zewnętrz-
nej
(tylko, jeśli VE n = AF 2)

0 0	 Polecenie w zależności od wartości średniej AF 1 + AF 2
1	 Polecenie w zależności od AF 1
2	 Polecenie w zależności od AF 2

11 Pożądana wartość wartości stałej 20°C 7 ... 105°C
12 Minimalna temperatura ogrzewania 20°C 5°C ... HKmax

13 Maksymalna temperatura ogrzewania 75°C Od minimalnej temperatury ogrzewania do maksymalnej temperatury 
ogrzewania

14 Wzrost temperatury generatora/obwodu CD = 0
CMI = 4

-5 ... 20 K

15 Post cyrkulacja obwodu ogrzewania 5 Min 0 ... 60 Min
16 Funkcja wygrzewania jastrychu OFF OFF	 Funkcja wyłączona

1	 Działanie ogrzewania
2	 Działanie z ustawionym profilem
3	 Działanie ogrzewania + ustawiony profil

25 Tryb roboczy wakacji STBY STBY, RED

50 Chłodzenie, punkt aktywacji, AT OFF OFF
15 ... 45°C

51 Chłodzenie, punkt maksymalny, AT 35°C 15 ... 45°C

52 Chłodzenie, temperatura znamionowa VL obwodu 
ogrzewania z punktem aktywacji

18°C 7 ... 30°C

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

10 Külső hőmérséklet alapú szabályozás
(csak ha VE n = AF 2)

0 0	 AF 1 + AF 2 középérték alapú vezérlés
1	 Vezérlés az AF 1 alapján
2	 Vezérlés az AF 2 alapján

11 Az állandó hőmérséklet kért értéke 20 °C 7 ... 105°C
12 Minimális fűtési hőmérséklet 20 °C 5 °C ... HKmax

13 Maximális fűtési hőmérséklet 75 °C Minimális fűtési hőmérsékletről a maximális fűtési hőmérsékletre
14 Hőfejlesztő berendezés / kör hőmérséklet emel-

kedés
CD = 0
CMI = 4

-5 ... 20 K

15 Fűtőkör utókeringtetés 5 min 0 ... 60 min
16 Esztrich-szárítási funkció OFF OFF	 Funkció letiltva

1	 Szárítási mód
2	 Működés beállított profil alapján
3	 Szárítás + beállított profil alapú működés

25 Szabadság üzemmód STBY STBY, RED

50 Hűtés, aktiválási pont, AT OFF OFF
15 ... 45 °C

51 Hűtés, maximális pont, AT 35 °C 15 ... 45 °C

52 Hűtés, fűtőkör névleges VL hőmérséklet aktiválási 
ponttal

18 °C 7 ... 30 °C
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

10 Adjustment based on outdoor temperature
(only if VE n = AF 2)

0 0	 Command based on the average value AF 1 + AF 2
1	 Command based on AF 1
2	 Command based on AF 2

11 Constant temperature desired value 20°C 7 ... 105°C
12 Minimum heating temperature 20°C 5°C ... HKmax

13 Heating maximum temperature 75°C From minimum heating temperature to maximum heating temperature
14 Generator / circuit temperature increase CD = 0

CMI = 4
-5 ... 20 K

15 Heating circuit post-circulation 5 Min. 0 ... 60 Min.
16 Screed heating function OFF OFF	 Function disabled

1	 Heating operation
2	 Operation with set profile
3	 Heating + set profile operation

25 Holidays operational mode STBY STBY, RID [RED]

50 Cooling, activation point, AT OFF OFF
15 ... 45°C

51 Cooling, maximum point, AT 35°C 15 ... 45°C

52 Cooling, VL nominal temperature heating circuit 
with activation point

18°C 7 ... 30°C

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

10 Regulace na základě venkovní teploty
(Pouze v případě, že VE n = AF 2)

0 0	 Příkaz na základě průměrné hodnoty AF 1 + AF 2
1	 Příkaz na základě AF 1
2	 Příkaz na základě AF 2

11 Požadovaná hodnota konstantní teploty 20 °C 7 ... 105 °C
12 Minimální teplota vytápění 20 °C 5 °C ... HKmax

13 Maximální teplota vytápění 75 °C Od minimální teploty vytápění do maximální teploty vytápění
14 Zvýšení teploty generátoru/okruhu CD = 0

CMI = 4
-5 ... 20 K

15 Post-cirkulace topného okruhu 5 min 0 ... 60 min
16 Funkce vytápění potěru OFF OFF	 Funkce zakázána

1	 Provoz v režimu vytápění
2	 Provoz s nastaveným profilem
3	 Provoz v režimu vytápění + s nastaveným profilem

25 Provozní režim dovolená STBY STBY, RID

50 Chlazení, bod aktivace, AT OFF OFF
15 ... 45 °C

51 Chlazení, maximální bod, AT 35 °C 15 ... 45 °C

52 Chlazení, jmenovitá teplota VL topného okruhu s 
bodem aktivace

18 °C 7 ... 30 °C
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

54 Охолодження, номінальна температура 
середовища опалювального контуру з точкою 
перемикання

23 °C 15 ... 30 °C

55 Охолодження, номінальна температура середо-
вища опалювального контуру з максимальною 
точкою

28 °C 15 ... 30°C

56 Мінімальна температура охолодження (нижня 
межа)

18 °C 7 ... 24 °C

7.5	 РІВЕНЬ ТЕПЛОВОГО ГЕНЕРАТОРА.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

01 Тип генератора 1 OFF	 Без теплового генератора
1	 Газ / одноступеневий дизель
4	 Змінний пальник
5	 Конденсаційні пальники

02 Захист від запуску генератора
Примітка: лише з параметром 01, відмінним 
від конденсації

1 OFF	 Функція проти вмикання дезактивована
1	 Функція проти вмикання на мінімумі
2	 Функція проти вмикання, керована погодними умовами
3	 Функція проти вмикання відокремлена

03 Мінімальна температура генератора 38 °C 5 °C ... Ліміт максимальної температури
04 Ліміт максимальної температури теплогенера-

тора
80 °C Діапазон регулювання:

Параметр 03 ... Максимальний ліміт

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

53 Chladenie, menovitá teplota VL okruhu kúrenia s 
maximálnym bodom

24 °C 7 ... 30 °C

54 Chladenie, menovitá teplota prostredia okruhu 
kúrenia s bodom aktivácie

23 °C 15 ... 30 °C

55 Chladenie, menovitá teplota prostredia okruhu 
kúrenia s maximálnym bodom

28 °C 15 ... 30 °C

56 Minimálna teplota chladenia (dolný limit) 18 °C 7 ... 24 °C

7.5	 ÚROVEŇ GENERÁTORA TEPLA.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

01 Typ generátora 1 OFF	 Bez generátora tepla
1	 Plyn/nafta jednofázový
4	 Variabilný horák
5	 Kondenzačné kotle

02 Ochrana proti uvedeniu generátora do prevádzky
Pozn.: iba v prípade parametra 01 iného ako 
kondenzácia

1 OFF	 Funkcia ochrany proti uvedeniu do prevádzky deaktivovaná
1	 Funkcia ochrany proti uvedeniu do prevádzky na minime
2	 Funkcia ochrany proti uvedeniu do prevádzky riadená podľa atmo-

sférických podmienok
3	 Oddelená funkcia ochrany proti uvedeniu do prevádzky

03 Minimálna teplota generátora 38 °C 5 °C ... Limit maximálnej teploty

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

53 Охлаждение, номинальная температура VL 
контура отопления с максимальной точкой

24 °C 7 ... 30 °C

54 Охлаждение, номинальная температура помеще-
ния контура отопления с точкой подключения

23 °C 15 ... 30 °C

55 Охлаждение, номинальная температура помеще-
ния контура отопления с максимальной точкой

28 °C 15 ... 30°C

56 Минимальная температура охлаждения (ниж-
ний предел)

18 °C 7 ... 24 °C

7.5	 УРОВЕНЬ ТЕПЛОГЕНЕРАТОРА.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

01 Тип Генератора 1 OFF	 Без теплогенератора
1	 Одноступенчатый газ / дизель
4	 Переменная горелка
5	 Конденсационные котлы

02 Защита запуска генератора
Примечание. только с параметром 01 отлич-
ным от конденсации

1 OFF	 Подключена функция защиты от запуска
1	 Функция защиты от запуска на минимальном уровне
2	 Функция защиты от запуска контролируется погодными усло-

виями
3	 Отдельная функция защиты от запуска

03 Минимальная температура генератора 38 °C 5 °C ... Максимальная предельная температура

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

53 Chłodzenie, temperatura znamionowa VL obwodu 
ogrzewania z punktem maksymalnym

24°C 7 ... 30°C

54 Chłodzenie, temperatura znamionowa pokojowa 
obwodu ogrzewania z punktem aktywacji

23°C 15 ... 30°C

55 Chłodzenie, temperatura znamionowa pokojowa 
obwodu ogrzewania z punktem maksymalnym

28°C 15 ... 30°C

56 Minimalna temperatura chłodzenia (dolna granica) 18°C 7 ... 24°C

7.5	 POZIOM GENERATORA CIEPŁA.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

01 Typ generatora 1 OFF	 Bez generatora ciepła
1	 Gaz/olej gazowy jednostopniowy
4	 Palnik zmienny
5	 Kotły kondensacyjne

02 Zabezpieczenie uruchamiania generatora
NB.: tylko z parametrem 01 innym od kondensacji

1 OFF	 Wyłączona funkcja blokady rozruchu
1	 Minimalny poziom funkcji blokady rozruchu
2	 Funkcja blokady rozruchu uzależniona od warunków pogodowych
3	 Oddzielna funkcja blokady rozruchu

03 Minimalna temperatura generatora 38°C 5°C ... Granica maksymalnej temperatury

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

53 Hűtés, fűtőkör névleges VL hőmérséklet maximum 
ponttal

24 °C 7 ... 30 °C

54 Hűtés, fűtőkör névleges szobahőmérséklet aktivá-
lási ponttal

23 °C 15 ... 30 °C

55 Hűtés, fűtőkör névleges szobahőmérséklet maxi-
mum ponttal

28 °C 15 ... 30°C

56 Hűtési minimum hőmérséklet (alsó határérték) 18 °C 7 ... 24 °C

7.5	 HŐFEJLESZTŐ BERENDEZÉS SZINT.
PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

01 Hőfeljesztő berendezés típusa 1 OFF	 Hőfejlesztő berendezés nélkül
1	 Egylépcsős gáz / gázolaj
4	 Változó égő
5	 Kondenzációs kazánok

02 Hőfejlesztő berendezés indításvédelem
FONTOS: csak akkor, ha a 01 paraméter beállítása 
nem kondenzációs

1 OFF	 Indításgátló funkció kikapcsolva
1	 Indításgátló funkció a minimumon
2	 Az időjárási feltételek által ellenőrzött indításgátló funkció
3	 Külön indításgátló funkció

03 Hőfejlesztő generátor minimum hőmérséklete 38 °C 5 °C ... Maximális határhőmérséklet
04 Hőfejlesztő generátor maximum hőmérséklete 80 °C Szabályozási tartomány:

03 paraméter... Felső határérték
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

53 Cooling, VL nominal temperature heating circuit 
with maximum point

24°C 7 ... 30°C

54 Cooling, room nominal temperature heating circuit 
with activation point

23°C 15 ... 30°C

55 Cooling, room nominal temperature heating circuit 
with maximum point

28°C 15 ... 30°C

56 Minimum cooling temperature (bottom limit) 18°C 7 ... 24°C

7.5	 HEAT GENERATOR LEVEL.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

01 Generator type 1 OFF	 Without heat generator
1	 Gas / single-stage diesel oil
4	 Variable burner
5	 Condensation burners

02 Generator start protection
N.B.: only with parameter 01 different from 
condensation

1 OFF	 Anti-start function deactivated
1	 Anti-start function on minimum
2	 Anti-start function controlled by atmospheric conditions
3	 Separate anti-start function

03 Generator minimum temperature 38°C 5°C ... Maximum temperature limit

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

53 Chlazení, jmenovitá teplota VL topného okruhu s 
maximálním bodem

24 °C 7 ... 30 °C

54 Chlazení, jmenovitá teplota prostředí topného 
okruhu s bodem aktivace

23 °C 15 ... 30 °C

55 Chlazení, jmenovitá teplota prostředí topného 
okruhu s maximálním bodem

28 °C 15 ... 30 °C

56 Minimální teplota chlazení (dolní limit) 18 °C 7 ... 24 °C

7.5	 ÚROVEŇ GENERÁTORU TEPLA.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

01 Typ generátoru 1 OFF	 Bez tepelného generátoru
1	 Plyn/nafta jednofázový
4	 Variabilní hořák
5	 Kondenzační kotle

02 Ochrana proti spuštění generátoru
Pozn.: pouze pokud je parametr 01 jiný než 
kondenzace

1 OFF	 Funkce ochrany proti uvedení do provozu deaktivována
1	 Funkce ochrany proti uvedení do provozu na minimu
2	 Funkce ochrany proti uvedení do provozu řízená dle atmosféric-

kých podmínek
3	 Oddělená funkce ochrany proti uvedení do provozu

03 Minimální teplota generátoru 38 °C 5 °C ... Maximální limit teploty
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

26 Підвищення розрахункової температури подачі 
(тільки для каскадної роботи)

10 K 0 ... 60 K

27 Обмеження мінімальної температури контуру 
опалення

36 °c 5 °C ... KT min (лише при запуску зі зниженим навантаженням - пара-
метр 02 = 3)

28 Мінімальний діапазон втручання для контурів 
опалення

4 K 2 K ... 20 K (тільки з окремим виходом - параметр 02 = 3)

29 Примусовий випуск генератора OFF OFF	 Функція вимкнена
1	 Відхилення в акумуляторі сантехнічної води
2	 Відхилення в опалювальних контурах
3	 Відхилення в буферному акумуляторі

7.6	 СОНЯЧНИЙ РОЗДІЛ.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

01 ΔT Активація сонячного насоса 10 K (різниця вимкнення + 3 К) ... 30 K
02 ΔT Дезактивація сонячного насоса 5 K 2 K ... (діапазон активації - 3 K)
03 Мінімальна тривалість роботи сонячного 

насоса
3 Хв 0 ... 60 Хв

04 Максимальна температура сонячного колек-
тора

120 °C Діапазон регулювання: 70 ... 210 °C

05 Максимальна температура сонячного накопи-
чення

75 °C 20 ... 110 °C

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

04 Limit maximálnej teploty generátora 80 °C Oblasť regulácie:
Parameter 03 ... Maximálny limit

26 Zvýšenie vypočítanej teploty na vstupe vykurova-
cieho okruhu 
(iba v prípade fungovania v kaskáde)

10 K 0 ... 60 K

27 Obmedzenie minimálnej teploty okruhov kúrenia 36 °C 5 °C ... KT min (iba v prípade spustenia so zníženým plnením - parameter 
02 = 3)

28 Oblasť zásahu minimálneho limitu teplotu okruhov 
kúrenia

4 K 2 K ... 20 K (iba s oddeleným plnením - Parameter 02 = 3)

29 Nutné vypustenie generátora OFF OFF	 Funkcia deaktivovaná
1	 Odklonenie teplej úžitkovej vody do akumulátora
2	 Odklonenie do vykurovacích okruhov
3	 Odklonenie do vyrovnávacieho akumulátora

7.6	 SOLÁRNA ČASŤ.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

01 ΔT Aktivácia solárneho čerpadla 10 K (rozdiel deaktivácie + 3 K) ... 30 K
02 ΔT Deaktivácia solárneho čerpadla 5 K 2 K ... (oblasť aktivácie - 3 K)
03 Minimálna doba trvania fungovania solárneho čerpadla 3 min 0 ... 60 min
04 Maximálna teplota solárneho zberného potrubia 120 °C Oblasť regulácie: 70 ... 210 °C
05 Maximálna teplota solárneho akumulátora 75 °C 20 ... 110 °C

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

04 Предельная максимальная температура гене-
ратора

80 °C Диапазон настройки:
Параметр 03... Максимальный предел

26 Увеличение рассчитанной температуры подачи 
(только для каскадного режима работы)

10 K 0 ... 60 K

27 Ограничение минимальной температуры кон-
туров отопления

36 °C 5 °C ... KT мин (только с запуском с пониженной нагрузкой - пара-
метр 02 = 3)

28 Диапазон срабатывания предельной минималь-
ной температуры в контурах отопления

4 K 2 K ... 20 K (только с отдельной нагрузкой - Параметр 02 = 3)

29 Принудительная разгрузка генератора OFF OFF	 Функция отключена
1	 Отвод ГВС в аккумулятор
2	 Отвод в контуры отопления
3	 Отвод в буферный накопитель

7.6	 РАЗДЕЛ СОЛНЕЧНОГО КОНТУРА.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

01 ΔT Активация насоса солнечного контура 10 K (разница отключения + 3 K) ... 30 K
02 ΔT Отключение насоса солнечного контура 5 K 2 K ... (диапазон подключения - 3 K)
03 Минимальная продолжительность функциони-

рования насоса солнечного контура
3 Min 0 ... 60 Min

04 Максимальная температура солнечного коллектора 120 °C Диапазон настройки: 70 ... 210 °C
05 Максимальная температура накопителя сол-

нечного контура
75 °C 20 ... 110 °C

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

04 Granica maksymalnej temperatury generatora 80 °C Zakres regulacji:
Parametr 03 ... Maksymalna granica

26 Wzrost obliczonej temperatury zasilania 
(tylko działanie kaskadowe)

10 K 0 ... 60 K

27 Ograniczenie minimalnej temperatury obwodów 
ogrzewania

36°C 5°C ... KT min (tylko przy uruchamianiu z obniżonym obciążeniem - 
parametr 02 = 3)

28 Zakres zadziałania minimalnej granicy temperatu-
ry obwodów ogrzewania

4 K 2 K ... 20 K (tylko z oddzielnym spustem - Parametr 02 = 3)

29 Wymuszony spust generatora OFF OFF	 Funkcja wyłączona
1	 Odgałęzienie w akumulatorze wody użytkowej
2	 Odgałęzienie w obwodach ogrzewania
3	 Odchylenie w zasobniku buforowym

7.6	 CZĘŚĆ SŁONECZNA.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

01 ΔT Aktywacji pompy słonecznej 10 K (różnica dezaktywacji + 3 K) ... 30 K
02 ΔT Dezaktywacja pompy słonecznej 5 K 2 K ... (zakres aktywacji - 3 K)
03 Minimalny czas działania pompy słonecznej 3 Min 0 ... 60 Min
04 Maksymalna temperatura kolektora słonecznego 120°C Zakres regulacji: 70 ... 210°C
05 Maksymalna temperatura zasobnika słonecznego 75°C 20 ... 110°C

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

26 Kiszámított előremenő hőmérséklet emelkedés 
(csak kaszkád típusú működéshez)

10 K 0 ... 60 K

27 Fűtőkörök minimum határhőmérséklete 36 °C 5 °C ... KT min (csak csökkentett terhelésen történő indításhoz - 02 para-
méter = 3)

28 Fűtés rendszerek minimum határhőmérséklet 
bekapcsolási tartomány

4 K 2 K ... 20 K (csak külön ürítés esetén - 02 paraméter = 3)

29 Hőfejlesztő berendezés kényszerürítés OFF OFF	 Funkció kikapcsolva
1	 Átirányítás a HMV tárolóba
2	 Átirányítás fűtőkörökbe
3	 Átirányítás a puffer víztárolóba

7.6	 NAPKOLLEKTOROS MŰKÖDÉS 
TERÜLETE.

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

01 ΔT Szolár szivattyú aktiválási 10 K (kikapcsolási hőmérsékletkülönbség + 3 K) ... 30 K
02 ΔT Szolár szivattyú kikapcsolás 5 K 2 K ... (bekapcsolási tartomány - 3 K)
03 Szolár szivattyú minimális működési idő 3 min 0 ... 60 min
04 Napkollektor maximális hőmérséklete 120 °C Szabályozási tartomány: 70 ... 210 °C
05 Maximális HMV tartály hőmérséklet 75 °C 20 ... 110 °C
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

04 Generator maximum temperature limit 80°C Adjustment field:
Parameter 03 ... Maximum limit

26 Calculated flow temperature increase 
(only for cascade operation)

10 K 0 ... 60 K

27 Heating circuits minimum temperature limitation 36°C 5°C ... KT min (only with reduced load start - parameter 02 = 3)
28 Heating circuits temperature minimum limit 

operation field
4 K 2 K ... 20 K (only with separate exhaust - Parameter 02 = 3)

29 Forced generator exhaust OFF OFF	 Deactivated function
1	 Deviation in domestic hot water storage tank 
2	 Deviation in heating circuits
3	 Deviation in buffer storage tank

7.6	 SOLAR SECTION.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

01 ΔT Solar pump activation 10 K (deactivation difference + 3 K) ... 30 K
02 ΔT Solar pump deactivation 5 K 2 K ... (activation field - 3 K)
03 Solar pump operation minimum duration 3 Min. 0 ... 60 Min.
04 Solar collector maximum temperature 120°C Adjustment field: 70 ... 210°C
05 Solar storage tank maximum temperature 75°C 20 ... 110°C

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

04 Maximální limit teploty generátoru 80 °C Interval regulace:
Parametr 03 ... Maximální limit

26 Zvýšení vypočtené teploty přívodu 
(pouze pro provoz v kaskádě)

10 K 0 ... 60 K

27 Omezení minimální teploty topných okruhů 36 °C 5 °C ... KT min (pouze v případě spuštění s omezeným zatížením - para-
metr 02 = 3)

28 Oblast zásahu minimálního limitu teploty topných 
okruhů

4 K 2 K ... 20 K (pouze v případě odděleného vypouštění - Parametr 02 = 3)

29 Vynucené vypouštění generátoru OFF OFF	 Funkce deaktivována
1	 Odklon do akumulátoru užitkové vody
2	 Odklon do topných okruhů
3	 Odklon do vyrovnávacího akumulátoru

7.6	 SOLÁRNÍ ČÁST.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

01 ΔT Aktivace solárního čerpadla 10 K (rozdíl deaktivace + 3 K) ... 30 K
02 ΔT Deaktivace solárního čerpadla 5 K 2 K ... (pole aktivace - 3 K)
03 Minimální doba provozu solárního čerpadla 3 min 0 ... 60 min
04 Maximální teplota solárního kolektoru 120 °C Interval regulace: 70 ... 210 °C
05 Maximální teplota solárního zásobníku 75 °C 20 ... 110 °C
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

06 Режим роботи сонячної енергії 2 1	 Пріоритетна робота
2	 Паралельна робота
3	 Функціонування гарячої води
4	 Функціонування з пріоритетом буфера

07 Блок чергування теплогенератора OFF OFF
0,5 ... 24 h
(тільки з пріоритетною роботою - параметр 06 = 1, 3, 4)

08 Сонячне пріоритетне / паралельне перемикан-
ня

OFF OFF
1 ... 30 K
(лише при активації пріоритетного функціонування та блокування 

чергування)
09 Сонячний тепловий баланс OFF OFF	 Тепловий баланс відсутній

1	 Тепловий баланс з розрахунком пропускної здатності
2	 Тепловий баланс через вхід імпульсів

RESET SOLARE 
[SOLAR RESET]

Скидання теплового балансу - Скидання натисніть на ручці SET
(Тільки з активним сонячним тепловим балансом)

11 Об’ємний потік 0,0 l / min 0,0 ... 30 л/хв або л / імпульс (тільки з активним сонячним тепловим 
балансом

12 Середня щільність 1,05 kg / l 0,8 ... 1,2 кг / л
(тільки з активним сонячним тепловим балансом)

13 Середня питома теплоємність 3,6 кДж / КгК 2,0 ... 5,0 KJ / KgK
(тільки з активним сонячним тепловим балансом)

PARAMETER Popis Továrenské 
nastavenie

Oblasť regulácie / Parametre

06 Pracovný režim solárneho okruhu 2 1	 Prioritný pracovný režim
2	 Paralelný pracovný režim
3	 Pracovný režim teplej vody
4	 Prioritný pracovný režim vyrovnávacieho akumulátora

07 Zablokovanie striedania generátora tepla OFF OFF
0,5 ... 24 h
(iba v prípade prioritného pracovného režimu - parameter 06 = 1, 3, 4)

08 Prepínanie prioritného/paralelného solárneho 
okruhu

OFF OFF
1 ... 30 K
(iba v prípade prioritného pracovného režimu a aktívnym zablokovaním 

striedania)
09 Vyváženie solárneho tepla OFF OFF	 Žiadne tepelné vyváženie

1	 tepelné vyváženie s výpočtom prietoku
2	 Tepelné vyváženie s pomocou vstupu impulzov

SOLAR RESET [SO-
LÁRNY RESET]

Resetovanie tepelného vyváženia - Pre resetovanie stlačte páčku v polohe SET.
(iba pokiaľ je aktívne solárne tepelné vyváženie)

11 Objemový prietok 0,0 l / min 0,0 ... 30 l/min alebo l/impulz (iba pokiaľ je aktívne solárne tepelné 
vyváženie)

12 Priemerná hustota 1,05 kg / l 0,8 ... 1,2 kg / l
(iba pokiaľ je aktívne solárne tepelné vyváženie)

13 Priemerná špecifická tepelná kapacita 3,6 kJ / KgK 2,0 ... 5,0 KJ / KgK
(iba pokiaľ je aktívne solárne tepelné vyváženie)

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

06 Режим работы солнечного контура 2 1	 Первоочередная работа
2	 Параллельная работа
3	 Работа в режиме горячей воды
4	 Первоочередная работа буфера

07 Блокировка очерёдности теплогенератора OFF OFF
0,5 ... 24 ч
(только в первоочередном режим работы - параметр 06 = 1, 3, 4)

08 Переключение солнечного контура первоо-
чередной/параллельный

OFF OFF
1 ... 30 K
(только с первоочередным режимом работы и подключенной блоки-

ровки очерёдности)
09 Тепловой баланс солнечного контура OFF OFF	 Нет теплового баланса

1	 Тепловой баланс с расчётом расхода
2	 Тепловой баланс с помощью импульсных входов

RESET SOLARE [СБРОС 
СОЛНЕЧНОГО 
КОНТУРА]

Сброс теплового баланса - Для сброса нажать рукоятку на SET
(Только с подключенным тепловым балансом солнечного контура)

11 Объёмный расход 0,0 л/мин 0,0 ... 30 л/мин или л / имп. (только с подключенным тепловым 
балансом солнечного контура)

12 Средняя плотность 1,05 кг / л 0,8 ... 1,2 кг / л
(только с подключенным тепловым балансом солнечного контура)

13 Средняя удельная теплоёмкость 3,6 кДж / кгК 2,0 ... 5,0 кДж / кгК
(только с подключенным тепловым балансом солнечного контура)

PARAMETR Opis Ustawienia 
fabryczne

Zakres regulacji / Parametry

06 Tryb działania słonecznego 2 1	 Działanie priorytetowe
2	 Działanie równoległe
3	 Działanie ciepłej wody
4	 Działanie priorytetowe funkcji buforowej

07 Blokada przemienności generatora ciepła OFF OFF
0,5 ... 24 h
(tylko przy działaniu priorytetowym - parametr 06 = 1, 3, 4)

08 Przełączanie funkcji słonecznej pierwszeństwo/
równolegle

OFF OFF
1 ... 30 K
(tylko przy działaniu priorytetowym i z aktywną blokadą przemienności)

09 Bilans cieplny energii słonecznej OFF OFF	 Brak bilansu cieplnego
1	 Bilans cieplny z natężeniem przepływu
2	 Bilans cieplny poprzez wejścia impulsów

RESET SOLARE 
[RESET FUNKCJI 
SŁONECZNEJ]

Reset bilansu cieplnego - Reset nacisnąć na pokrętło na SET
(Tylko przy aktywnym bilansie cieplnym energii słonecznej)

11 Objętościowe natężenie przepływu 0,0 l/min 0,0 ... 30 l/min lub l/impuls (tylko przy aktywnym bilansie cieplnym 
energii słonecznej)

12 Średnia gęstość 1,05 kg/l 0,8 ... 1,2 kg/l
(tylko przy aktywnym bilansie cieplnym energii słonecznej)

13 Średnia właściwa pojemność cieplna 3,6 kJ / KgK 2,0 ... 5,0 KJ / KgK
(tylko przy aktywnym bilansie cieplnym energii słonecznej)

PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

06 Napkollektor üzemmódok 2 1	 Elsőbbségi előállítás
2	 Párhuzamos előállítás
3	 HMV mód
4	 Puffertartály elsőbbségi mód

07 Hőfejlesztő berendezés váltakozó üzem kikapcso-
lása

OFF OFF
0,5 ... 24 h
(csak elsőbbségi mód esetén - 06 paraméter = 1, 3, 4)

08 Napkollektor elsőbbségi / párhuzamos átkapcsolás OFF OFF
1 ... 30 K
(csak elsőbbségi módban, ha a váltakozó üzem le van tiltva)

09 Napkollektor hőmérleg OFF OFF	 Nincs hőmérleg
1	 Hőmérleg térfogatáram számítással
2	 Hőmérleg bemeneti impulzusokon keresztül

RESET SOLARE 
[SZOLÁR RESET]

Hőmérleg törlés - A törléshez nyomja meg a gombot a SET beállításon
(csak akkor, ha a napkollektor hőmérleg aktív)

11 Térfogatáram 0,0 l / min 0,0 ... 30 l/min vagy l / impulzus (csak ha napkollektor hőmérleg aktív)
12 Átlagsűrűség 1,05 kg / l 0,8 ... 1,2 kg / l

(csak akkor, ha a napkollektor hőmérleg aktív)
13 Átlagos fajlagos hőkapacitás 3,6 kJ / KgK 2,0 ... 5,0 KJ / KgK

(csak akkor, ha a napkollektor hőmérleg aktív)
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

06 Solar operation mode 2 1	 Priority operation
2	 Parallel operation
3	 Hot water operation
4	 Buffer storage tank priority operation

07 Heat generator alternating block OFF OFF
0.5 ... 24 h
(only with priority operation - parameter 06 = 1, 3, 4)

08 In parallel / solar priority commutation OFF OFF
1 ... 30 K
(only with priority operation and alternating block active)

09 Solar heating balance OFF OFF	 No heating balance
1	 Heating balance with flow rate calculation
2	 Heating balance through impulse input

SOLAR RESET Heating balance reset - Reset press the knob on SET
(Only with solar heating balance active)

11 Flow rate 0.0 l / min 0.0 ... 30 l/min or l / impulse (only with solar heating balance active)
12 Average density 1.05 kg / l 0.8 ... 1.2 kg / l

(Only with solar heating balance active)
13 Average specific heating capacity 3.6 kJ / KgK 2.0 ... 5.0 KJ / KgK

(Only with solar heating balance active)

PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

06 Solární provozní režim 2 1	 Prioritní fungování
2	 Paralelní fungování
3	 Provoz teplé vody
4	 Prioritní fungování vyrovnávacího zásobníku

07 Zablokování střídání tepelného generátoru OFF OFF
0,5 ... 24 h
(pouze s prioritním provozem - parametr 06 = 1, 3, 4)

08 Přepínání primárního/paralelního solárního kruhu OFF OFF
1 ... 30 K
(pouze v případě prioritního fungování a aktivním zablokováním střídání)

09 Solární tepelné vyvážení OFF OFF	 Žádné tepelné vyvážení
1	 Tepelné vyvážení s výpočtem průtoku
2	 Tepelné vyvážení pomocí vstupu impulzů

RESET SOLARE 
[SOLAR RESET]

Resetování tepelného vyvážení - Resetujte stisknutím páčky v poloze SET
(pouze s aktivním tepelným solárním vyvážením)

11 Objemový průtok 0,0 l / min 0,0 ... 30 l/min nebo l/impulz (pouze s aktivním tepelným solárním vyvážením)
12 Průměrná hustota 1,05 kg / l 0,8 ... 1,2 kg / l

(pouze s aktivním tepelným solárním vyvážením)
13 Průměrná specifická tepelná kapacita 3,6 kJ / KgK 2,0 ... 5,0 KJ / KgK

(pouze s aktivním tepelným solárním vyvážením)



32

7.7	 РОЗДІЛ БУФЕР.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

01 Мінімальна температура 20 °C 5 °C ... Максимальна температура
02 Максимальна температура 80 °C Мінімальна температура акумулятора... 95 °C
03 Підвищення температури котла порівняно із 

Налаштуванням
8 K -10 ... 80 K

04 Гістерезис OFF 2 K 1 ... 70 K
05 Вимушене відхилення внаслідок тепловіддачі OFF OFF	

1	 Відхилення в акумуляторі сантехнічної води
2	 Відхилення в опалювальних контурах

06 Гістерезис ON після циркуляції 10 K (Різниця вимкнення + 2 К) ... 30 K
07 Гістерезис OFF після циркуляції 50 K OFF (Різниця перемикань + 2 К) ... 50 K
08 Захист запуску ON OFF	 Функція проти вмикання дезактивована

ON	 Функція проти вмикання активна
09 Захист випуску ON OFF	 Функція захист від випуску дезактивована

ON	 Функція захист від випуску активна
10 Режим роботи накопичення 1 1	 Регулювання контуру опалення та подачі сантехнічної води

2	 Регулювання контуру опалення без подачі сантехнічної води
3	 Регулювання виходу контуру опалення та подачі сантехнічної води
4	 Регулювання виходу контуру опалення без подачі сантехніч-

ної води
5	 Регулювання живлення за допомогою комутації гарячої води
6	 Регулювання розряду за допомогою теплогенератора

7.7	 ČASŤ PUFRA.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

01 Minimálna teplota 20 °C 5 °C ... Maximálna teplota
02 Maximálna teplota 80 °C Minimálna teplota akumulátora ... 95 °C
03 Zvýšenie teploty kotla oproti nastaveniu 8 K -10 ... 80 K
04 Hysteréza VYPNUTÁ 2 K 1 ... 70 K
05 Nútené odklonenie na rozptýlenie tepla OFF OFF	

1	 Odklonenie teplej úžitkovej vody do akumulátora
2	 Odklonenie do vykurovacích okruhov

06 Hysteréza ZAPNUTÁ - dobeh čerpadla 10 K (rozdiel deaktivácie + 2 K) ... 30 K
07 Hysteréza VYPNUTÁ - dobeh čerpadla 50 K OFF (rozdiel prepnutia + 2 K) ... 50 K
08 Ochrana proti uvedeniu do prevádzky ON OFF	 Funkcia ochrany proti uvedeniu do prevádzky deaktivovaná

ON	 Funkcia ochrany proti uvedeniu do prevádzky aktívna
09 Ochrana pred vypúšťaním ON OFF	 Funkcia ochrany proti vypusteniu deaktivovaná

ON	 Funkcia ochrany proti vypusteniu aktívna
10 Pracovný režim akumulátora 1 1	 Regulácia plnenia okruhu kúrenia a teplej úžitkovej vody

2	 Regulácia plnenia okruhu kúrenia bez teplej úžitkovej vody
3	 Regulácia vypúšťania okruhu kúrenia a teplej úžitkovej vody
4	 Regulácia vypúšťania okruhu kúrenia bez teplej úžitkovej vody
5	 Regulácia plnenia s prepínaním teplej úžitkovej vody
6	 Regulácia vypúšťania do generátora tepla

11 Dobeh plniaceho čerpadla akumulátora 0 min 0 ... 60 min

7.7	 РАЗДЕЛ НАКОПИТЕЛЯ.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

01 Минимальная температура 20 °C 5 °C ... Максимальная температура
02 Максимальная температура 80 °C Минимальная температура накопителя... 95 °C
03 Повышение температуры котла относительно 

Уставки
8 K -10 ... 80 K

04 Гистерезис ВЫКЛ 2 K 1 ... 70 K
05 Принудительное отклонение для рассеивания 

тепла
OFF OFF	

1	 Отвод ГВС в аккумулятор
2	 Отвод в контуры отопления

06 Вкл. гистерезис пост циркуляции 10 K (Разница отключения + 2 K) ... 30 K
07 ВЫКЛ. гистерезис пост циркуляции 50 K OFF (Разница переключения + 2 K) ... 50 K
08 Подключена защита ON OFF	 Подключена функция защиты от запуска

ON	 Подключена функция защиты от запуска
09 Защита от слива ON OFF	 Отключена функция защиты от слива

ON	 Подключена функция защиты от слива
10 Режим работы накопителя 1 1	 Настройка подачи топливного контура и ГВС

2	 Настройка подачи топливного контура без ГВС
3	 Настройка слива топливного контура и ГВС
4	 Настройка слива топливного контура без ГВС
5	 Настройка подачи с переключением ГВС
6	 Настройка слива на теплогенератор

7.7	 CZĘŚĆ BUFOR.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

01 Temperatura minimalna 20°C 5°C ... Temperatura maksymalna
02 Temperatura maksymalna 80 °C Minimalna temperatura akumulatora ... 95°C
03 Wzrost temperatury kotła względem Set 8 K -10 ... 80 K
04 Histereza OFF 2 K 1 ... 70 K
05 Wymuszone odchylenie spowodowane rozprasza-

niem ciepła
OFF OFF	

1	 Odgałęzienie w akumulatorze wody użytkowej
2	 Odgałęzienie w obwodach ogrzewania

06 Histereza ON post-cyrkulacji 10 K (Różnica wyłączania + 2 K) ... 30 K
07 Histereza OFF post-cyrkulacji 50 K OFF (Różnica przełączania + 2 K) ... 50 K
08 Zabezpieczenie uruchamiania ON OFF	 Wyłączona funkcja blokady rozruchu

ON	 Włączona funkcja blokady rozruchu
09 Zabezpieczenie wylotu ON OFF	 Wyłączona funkcja zapobiegania spustowi

ON	 Włączona funkcja zapobiegania spustowi
10 Tryb działania zasobnika 1 1	 Regulacja zasilania obwodu ogrzewania i wody użytkowej

2	 Regulacja zasilania obwodu ogrzewania bez wody użytkowej
3	 Regulacja spustu obwodu ogrzewania i wody użytkowej
4	 Regulacja spustu obwodu ogrzewania bez wody użytkowej
5	 Regulacja zasilania z przełączaniem wody użytkowej
6	 Regulacja spustu generatora ciepła

11 Post-cyrkulacja pompy napełniania akumulatora 0 min 0 ... 60 Min

7.7	 PUFFER TARTÁLY TERÜLETE.
PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

01 Minimum hőmérséklet 20 °C 5 °C ... Maximális hőmérséklet
02 Maximális hőmérséklet 80 °C Minimum víztároló hőmérséklet ... 95 °C
03 Kazánhőmérséklet emelkedés a beállított értékhez 

képest
8 K -10 ... 80 K

04 Hiszterézis OFF 2 K 1 ... 70 K
05 Kényszer átirányítás hűtéshez OFF OFF	

1	 Átirányítás a HMV tárolóba
2	 Átirányítás fűtőkörökbe

06 Utókeringtetés hiszterézis ON 10 K (Kikapcsolási hőmérsékletkülönbség + 2 K) ... 30 K
07 Utókeringtetés hiszterézis OFF 50 K OFF (Átkapcsolási hőmérsékletkülönbség + 2 K) ... 50 K
08 Indításvédelem ON OFF	 Indításgátló funkció kikapcsolva

ON	 Indításgátló funkció aktív
09 Ürítésvédelem ON OFF	 Ürítésgátló funkció kikapcsolva

ON	 Ürítésgátló funkció aktív
10 Víztároló üzemmód 1 1	 Fűtőkör ellátás szabályozása és használati melegvíz

2	 Fűtőkör ellátás szabályozása használati melegvíz ellátás nélkül
3	 Fűtőkör ürítés szabályozása és használati melegvíz
4	 Fűtőkör ürítés szabályozása és használati melegvíz nélkül
5	 Ellátás szabályozása használati melegvíz átkapcsolással
6	 Ürítés szabályozása a hőfejlesztő berendezés felé

11 Tartály töltő szivattyú utókeringtetés 0 min 0 ... 60 min
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7.7	 BUFFER SECTION.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

01 Minimum temperature 20°C 5°C ... Maximum temperature
02 Maximum temperature 80°C Storage tank minimum temperature ... 95°C
03 Boiler temperature increase compared to the Set 

value
8 K -10 ... 80 K

04 Hysteresis OFF 2 K 1 ... 70 K
05 Forced deviation for heat dissipation OFF OFF	

1	 Deviation in domestic hot water storage tank 
2	 Deviation in heating circuits

06 Hysteresis ON post-circulation 10 K (Deactivation difference + 2 K) ... 30 K
07 Hysteresis OFF post-circulation 50 K OFF (Commutation difference + 2 K) ... 50 K
08 Start protection ON OFF      Anti-start function deactivated

ON	 Anti-start function active
09 Drain protection ON OFF	 Anti-exhaust function deactivated

ON	 Anti-exhaust function active
10 Storage tank operation mode 1 1	 Domestic hot water and heating circuit supply adjustment

2	 Adjustment of heating circuit supply with no domestic hot water
3	 Domestic hot water and heating circuit drain adjustment 
4	 Adjustment of heating circuit drain with no domestic hot water
5	 Adjustment of supply with domestic hot water commutation 
6	 Adjustment of drain to heat generator 

7.7	 ČÁST PUFRU.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

01 Minimální teplota 20 °C 5 °C ... Maximální teplota
02 Maximální teplota 80 °C Minimální teplota akumulátoru ... 95 °C
03 Zvýšení teploty kotle oproti nastavení 8 K -10 ... 80 K
04 Hystereze VYPNUTA 2 K 1 ... 70 K
05 Nucený odklon pro rozptyl tepla OFF OFF	

1	 Odklon do akumulátoru užitkové vody
2	 Odklon do topných okruhů

06 Hystereze ZAPNUTA po cirkulaci 10 K (rozdíl deaktivace + 2 K) ... 30 K
07 Hystereze VYPNUTA po cirkulaci 50 K OFF (rozdíl přepnutí + 2 K) ... 50 K
08 Ochrana proti uvedení do provozu ON OFF	 Funkce ochrany proti uvedení do provozu deaktivována

ON	 Funkce ochrany proti uvedení do provozu aktivní
09 Ochrana proti vypuštění ON OFF	 Ochrana proti vypuštění deaktivována

ON	 Ochrana proti vypuštění aktivována
10 Provozní režim akumulace 1 1	 Regulace přívodu do topného kruhu a okruhu užitkové vody

2	 Regulace přívodu do topného kruhu bez užitkové vody
3	 Regulace vypouštění topného kruhu a okruhu užitkové vody
4	 Regulace vypouštění topného kruhu bez užitkové vody
5	 Regulace přívodu s přepnutím užitkové vody
6	 Regulace vypouštění do tepelného generátoru

11 Následná cirkulace plnicího čerpadla akumulátoru 0 min 0 ... 60 min
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ПАРАМЕТР Опис Фабричне 
налаштування

Діапазон регулювання / Параметри

11 Постциркуляція насоса для завантаження 
акумулятора

0 хв 0 ... 60 Хв

7.8	 КОНФІГУРАЦІЯ КАСКАДУ.
ПАРАМЕТР Опис Фабричне 

налаштування
Діапазон регулювання / Параметри

01 Диференціал загальної подачі 8 K 0,5 ... 30,0 K
02 Затримка вмикання 0 Min 0 ... 200 Хв
03 Затримка вимикання 0 Min 0 ... 60 Хв
04 Потужність введення котла 65 % 10 ... 100 %
05 Зміна послідовності котлів OFF OFF

1 ... 240 h
06 Master послідовностей 1 1 ... n stad
07 Пікове навантаження котла з адреси OFF OFF

2 ... (макс. ступені) нумерація всіх теплогенераторів, підключених в 
каскаді

08 Перемикання базового навантаження в групу-
ванні

OFF OFF	 Перемикання вимкнене
ON	 Перемикання ввімкнене

09 Швидке введення гарячої води OFF OFF
1 ... максимальна кількість етапів

7.8	 KONFIGURÁCIA KASKÁDY.
PARAMETER Popis Továrenské 

nastavenie
Oblasť regulácie / Parametre

01 Všeobecný diferenciál na vstupe vykurovacieho 
okruhu

8 K 0,5 ... 30,0 K

02 Oneskorenie spustenia 0 min 0 ... 200 min
03 Oneskorenie vypnutia 0 min 0 ... 60 min
04 Výkon zapnutia kotlov 65 % 10 ... 100 %
05 Obrátenie poradia kotlov OFF OFF

1 ... 240 h
06 Hlavný sekvencie 1 1 ... n štád.
07 Kotol špičkovej záťaže z adresy OFF OFF

2 ... (max. štádiá) číslovanie všetkých generátorov tepla zapojených do 
kaskády

08 Prepínanie plnenia podľa zoskupenia OFF OFF	 Prepínanie deaktivované
ON	 Prepínanie aktivované

09 Rýchle zapnutie teplej úžitkovej vody OFF OFF
1 ... maximálny počet štádií

ПАРАМЕТР Описание Заводские 
настройки

Диапазон настройки / Параметры

11 Пост циркуляция насоса для заправки нако-
пителя

0 мин. 0 ... 60 Мин.

7.8	 КОНФИГУРАЦИЯ КАСКАДА.
ПАРАМЕТР Описание Заводские 

настройки
Диапазон настройки / Параметры

01 Дифференциал общей подачи 8 K 0,5 ... 30,0 K
02 Задержка запуска 0 Мин. 0 ... 200 Мин.
03 Задержка выключения 0 Мин. 0 ... 60 Мин.
04 Мощность подключения котлов 65 % 10 ... 100 %
05 Переключение последовательности котлов OFF OFF

1 ... 240 ч
06 Мастер последовательности 1 1 ... кол. ступ.
07 Пиковая нагрузка котла с адреса OFF OFF

2 ... (макс. ступ) нумерация всех теплогенераторов, подключенных 
в каскаде

08 Переключение нагрузки в зависимости от 
группирования

OFF OFF	 Переключение отключено
ON	 Переключение подключено

09 Быстрое подключение ГВС OFF OFF
1 ... максимальное количество ступеней

7.8	 KONFIGURACJA KASKADOWA.
PARAMETR Opis Ustawienia 

fabryczne
Zakres regulacji / Parametry

01 Dyferencjał zasilania wspólnego 8 K 0,5 ... 30,0 K
02 Opóźnienie uruchomienia 0 Min 0 ... 200 Min
03 Opóźnienie wyłączenia 0 Min 0 ... 60 Min
04 Moc włączania kotłów 65% 10 ... 100%
05 Odwrócenie kolejności kotłów OFF OFF

1 ... 240 h
06 Master kolejności 1 1 ... n stad
07 Kocioł obciążenie szczytowe z adresu OFF OFF

2 ... (maks. stopni) numeracja wszystkich kotłów połączonych kaskadowo
08 Przełączanie obciążenia podstawowego w grupach OFF OFF	 Przełączanie wyłączone

ON	 Przełączanie włączone
09 Szybkie włączanie c.w.u. OFF OFF

1 ... maksymalna liczba stopni

7.8	 KASZKÁD KONFIGURÁCIÓ.
PARAMÉTER Leírás Gyári beállítás Beállítási tartomány / Paraméterek

01 Közös előremenő különbség 8 K 0,5 ... 30,0 K
02 Indítási késleltetés 0 min 0 ... 200 min
03 Kikapcsolási késés 0 min 0 ... 60 min
04 Kazánok bekapcsolási teljesítménye 65 % 10 ... 100 %
05 Kazánok sorrendjének megfordítása OFF OFF

1 ... 240 h
06 Sorrend master 1 1 ... n stad
07 Kazán csúcsterhelés egy címről OFF OFF

2 ... (max. lépcsőszám) az összes kaszkád rendszerbe csatlakoztatott 
hőfejlesztő berendezés száma

08 Alapterhelés átkapcsolása a csoportban OFF OFF	 Átkapcsolás kikapcsolva
ON	 Átkapcsolás aktív

09 Használati melegvíz gyors kikapcsolása OFF OFF
1 ... maximum számú hibatörlés
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PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

11 Storage tank load pump post-circulation 0 min. 0 ... 60 Min.

7.8	 CASCADE CONFIGURATION.
PARAMETER Description Factory setting Adjustment field / Parameters

01 Common flow differential 8 K 0.5 ... 30.0 K
02 Start delay 0 Min. 0 ... 200 Min.
03 Switch-off delay 0 Min. 0 ... 60 Min.
04 Boilers switch-on power 65 % 10 ... 100 %
05 Boilers sequence reversal OFF OFF

1 ... 240 h
06 Sequence master 1 1 ... n stage
07 Boiler peak load from address OFF OFF

2 ... (max. stages) numbering of all heat generators connected in cascade 
mode

08 Basic load commutation in the grouping OFF OFF	 Commutation deactivated
ON	 Commutation activated

09 Domestic hot water quick switch-on OFF OFF
1 ... maximum number of stages

7.8	 KONFIGURACE KASKÁDY.
PARAMETR Popis Tovární nastavení Pole regulace / Parametry

01 Diferenciál obecného přívodu 8 K 0,5 ... 30,0 K
02 Prodleva spuštění 0 min 0 ... 200 min
03 Prodleva vypnutí 0 min 0 ... 60 min
04 Výkon zapnutí kotle 65 % 10 ... 100 %
05 Obrácení sekvence kotlů OFF OFF

1 ... 240 h
06 Master sekvence 1 1 ... n stád.
07 Kotel špičkové zátěže z adresy OFF OFF

2 ... (max. stádia) číslování všech tepelných generátorů zapojených do 
kaskády

08 Přepínání zátěže podle seskupení OFF OFF	 Přepínání deaktivováno
ON	 Přepínání aktivováno

09 Rychlé zapnutí teplé užitkové vody OFF OFF
1 ... maximální počet stádií
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8	 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

8.1	 РЕГУЛЯТОР КАСКАДУ ТА ЗОНИ.
Тиск подачі:	 230 V~ +6/-10%
Номінальна частота:	 50 - 60 Hz
Потужність, що поглинається:	 макс. 5,8 VA
Інтерфейс шини:	 T2B 12V/150 mA
Температура середовища:	 0...50 °C
Температура на складі:	 -25...60 °C
Тип захисту:	 IP 30
Клас захисту згідно з EN 60730:	 II
Клас захисту згідно з EN 60529:	 III
Клас програмного забезпечення:	 A
Електромагнітна емісія:	 EN 55014 (1993)
Імунітет:	 EN 55104 (1995)
Відповідність директиві:	 2004 / 108 CE
Розміри контейнера (LxAxP):	 Базовий регулятор: 144 x 96 x 75 мм
Матеріал контейнера:	 ABS з антистатиком
Номінальна напруга:	 6 A
Плавкий запобіжник пристрою:	 6,3 A
Максимальне навантаження контактного навантаження реле на виході:	 2 A

8	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

8.1	 KASKÁDOVÝ A ZÓNOVÝ REGULÁTOR.
Napájacie napätie:	 230 V~ +6/-10 %
Menovitá frekvencia:	 50 - 60 Hz
Príkon:	 max. 5,8 VA
Rozhranie zbernice:	 T2B 12V/150 mA
Teplota prostredia:	 0...50 °C
Skladovacia teplota:	 -25...60 °C
Typ ochrany:	 IP 30
Trieda ochrany podľa EN 60730:	 II
Trieda ochrany podľa EN 60529:	 III
Trieda softvéru:	 A
Elektromagnetické emisie:	 EN 55014 (1993)
Odolnosť:	 EN 55104 (1995)
Súlad so smernicou:	 2004/108/ES
Rozmery obalu (d x š x v):	 Základný regulátor: 144 x 96 x 75 mm
Materiál obalu:	 ABS s antistatickou ochranou
Menovitý prúd:	 6 A
Poistka spotrebiča:	 6,3 A
Maximálna záťaž kontaktu relé výstupu:	 2 A

8	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

8.1	 КАСКАДНЫЙ И ЗОНАЛЬНЫЙ РЕГУЛЯТОР.
Напряжение электропитания:	 230 В~ +6/-10%
Номинальная частота:	 50 - 60 Гц
Потребляемая мощность:	 макс. 5,8 ВА
Интерфейс шины:	 T2B 12V/150 мA
Температура помещения:	 0...50 °C
Температура хранения:	 -25...60 °C
Тип защиты:	 IP 30
Класс защиты согласно EN 60730:	 II
Класс защиты согласно EN 60529:	 III
Класс программного обеспечения:	 A
Электромагнитное излучение:	 EN 55014 (1993)
Помехоустойчивость:	 EN 55104 (1995)
Соответствие директивы:	 2004 / 108 ЕС
Размеры корпуса (ДxВxГ):	 Базовый регулятор: 144 x 96 x 75 мм
Материал корпуса:	 АБС с антистатиком
Номинальный ток:	 6 A
Плавкий предохранитель прибора:	 6,3 A
Максимальная нагрузка контакта на выходном реле:	 2 A

8	 DANE TECHNICZNE.

8.1	 REGULATOR KASKADOWO-STREFOWY.
Napięcie zasilające:	 230 V~ +6/-10%
Częstotliwość znamionowa:	 50 - 60 Hz
Moc pobierana:	 maks. 5,8 VA
Interfejs magistrali:	 T2B 12V/150 mA
Temperatura otoczenia:	 0...50°C
Temperatura magazynowania:	 -25...60°C
Typ ochrony:	 IP 30
Klasa ochrony zgodnie z EN 60730:	 II
Klasa ochrony zgodnie z EN 60529:	 III
Klasa oprogramowania:	 A
Emisja elektromagnetyczna:	 EN 55014 (1993)
Odporność:	 EN 55104 (1995)
Zgodność z dyrektywą:	 2004 / 108 CE
Wymiary pojemnika (LxAxP):	 Regulator podstawowy: 144 x 96 x 75 mm
Materiał pojemnika:	 ABS z antystatycznym
Prąd znamionowy:	 6 A
Bezpiecznik urządzenia:	 6,3 A
Maksymalne obciążenie styku wyjściowego przekaźnika:	 2 A

8	 MŰSZAKI ADATOK.

8.1	 KASZKÁD- ÉS ZÓNASZABÁLYOZÓ.
Tápfeszültség:	 230 V~ +6/-10%
Névleges frekvencia:	 50 - 60 Hz
Felvett teljesítmény:	 max. 5,8 VA
Busz csatlakozó interfész:	 T2B 12V/150 mA
Szobahőmérséklet:	 0 - 50 °C
Tárolási hőmérséklet:	 -25 ... +60 °C
Védelem típusa:	 IP 30
EN 60730 szerinti védelmi osztály:	 II
EN 60529 szerinti védelmi osztály:	 III
Szoftver osztály:	 A
Elektromágneses zavarkibocsátás:	 EN 55014 (1993)
Zavartűrés:	 EN 55104 (1995)
Irányelvnek való megfelelőség:	 2004/108/EK
Tartály mérete (HoxMaxSzé):	 Alap szabályzó: 144 x 96 x 75 mm
A tartály anyag:	 Antisztatikus ABS
Névleges áramerősség:	 6 A
Készülék biztosíték:	 6,3 A
Kimeneti relék érintkezőinek maximum terhelése:	 2 A
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8	 TECHNICAL DATA.

8.1	 CASCADE AND ZONE REGULATOR.
Power supply voltage:	 230 V~ +6/-10%
Rated frequency:	 50 - 60 Hz
Power absorption:	 max. 5.8 VA
Bus interface:	 T2B 12V/150 mA
Room temperature:	 0...50°C
Warehouse temperature:	 -25...60°C
Type of protection:	 IP 30
Protection rating according to EN 60730:	 II
Protection rating according to EN 60529:	 III
Software class:	 A
Electromagnetic emission:	 EN 55014 (1993)
Immunity:	 EN 55104 (1995)
Compliance with directive:	 2004/108/EC
Container dimensions (LxHxD):	 Basic regulator: 144 x 96 x 75 mm
Container material:	 ABS with antistatic
Rated current:	 6 A
Device fuse:	 6.3 A
Output relay contact maximum load:	 2 A

8	 TECHNICKÁ DATA.

8.1	 KASKÁDOVÝ A ZÓNOVÝ REGULÁTOR.
Napájecí napětí:	 230 V~ +6/-10 %
Jmenovitá frekvence:	 50 - 60 Hz
Příkon:	 max. 5,8 VA
Rozhraní sběrnice:	 T2B 12 V/150 mA
Teplota prostředí:	 0...50 °C
Skladovací teplota:	 -25...60 °C
Typ ochrany:	 IP 30
Třída ochrany podle EN 60730:	 II
Třída ochrany podle EN 60529:	 III
Třída softwaru:	 A
Elektromagnetické emise:	 EN 55014 (1993)
Odolnost:	 EN 55104 (1995)
Soulad se směrnicí:	 2004/108/ES
Rozměry obalu (d x v x š):	 Základní regulátor: 144 x 96 x 75 mm
Materiál obalu:	 ABS s antistatickou ochranou
Jmenovitý proud:	 6 A
Pojistka přístroje:	 6,3 A
Maximální kontaktní zatížení relé na výstupu:	 2 A
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8.2	 МЕНЕДЖЕР ЗОНИ.
Тиск подачі:	 через шину даних
	 (безпечна низька напруга відповідно до EN 60730)
Потужність, що поглинається:	 300 mW
Інтерфейс шини:	 T2B
Температура середовища:	 0...50 °C
Температура на складі:	 -25...60 °C
Тип захисту згідно з EN 60529:	 IP 20
Клас захисту згідно з EN 60730:	 III
Перевірено відповідно до:	 EN 60 730
Розміри контейнера:	 90 x 138 x 28 мм (LxAxP)	
Матеріал контейнера:	 ABS з антистатиком
Зберігання даних та  
автономність таймера:	 мін. 5 років
Точність внутрішнього годинника:	 ± 2 сек/день
Дисплей:	 буквено-цифровий екран із символами
Вага:	 близько 150 г

8.2	 SPRÁVCA ZÓNY.
Napájacie napätie:	 cez dátovú zbernicu
	 (bezpečnostné nízke napätie podľa normy EN 60730)
Príkon:	 300 mW
Rozhranie zbernice:	 T2B
Teplota prostredia:	 0...50 °C
Skladovacia teplota:	 -25...60 °C
Typ ochrany podľa EN 60529:	 IP 20
Trieda ochrany podľa EN 60730:	 III
Overené podľa:	 EN 60 730
Rozmery obalu:	 90 x 138 x 28 mm (d x š x v)	
Materiál obalu:	 ABS s antistatickou ochranou
Ukladanie dát do pamäti a 
výdrž časovača:	 min. 5 rokov
Presnosť vnútorných hodín:	 ± 2 s/deň
Displej:	 alfanumerická obrazovka so symbolmi
Hmotnosť:	 približne 150 g

8.2	 ЗОНАЛЬНЫЙ МЕНЕДЖЕР.
Напряжение электропитания:	 через шину данных
	 (безопасное низковольтное напряжение согласно EN 60730)
Потребляемая мощность:	 300 мВт
Интерфейс шины:	 T2B
Температура помещения:	 0...50 °C
Температура хранения:	 -25...60 °C
Тип защиты согласно EN 60529:	 IP 20
Класс защиты согласно EN 60730:	 III
Проверено согласно:	 EN 60 730
Размеры корпуса:	 90 x 138 x 28 мм (ДxВxГ)	
Материал корпуса:	 АБС с антистатиком
Запоминание данных и 
автономный режим таймера:	 мин. 5 лет
Точность внутренних часов:	 ± 2 с/день
Дисплей:	 буквенно-цифровой экран со знаками
Вес:	 около 150 гр.

8.2	 CENTRALKA STREFOWA.
Napięcie zasilające:	 przez magistralę danych
	 (bezpieczne niskie napięcie zgodnie z EN 60730)
Moc pobierana:	 300 mW
Interfejs magistrali:	 T2B
Temperatura otoczenia:	 0...50°C
Temperatura magazynowania:	 -25...60°C
Typ ochrony zgodnie z EN 60529:	 IP 20
Klasa ochrony zgodnie z EN 60730:	 III
Sprawdzone zgodnie z:	 EN 60 730
Wymiary pojemnika:	 90 x 138 x 28 mm (LxAxP)	
Materiał pojemnika:	 ABS z antystatycznym
Zapisywanie danych i 
czas działania timera:	 min. 5 lat
Dokładność zegara wewnętrznego:	 ± 2 s/dzień
Wyświetlacz:	 alfanumeryczny ekran z symbolami
Masa:	 ok. 150 g

8.2	 ZÓNA KEZELŐ.
Tápfeszültség:	 adatbuszokon keresztül
	 (EN 60730 szerinti alacsony biztonsági feszültség)
Felvett teljesítmény:	 300 mW
Busz csatlakozó interfész:	 T2B
Szobahőmérséklet:	 0...50 °C
Tárolási hőmérséklet:	 -25 ... +60 °C
EN 60529 szerinti védelem típusa:	 IP 20
EN 60730 szerinti védelmi osztály:	 III
Ellenőrzés a következő szabvány szerint:	 EN 60730
Tartály mérete:	 90 x 138 x 28 mm (HoxMaxSzé)	
Tartály anyag:	 Antisztatikus ABS
Adatmentés és az 
időzítő működési ideje:	 min. 5 év
A beépített óra pontossága:	 ± 2 s/nap
Kijelző:	 alfanumerikus kijelző és grafikus jelek
Tömeg:	 kb. 150 g
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8.2	 ZONE MANAGER.

Supply voltage:	 through data bus
	 (low safety voltage according to EN 60730)
Power absorbed:	 300 mW
Bus interface:	 T2B
Room temperature:	 0...50°C
Warehouse temperature:	 -25...60°C
Protection rating according to EN 60529:	 IP 20
Protection rating according to EN 60730:	 III
Verified according to:	 EN 60 730
Container dimensions:	 90 x 138 x 28 mm (LxHxD)	
Container material:	 ABS with antistatic
Data storage and 
timer autonomy:      min. 5 years
Accuracy of internal clock:	 ± 2 s/day
Display:	 alphanumerical screen with symbols 
Weight:	 about 150 g

8.2	 ZÓNOVÝ REGULÁTOR.
Napájecí napětí:	 přes datovou sběrnici
	 (bezpečnostní nízké napětí podle normy EN 60730)
Příkon:	 300 mW
Rozhraní sběrnice:	 T2B
Teplota prostředí:	 0...50 °C
Skladovací teplota:	 -25...60 °C
Typ ochrany podle EN 60529:	 IP 20
Třída ochrany podle EN 60730:	 III
Ověřeno podle:	 EN 60 730
Rozměry obalu:	 90 x 138 x 28 mm (d x v x š)	
Materiál obalu:	 ABS s antistatickou ochranou
Ukládání dat a 
samostatný běh časovače:	 min. 5 let
Přesnost vnitřních hodin:	 ± 2 s/den
Displej:	 alfanumerická obrazovka se symboly
Hmotnost:	 přibližně 150 g
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8.3	 ЗНАЧЕННЯ ОПОРУ ДАТЧИКІВ ЯК 
ФУНКЦІЯ ТЕМПЕРАТУРИ.

Тип: kty 2KΩ на 25°C

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1,783
1,812
1,840
1,869
1,898
1,928
2,002
2,078
2,155
2,234
2,314
2,395
2,478
2,563
2,648
2,735
2,824
2,914
3,005
3,098
3,192
3,287 

8.3	 HODNOTY ODPORU SOND V 
ZÁVISLOSTI NA TEPLOTE.

Typ: kty 2 kΩ pri 25 °C

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1,783
1,812
1,840
1,869
1,898
1,928
2,002
2,078
2,155
2,234
2,314
2,395
2,478
2,563
2,648
2,735
2,824
2,914
3,005
3,098
3,192
3,287 

8.3	 ЗНАЧЕНИЕ СОПРОТИВЛЕНИЯ 
ДАТЧИКОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ 
ТЕМПЕРАТУРЫ.

Тип: kty 2KΩ a 25°C

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1,783
1,812
1,840
1,869
1,898
1,928
2,002
2,078
2,155
2,234
2,314
2,395
2,478
2,563
2,648
2,735
2,824
2,914
3,005
3,098
3,192
3,287 

8.3	 WARTOŚCI OPORU SONDY DO 
TEMPERATURY.

Typ: kty 2KΩ przy 25°C

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1,783
1,812
1,840
1,869
1,898
1,928
2,002
2,078
2,155
2,234
2,314
2,395
2,478
2,563
2,648
2,735
2,824
2,914
3,005
3,098
3,192
3,287 

8.3	 AZ ÉRZÉKELŐK ELLENÁLLÁSA A 
HŐMÉRSÉKLET FÜGGVÉNYÉBEN.

Típus: kty 2KΩ 25°C-on

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1,783
1,812
1,840
1,869
1,898
1,928
2,002
2,078
2,155
2,234
2,314
2,395
2,478
2,563
2,648
2,735
2,824
2,914
3,005
3,098
3,192
3,287 
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8.3	 PROBES RESISTANCE VALUES IN 
RELATION TO THE TEMPERATURE.

Type: kty 2KΩ at 25°C

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1.783
1.812
1.840
1.869
1.898
1.928
2.002
2.078
2.155
2.234
2.314
2.395
2.478
2.563
2.648
2.735
2.824
2.914
3.005
3.098
3.192
3.287 

8.3	 HODNOTY ODPORŮ SOND V 
ZÁVISLOSTI NA TEPLOTĚ.

Typ: kty 2 KΩ při 25 °C

T (°C) R (kΩ)

10
12
14
16
18
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65
70
75
80
85
90
95

100

1,783
1,812
1,840
1,869
1,898
1,928
2,002
2,078
2,155
2,234
2,314
2,395
2,478
2,563
2,648
2,735
2,824
2,914
3,005
3,098
3,192
3,287 
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8.4	 СПЕЦИФІКАЦІЯ ВИРОБУ.

Згідно з положенням 811/2013 клас пристрою управління температурою:

Клас Внесок у сезонну енергоефективність 
опалювання середовища Опис

VI +4% Набір Управління
VIII +5% Набір Управління в поєднанні з 3-ма кімнатними датчиками

8.4	 KARTA VÝROBKU.

V súlade s nariadením 811/2013 je trieda zariadenia na ovládanie teploty:

Trieda Príspevok k sezónnej energetickej účinnosti 
vykurovania prostredia Popis

VI +4 % Súprava správcu
VIII +5 % Súprava správcu s 3 snímačmi prostredia

8.4	 ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ.

В соответствии с Регламентом 811/2013 класс устройства управления температурой:

Класс Доля энергоэффективности отопления 
помещения системой Описание

VI +4% Комплект Менеджера
VIII +5% Комплект менеджера, подключенный к 3 датчикам помещения

8.4	 KARTA PRODUKTU.

Zgodnie z rozporządzeniem 811/2013 klasą urządzenia do regulacji temperatury jest:

Klasa Wkład w sezonową efektywność energetyczną 
ogrzewania pomieszczeń Opis

VI +4% Zestaw centralki strefowej
VIII +5% Zestaw centralki strefowej połączony z 3 czujnikami pokojowymi

8.4	 TERMÉK-ADATLAP.

A 811/2013 rendelettel összhangban, a hőmérséklet-szabályozó készülék besorolása a következő:

Osztály Hozzájárulás a fűtési szezonális 
energiahatékonysághoz Leírás

VI +4% Kezelő készlet
VIII +5% Kezelő készlet 3 szobahőmérséklet érzékelővel
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8.4	 PRODUCT SPECIFICATIONS.
In accordance with Regulation 811/2013 the temperature control device class is:

Class Contribution to the environmental heating 
seasonal energy efficiency Description

VI +4% Administrator kit
VIII +5% Administrator kit coupled to 3 environment sensors

8.4	 KARTA VÝROBKU.

V souladu s nařízením 811/2013 je třída zařízení ovládání teploty:

Třída Příspěvek k sezónní energetické účinnosti 
vytápění prostředí Popis

VI +4 % Souprava regulátoru
VIII +5 % Souprava regulátoru se 3 prostorovými sondami
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Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617
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